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PEITYBJIIMKAHCKU ITBT - "ABTOMAI'MICTPAJIA TPAKIKA"

AGREEMENT FOR CONCESSION

GRANTING OF REPUBLICAN ROAD

"TRAKIA MOTORWAY"

Mexy/Between

PEIIYBJIMKA BbJITAPUS THE
REPUBLIC OF BULGARIA

n/and

"MAT'CTPAJIA TPAKUA"ALL
"TRAKIA MOTORWAY AD"

Maprt/March 2005



JOIOBOP
3A IPEJOCTABSAHE HA KOHIHECHUA
BbPXY PEIIYBJIMKAHCKHU ITBT
-"ABTOMATI'UCTPAJIA "TPAKUA"

Huec, 29 maprt, 2005 1. B rp. Codust MexIy:

PEITYBJIMKA BBJITAPS,
npexncrasisBaHa or Banentun lleposcku -
MUHUCTBD Ha PETHOHAIHOTO pa3BUTHE W
01aroyCcTpoNCTBOTO, CBIJIACHO
IIpaBoOMOIIMATA My 1O Wwi. 12, T. 2 Ha 3akoHa
3a mprHmara u Pemenne Ha MuHHcTEpCKUA
ceBeT Nel043 ot 30.12.2004 r.(o6H., [IB 0Op.
5 ot 14.01.2005 1.), u3Mm. u gorm. ¢ Pemenue
No 88 Ha MuHHCTEpCKHS CBHBET OT
11.02.2005 r. (06H., ZIB 6p. 15 012005 1), 1 C
Pemenne Ne 190 Ha MuHMCTEpPCKUS CBBET OT
15.03. 2005 r. (06H., [IB 6p. 23 ot 2005 ),
HapuyaHa 110- 101y 3a KpaTKOCT
KOHIEIEHT - or enHa crpana

H

"MATHUCTPAJIA TPAKIITA/, Buucano B
ThproBckuss peructbp npu  Coduiicku
rpaacku cba ¢ pemenue Ne 1 ot 30.07.2004
1, peructpupano mo ¢. a. Ne 8014/2004 r.,
ChC CeAaluIlIe W aJpec Ha yMpaBJieHUE: TP.
Co¢usa, paiion "Kpacno ceno", yi.
"Tynmxa" 12A, ¢ ganbuen No: 1221204839,
BVYJICTAT: 131284382, npencrasisiBAaHO OT

N3neanurennure pupekropu - Emun
Bacunes Komes u "MSF-MONIZ DA
MALIA, SERRA & FORTUNATO
-EMPREITEIROS, S.A.", Jluca0oH,

[Topryranus, npeacrasmsiBaHo ot DepHAHTY
Antonny Jla Cuna Koma ®epeiipa, ot
Ipyra cTpaHa, HapuyaHa NO0-A0Jy 3a
kparkoct KOHIIECHMOHEDP,

INPEAMBIOJI

[IpenBun cieqHOTO:
1. aBrOMarucrpaaure W ApYruTe

AGREEMENT ON AWARDING A
CONCESSION IN RESPECT
OF TRAKIA MOTORWAY NATIONAL
THOROUGHFARE

This 29" day of March, 2005 in the City of
Sofia, by and between:

REPUBLIC OF BULGARIA, duly
represented by Valentin Tserovski, Minister
of Regional Development and Public Works,
in compliance with his powers under Art. 12,
item 2 of the Roads Act, and Council of
Ministers Resolution No. 1043, of December
30, 2004 (promulgated State Gazette issue 5
dated January 14, 2005), amended and
supplemented by Council of Ministers
Resolution No. 88 dated February 11, 2005
(promulgated State Gazette issue 15, 2005)
and by Council of Ministers Resolution No.
190 dated March 15, 2005 (promulgated
State Gazette issue 23, 2005), hereinafter
referred to as the GRANTOR, on the one
hand,
and

TRAKIA MOTORWAY AD, registered in
the Commercial Register at the Sofia City
Court by Court Ruling No. 1 of July 30,
2004, registered under corporate file No.
8014/2004, having its seat and registered
office in the City of Sofia, borough of
Krasno Selo, 12A Tundja Str., Tax
Registration No. 1221204839, BULSTAT:
131284382, represented by its Executive
Directors, Emil Vasilev Kotsev and MSF
-Moniz da Maia, Serra & Fortunato
-Empreiteiros, S.A., Lisbon, Portugal, duly
represented by Fernando Antonio da Silva
Costa Ferreira, hereinafter referred to as the
CONCESSIONAIRE, on the other hand.

PREAMBLE

WHEREAS: 1. The Motorways
and the other



penyOnukaHcKM mbTUIIAaTa B PemyOmuka

beirapus ca HM3KIIOYUTENHA Ibp)KaBHA
COOCTBEHOCT.

2. cpmacHo Konctutynusra Ha
Penybnmuka  bvarapus ~ obGektute -

W3KITIOYUTETHA IbPiKaBHA COOCTBEHOCT Ce
TIOJI3BAT YPE3 KOHIIECHS.
3.c Pemrenue Ne 1043 ot 30.12.2004
I., I3MEHEHO U JIOITBJIHEHO C
Pemmerne Ne 88
ot 11.02.2005 1. u ¢ Pemenue Ne
190 ot
15.03.2005 1. (Tpute 3aeAHO
HapU4aHH MO-
HataTbk «PerieHueroy),
Munucrepckust
chbBeT Ha PemyOnmka
bearapus e
MIPEIOCTABUI KOHIIECHS
ABTOMarucTpana
KOHIIECHOHEPA.

BbpXY
"Tpakus" Ha

4.MMpaBHO-OpraHu3anuoHHara (opma
Ha ,,Maructpana Tpakus" AJl e

THPTOBCKO
JIpYXKECTBO,  BaJIUIHO

Y4pEeAeHO 110

Tobproeckus 3akoH Ha PeryOnnka
boirapus,

KOETO OTTOBaps Ha yCJIOBUATA Ha §
36 ot

[IpexogHuTE U 3aKIOYUTEITHH
paznopeaou

Ha 3aKoHa 3a KOHIICCHUTE,

Ha ocHoBaHHMe Ha 4wi. 19, aji. 4 ot
3akoHa 3a KoHuUecuure U PelneHmero 3a

npefocTaBsiHe HA  KOHLECHS  BBbPXY
ABTOMarucrpasa "Tpakus" Ha
"Marucrtpana Tpakus' A/, ce
CKJIIOYU HACTOSALIHUAT I0TOBOP:
ONPEAEJIEHUSA:
"ABromarucrpajia'" e CchenuagHo

W3rPaJIeH W O3HAYEH PEIyOMKaHCKH IThT 3a
IBWKEHHE CaMO Ha MOTOPHHU TMPEBO3HU
CpelcTBa C BHCOKH CKOPOCTH, KOWTO €
BKIIIOUEH B OOEKTa Ha KOHIECHS M KOWTO
MIPUTEIKABA CIICTHUTE XapaKTEPHUCTHKH:

- ¥“Ma CaMOCTOSTEJIHU IUIaTHA 3a
JIBIDKEHUE BBB BCSIKA IOCOKA C pa3/esIUTENHA

National Roads in the Republic of Bulgaria
are exclusive state property.

2. Under the Constitution of the
Republic of Bulgaria, sites that are exclusive
state property are to be used by means of
concession.

3. By Council of Ministers Resolution
No. 1043 of December 30, 2004, as amended
and supplemented by Council of Ministers
Resolution No. 88 of February 11, 2005 and
amended by Council of Ministers Resolution
No. 190 dated March 15, 2005 Gointly
referred to as the "Resolution"), the Council
of Ministers of the Republic of Bulgaria has
awarded Concession of Trakia Motorway to
the Concessionaire.

4. The legal organization form of
Trakia Motorway AD is a commercial
company duly associated in compliance with
the Commerce Code of the Republic of
Bulgaria, meeting the requirements of § 3b
from the Transitional and Concluding
Provisions of the Concessions Act.

On the grounds of Art. 19, par. 4 of
the Concessions Act and of the Resolution
on the award of a Concession in respect of
Trakia Motorway to Trakia Motorway
AD, the following Agreement was entered
into:

MBHIIA MEXKIY TAX, KaTO BCSKO IUIATHO € C
Hall-MaJIKO JBE JICHTH 3a JBUKECHHUE U CbC
CIeLMalHa JIEHTa 3a aBapUMUHO CIHMpaHe, C
M3KJIIOYEHUE Ha CIIEHUAIHU MecTa (Y4acTbLu
C MHOTOJIEHTOB BT C XapaKTEPUCTHKH,
NoJOOHM Ha aBTOMAarucTpana) WiIM Ha>



DEFINITIONS: Grantor and either approved by the Minister
of Regional Development and Public Works
A or by a person authorized by the latter, on the

" Approved Investment Project" of a basis of which a Building Permit shall be

motorway, road stretch, Road Junction or of issucd.

another part (sub-site) of the Concession

Object shall mean a technical or working B

project coordinated with, among others, the "Building Permit" shall mean an



BpEMCHHO OI'paHHWYaBaHEC Ha ABUKCHUETO
IIPY PEMOHTH, MPOU3IIECTBUS HA IIBTS WIH
IIPU HEMIPEOoJ0JINMa CHJIa;

- Ipecuya ce ¢ Apyr IbTHUILA, YIULH,
KEJIEe30bTHU U TpPaMBaillHU JIMHUM CaMo
4ype3 'bTHY Bb3JIM Ha Pa3JIMYHU HUBA;

BJIMBAHETO U OTIMBAHETO Ha
ABUIKCHUCTO € CaMO YpC3 MMbTHU BPH3KHU HaA
OIIPEZICTICHU MECTa;

CBIIECTBYBa IIbJHA JIMIICA HA
AUPCKTHHU BPB3KH KbM CbCCAHUTC
IMpUiICKau TCPUTOPHUU, C U3KITHOYCHUC KbM
KpalilbTHU OOCITyXBallld KOMIUIEKCH U 0a3u
3a yIpaBJIeHUE U MOJUIbPXKaHe, KOUTO ca 0e3
IbTHA BpPb3KAa KbM JpPYrM MNbTUIIA U
ChCEIHUTE MPUIIekKAIU TEPUTOPUH;

- Ma 32 OCHOBHH €JIEMEHTH 00XBaT Ha
I'bTS,, IIBTHU CHOPBKEHUS U IIBTHU
MIPUHAJIEKHOCTH.

"Apromarucrpana '"'Tpakus e
aBTOMArucTpaigara, KOsITO € OOeKT Ha
KOHIIECHS 110 TO3H JOTOBOP.

"

"baza 3a ynpaBjeHMe W/HJIHN
NoJ/Ibp;kaHe Ha aBToMarucrpaia'’ e
CBBKYITHOCT OT CIpajyl W/WIH ChOPBKEHUS C
MpUieKalMusl UM TEepeH BbB MM H3BbH
o0xBaTa Ha IBTS, KOUTO CE€ H3IMON3BaT OT
KOHIIECHOHEpa WM OT HEroB MOAM3ITBIHUTEN
IPU U3IBJIHEHUE Ha JEHHOCTH, CBBP3aHH C
eKCIUIoaTaluaTa 1 MoJIbpKaHeTO Ha 00eKTa
Ha KOHIIECHSI.

B

"Bb3joxuTen' € KOHIECHOHEPHT,
JIOKOJIKOTO TOBAa MpPOM3THYA OT IMpaBara M
3aAbJDKEHUSATA My TIO0 TO3U  JIOTOBOP.
BB31okuTenaT win ymbIHOMOLIEHO OT HETO
JUIIE OCHUTypsiBAa BCHYKO HEOOXOIMMO 3a
3aro4yBaHe Ha CTPOMUTENICTBOTO, (Wwi. 161, ain.
1 ot 3akoHa 3a YCTPOICTBO HAa TEPUTOPHUSATA).

"Jlata Ha BJu3aHe B cuJa"
O3HayaBa JlaTaTa, Ha KOsITO KOMYJIaTUBHO ca
W3ITBJIHEHU CJICTHUTE YCIIOBHSI:

1. e HaJIuOcC BJIA3JI0 B CHIIA

individual administrative act, the issuance of
which shall be a condition precedent for
commencing and performing construction
work.

"Building Site" shall mean the plot
necessary for the performance of the building
activities, as defined by means of an
Approved Investment Project for
organization and execution of the building
process, and if no such Approved Investment
Project is required, by means of the
boundaries of the real estate within which
construction activities take place.

"Calculation Date" shall mean the
1* of January and the 1* of July of each year.

"Concession Activities" shall mean
the activities performed by the
Concessionaire in relation to the
implementation of this Agreement, including
activities relevant to the Construction,
Operation and Maintenance of the
Concession Object.

"Concession Payment" shall be the
payment as defined in Chapter 7 herein.

"Concession Territory" shall mean
the territory as defined in Art. 8.

"Concessionaire Property" shall
mean all rights and assets of the
Concessionaire. The Concessionaire
Property shall include, without limitation, the
following:

l.all TOLLS collected by the

Concessionaire;

2.all Fees from Special Uses
collected by the Concessionaire;

3.all other revenue of the
Concessionaire from the Concession
Object;

4.all accounts receivable of the
Concessionaire;

5.all bank accounts of the
Concessionaire;

6.all securities owned by the



NOJIOXKHUTENHO pemieHue Ha Komwucusara 3a
3aluTa Ha KOHKYpEHIMSATA Mo mpenucka N
K3K - 344/2004 r.;

2. € Toiay4yeHo  0e3yclIOoBHO
CTaHOBHIIE Ha EBPOCTAT, ye
MHBECTUIUUTE 10 T. 7.2.3 OT PEIIEHUETO ce
oTpa3saBar 1o OajlaHca Ha KOHLECUOHEPA U
HE C€ BKJIIOYBAaT Ipd HU3MEpBaHE Ha
HEJIOCTUTa  Ha KOHCOJIMAWPAHOTO
IIPaBUTEJICTBO;

3. e MoJy4eHo MUCMEHO ChIIache Ha
EBpomeiickata  WHBeCTHIIMOHHa  OaHKa
cbritacHo @unancos gorosop FI Ne 20.680
AKTUBUTE HA HOBOU3IPAJCHUTE YYaCTBIH
JIOT 1 "Opmusoso - Crapa 3aropa" u JIOT 5
"Kapnoobar - Byprac" na 6b1ar BKIIIOYEHHU B
00eKTa Ha KOHLIECUTA NIPU CKJIFOYBAHETO HA
KOHILIECUOHHUS JIOTOBOP.

"lara Ha BpbUIaHe' O3HauaBa Jarara,
Ha KOSATO KOHIECHOHEPHT IMpejaBa Ha

KOHI[eJJeHTa O0OeKTa Ha KOHIECHS C
MOJNMCBAHETO HA IMpPUEMO-IIpeaBaTesieH
MIPOTOKOJL.

"Jlara Ha wu34YMCcJAsIBaHe' oO3HauaBa
IIBPBU SIHyapH 1 ITbPBH 0JIN BCSIKA TOJIMHA.

"Jlara Ha npekparsaBaHe'' o3HaYaBa
Jarata, Ha KOSTO MPEKpaTsIBAHETO Ha TO3H
JIOTOBOP € CTaHaJo Oe3CHOPHO 32 CTPAHUTE
IO HETO.

"JleilHOCTH MO KoOHHecHusATa'" ca
NEUHOCTUTE, KOUTO KOHI[ECUOHEPHT
HU3BLPHIBA BbB BPb3Ka C HU3NBJIHCHHUETO Ha
TO3W JOTOBOpP, BKJI. JEHHOCTUTE TO
H3TpaXaaHe, CKCIIoaTauusa W HOAABPIKAHC
Ha 00eKTa Ha KOHIIECHSI.

"JleiicTBAIIO 3aKOHOAATEJICTBO'" ca
KoHcTuTynusta, 3aKOHUTE W TIOA3aKOHOBHUTE
HOPMaTHUBHHU aKTOBE, BJIC3JIM B 3aKOHHA CHJIa
W JICUCTBAIlM KbM JaraTa Ha U3MbJIHEHUE Ha
JNEWHOCT WM HAaCThIIBaHE Ha CHOUTHE MO
TO3U J0OTOBOP, PENIAMEHTUPAHO OT THX.

" loroBop 3a kpeaut" e
JIOTOBOPBT/IOTOBOPHTE,
HOIIHHC&H/HOZ[HI/IcaHI/I OT KOHIECHUOHCPA BbHB
BpB3Ka C TOJy4yaBaHE HAa KPEIUTa, ChITIACHO

W3UCKBAHUATA Ha HMHBECTUIMOHHATA
mporpama.
,EK3eKyTuBHa  OOKyMeHTauug'

Concessionaire;
7.all payments by the Grantor to
the Concessionaire;
g.all claims or rights of the
Concessionaire to receive payments or
funds;
9.all claims or rights of the
Concessionaire to recover damages;
10.  all insurance proceeds payable
to the Concessionaire, including without
limitation the nomination of the Lender as
sole payee under all insurance contracts
generating such proceeds; and
11.all contractual rights of the
Concessionaire other than its
rights to
perform the Concession Activities;
and
12.all movable and immovable
property of the Concessionaire.

"Conformity Assessment of the
investment projects of a Motorway or sub-
site thereof against the substantial
requirements towards construction" shall
mean an inspection of the proposed design
solutions for conformity with the provisions
of the Detailed Regulation Plan, the rules and
norms for territorial development and the
requirements under Art. 169, par. 1 and 2 of
the Territorial Development Act against the
requirements for development, safe operation
and technical supervision of hazardous
equipment, if any, within the site, and with
the specific requirements to certain types of
construction sites as defined by by-laws, as
well as an inspection of the mutual
coordination between parts of the project and
the completeness and structural conformity
of the engineering calculations to the
respective parts of the project. The
Conformity Assessment shall be carried out
through adoption by an expert panel of the
administration accepting the project, or by a
comprehensive report drawn up by a licensed
consultant firm unrelated to the designer.

"Construction" shall mean an
activity pertinent to the creation of new, as
well as the improvement of existing material
assets, including at least new construction or
reconstruction and Entry into Service
(permitted  utilization of  completed

4



nMa 3HadeHueTo mo 4ia. 175 ot 3akoHa 3a
YCTPONCTBO Ha TEPUTOPUSTA.

"Excniioatauus'" e e(QeKTUBHHUAT
nepuoJ Ha YyIpaxXHSIBaHE Ha 0COOEHOTO
MpaBO Ha MOJ3BaHE Ha aBTOMarucrpalara
ciel BBbBEXKJAaHE B EKCIIoaTalus Ha
OTJICJTHUTE HOBOIIOCTPOCHH PEKOHCTPYUPAHU
WM PeXaOWIMTHPAHU MTHTHU yYacCThIM WIA
YaCTH OT TAX, MPe3 KOHTO KOHIIECHOHEPHT
W3BBPIIBA CICTHUTE TEHHOCTH:

-OCUTYypsiBa 0OIIIECTBEHOTO MOJI3BAHE

Ha ITBTHUIIATA Ype3 peryIupaHe u

KOHTPOJI Ha

aBTOMOOMIIHOTO ABHKXCHHEC U
ChIJIaCyBaHC

Ha n34aBaHCTO u OTHEMAHETO
Ha

paspemieHus 3a CenuaiHo
U3I0JI3BaHE HA

IpTHUIIATA UJIX AaKTOBE 3a
BBBCKIAHEC Ha

3a0paHu 3a MoJI3BaHe Ha
aBTOMarucTpasnara

WM Ha 4acTH OT Hes;

-ynpakHsiBa KOHTPOJI HaJl IPEBO3HUTE
CpeZCTBa C OIJie/l IPpaBUIHATA
EKCTTOATAIHS

Ha aBTOMArucTpaiara u mpeana3BaHeTo
1 oT

paspylaBaHe;

-U3BBPILIBA TPeOpOsIBAHE, OTUUTAHE HA
TEXHUYICCKUTEC XapaKTCPUCTUKU 1

HU3MepBaHe
MacaTa Ha aBTOMOOMJIMTE upe3
MIOCTABCHHUTE

Ha ONpENEJICHH MecCTa 10 IIbTA
Ha

yCTpOMCTBa 3a mpebposiBaHe,

OTUHTaAHE Ha

TCXHUYCCKHU XapaKTepI/ICTI/IKI/I 158

U3MepBaHe

MacaTa Ha aBTOMOOMJIMTE C I1eJI

MpOy4YBaHe

Ha IBWKEHUETO U KOHTPOJIMPAHE HA

0COBOTO

HaTOBapBaHE HA MPEBO3HUTE CPE/ICTBA;

-0Ka3Ba ITbTHA MIOMOII] U OTCTPaHsABa

MOCIAEAUIMTE OT ITBTHO

TPAaHCIIOPTHH

MIPOU3ILIECTBUS,;

- MOAbpiKa EIEMEHTUTE Ha BT U
JpyruTe o0ekTH Ha KOHIIECHMOHHAaTa
TEPUTOPHS;

m3nomsBa TOJI cucremara 1o
npez[Ha3HaquI/Ie;

-perucTpupa, MpoyvBa, aHATU3HPA U

nporHozupa Tpaduka Ha
aBTOMOOMJIHOTO
IBUKEHHE U pa3paboTBa
nporpamMu  3a

pa3BI/ITI/Ie nu YC'bB’pr_IeHCTBaHe
Ha

aBTOMAarucTpaiara,

-ch37aBa 0a3H OT JaHHH 3a TEXHHUKO-
€KCIUIOATalMOHHOTO CBCTOSHUE
Ha

aBTOMarvcTpasara, BKJI. Ha
ChOPBKECHHUATA,

MNPUHAAJICKHOCTUTEC n CUCTCMHUTC
3a

YHOpaBJICHUC HA BT,

- OpraHusypa, Bb3Jlara U KOHTPOJA



construction) of a road stretch, Road
Junction, or other part of the Concession
Object, as well as Rehabilitation of existing
road stretches. The Construction may also
include research, development of a Detailed
Regulation Plan and development of an
investment project.

"Consultant" shall mean a licensed
party under Art. 166 of the Territorial
Development Act who, pursuant to a written
agreement with the Principal, shall perform a
Conformity Assessment of the investment
projects and/or shall perform construction
supervision in the course of the building
process of the Motorway or its sub-projects
such as road stretches, Road Junctions, etc.
The consultant may perform feasibility
studies, preparation of the designing process
and coordination of the building process until
the Entry into Service of the construction
site.

"Cultural Monument" shall mean
any movable or immovable authentic

material evidence of human presence and
activity, which has a scientific and/or cultural
value and is of social significance,
discovered during the Construction or the
Reconstruction of the Concession Object as
per Art. 18 in relation to Art. 3 of the Culture
Monuments and Museums Act.

"Current Repair" shall mean the
execution of the works related to the
improvement and maintenance in good order
of the Road surface, as well as of the Road
Equipment and Road Devices by means of
repairing damages located thereon, caused by
the regular operation of the Road.

D

"Debt Service Account" shall have
the meaning as defined in Art. 40, par. 8.

"Deficiency Payment" shall have the
meaning as defined in Art. 40, par. 3 and par.
4.



NEMHOCTUTE, CBBbP3aHH HENOCPEICTBEHO C
PEKOHCTPYKLUATa M pexaOWiauTauusTa Ha
aBToMarucTpaigara (0e3 HU3BBPIIBAHETO Ha
CTPOMTEIHU U MOHTAKHU paboTH);

- cpOupa TOJI Takcu M Takcu 3a
CTIEIIMAITHO TI0JI3BaHe Ha aBTOMAarucTpaara.

"Eram " e 4YacT OT CTpOEK CbhC
CaMOCTOSITEITHO (bYHKIIMOHATHO
MpeaHa3HaYeHHe, 3a KOSATO MOxke naa Obae
W3/IaJICHO OTJEIHO pPa3pelleHre 3a CTPOSK U
paspeleHue 3a MojI3BaHe.

3

»3aMecTBaIIn namaaus' ca
NjalaHusaTa, KOUTO clieaBa JAa Obaar
HalpaBeHU OT KOHIEJIEHTa B II0J3a Ha
KOHIlecMOHepa, karto 3amsHa Ha TOJI
TaKCUTE, C KOUTO HE CE TaKCyBaT MPEBO3HUTE
cpenctsa no wi. 70, an. 1.

"JambpcsiBaHe HA OKOJIHATa cpeaa' e
MpOMsIHATa Ha KayecTBaTa W BCIEACTBUE Ha
Bb3HUKBAaHE W TPUBHACSHE Ha (PU3MYECKH,
XUMUYECKA WM OMOJIOTHYECKH (haKTOpU OT
€CTECTBEH WM aHTPONOTeHEH H3TOYHHK B
CTpaHaTa WM U3BbH Hes, HE3aBUCUMO Aallv
ce MpeBMINaBaT JAeicTBallUTE B CTpaHara
Hopmu (§1, 1.5 or JombAHUTETHHUTE
pasmopendu Ha 3akoHa 3a OMa3BaHE Ha
OKOJIHATa Cpefa).

n

"Usrpaxkaane" e gelHOCT 1O
Ch3/IaBAHETO HA HOBH, KaKTO U TMOJ00psBaHE
Ha CbHUICCTBYBAalll MaTCpHuaJiHU AaKTHUBH,

KOATO BKJIIOYBA HaW-MaJKO HOBO
CTPOUTEIICTBO HWJIM PEKOHCTPYKIUS H
BBBEXKIAHETO B EKCIUIOaTaINs

(pa3peiiaBaHe MOJI3BAHETO HAa 3aBHPILIEHOTO
CTPOUTENICTBO) HAa MBTEH Yy4YacTbK, MbTEH
Bb3eJl HMIH Jpyra dacT oT o0OekTa Ha
KOHIIECHs, KAaKTO U pexaOuiuTaius Ha
ChILECTBYBAIIN I'BTHU YYaCTBIIHU.
N3rpaxxganeTo MOXe Ja BKIKOUYBA H
npoy4BaHe, wu3paboTBaHe Ha ToApoOeH
YCTPOMCTBEH TIUIAaH U U3pabOTBaHE Ha
WHBECTUIIMOHEH MPOEKT.

»HAMylIecTBO Ha KOHIecHOHepa'
O3HauaBa BCHYKM I[IpaBa U AaKTUBH Ha
Konriecuonepa. NmyiectBoTo Ha

"Deficiency Payment
Reconciliation Amount" shall have the
meaning as defined in Art. 40, par. 4.

"Designated Event of Default" shall
mean the acceleration the Loan, or part
thereof, as a result of the occurrence of
certain events of default under the Loan
Agreement (specified therein as a
"Designated Event of Default").

"Encumbrance" shall mean any
mortgages, pledges or other securing rights
or privilege rights, real right of use, real right
of building, as well as any other
encumbrance in rent, interdiction, court
dispute, restitution claim, as well as any
other right of a third person, which restricts
the entire and undisturbed exercise of the
right of ownership, including the promise or
the preliminary agreement for granting such
rights over the Concession Object or the
rights related to it.

"Enforcement Date' shall mean the
date as of which each and all of the following
conditions have been met:

1.There is an entered into force

positive decision of the Commission

for the

Protection of Competition under case

file No.

KZK-344/2004.

2.An unconditional opinion of

EUROSTAT has been granted to the

effect

that the investments under item 7.2.3

of the

Resolution shall be entered into the

balance

sheet of the Concessionaire and shall

not be

included in the calculations of the

deficiency

of the consolidated government;

3.A written consent has been

granted from the European

Investment Bank

pursuant to Financial Agreement

FI No.

20.680 that the assets of the

newly

constructed stretches LOT 1

"Orizovo-Stara

Zagora" and LOT 5 "Karnobat -



Bourgas"

shall be included within the
Concession

Object upon signature of the
Concession

Agreement.

"Environmenta
Degradation" shall



Konmnecuonepa BkiouBa, 6e3
OTpaHHYaBa, CJIEIHOTO:

1. Benuku TOJI - Takcu, crOpanu OT
Konnecuonepa;

2.BCUYKHM TAakKCHh OT CIICIIUAIHO

MOJI3BaHe, ChOPaHU OT KOHIIECHOHEPA;

3.BCHYKMA JIpyTH TMPUXOOU HAa

Konniecronepa ot 00ekTa Ha KOHIIECHS;

4. BCHUYKH B3€MaHMs 110 CMETKH Ha
KOHIICCHOHEPa;

5. BcHUYKM OaHKOBM CMETKH Ha
KOHIIECYOHEPA ;

6. IIeHHU KHWXKA, IPUTEKaBaHU OT
KOHIIECUOHEPA ;

ma ce

7. BCUUKM IJIAN@HMA OT KOHILEIEHTa
KBM KOHLIECHOHEDA ;

8.BCUUKM MCKOBE U MNpaBa Ha

KOHLIECHOHepa Ia NOJIyuu

JIaMaHug WK

CPencTra;

9.BCMUKM MCKOBE I IpaBa Ha

KoHuecnonepa, CBBP3aHM C

BB3CTAHOBABAHE
Ha Bpem;

10. BcHYKM 3aCTpaxoBaTEIHU CyMH,
IJIATUMU Ha KOHIIECUOHEPa, BKIIFOYUTETHO
HO HE CaMO OMPEJEISTHETO Ha KPEIUTOopa 3a
€IMHCTBEH T0JI3BATEIN 110 3aCTPAXOBATEIIHUTE
JIOTOBOPH,  CBBP3aHM C  TOCOYCHHUTE
3aCTpaxoBaTEeIIHA CyMH; U

11.BCMYKHA JOIOBOPHM IIpaBa Ha

KOHIIECUOHEPA, U3BBH TE€3U Ja

OCBIICCTBSBA

nemrnocture 1o Konuecusra.

12.BCUYKH HEJIABUXUMH HMOTH H

JIBIKHMU BEIIH, COOCTBEHOCT

Ha

KOHIIECHOHEpA.

"UHTeeKTyalHa coOCTBEeHOCT' ca
OOEKTUTE Ha aBTOPCKOTO IPABO U CPOTHUTE
My TpaBa, MaTeHTOCHOCOOHM H300peTeHHs,
NpOU3BEECHUSI Ha HaykKara, [aTeHTH,
THPrOBCKA MapKH, MPOMHUIIUIEHH 00pa3iu u
MOJEe3HU MOJeNH, YEpPTekKH, IJIaHOBE,
CEeKpeTHH (OpMyaM M TMPOILECH, KAKTO H
nH(pOpMAaITUs 32 MPOMHUIIUICH, THPTOBCKU WJIH

HayuyeH onuT (HOy-Xay) CBBpP3aHU C
ABTOMaructpajgata ¢ JEWHOCTUTE IO
Konnecusra.

K

"KoHcyaraHT" e JMIEH3UpaHo JIHLIe
Ipu yciaoBuATa Ha 4. 166 or 3akoHa 3a

mean such alteration of one or more
environmental components, as would lead to
deterioration of the quality of human life,
paucity of biological diversity or to more
onerous regeneration of natural ecosystems
(§ 1, item 6 of the Additional Provisions to
the Environment Protection Act).

"Environmental Pollution" shall
mean any alteration of the quality of the
environment resulting from the emergence
and/or introduction of physical, chemical or
biological factors from a natural or
anthropogenic source within or outside the
country, regardless of whether the norms
valid within the country are exceeded or not
(§ 1, item 5 of the Additional Provisions to
the.Environment Protection Act).

"Executive Documentation" shall
have the meaning under art. 175 of the
Territorial Development Act.

"Fees for Special Use" shall mean
the fees due for the performance of the
activities of special use of Trakia Motorway,
determined by the tariff under Article 10,
par. 7 of the Roads Act.

"Find with Cultural Potential" shall
mean any movable or immovable authentic
material evidence of human presence and
activity and of natural processes, which has a
scientific and/or cultural value and is of
social significance, discovered in the course
of building activities, in the Construction or
the Reconstruction of the stretches of Trakia
Motorway as per Art. 18 in relation to Art. 3

of the Culture Monuments and Museums
Act.

"Forecast Deficiency Payment
Amount" shall mean the amount (if any) of
the Deficiency Payment in respect of any Six
Month Period, which the Concessionaire has
provided reasonably and in good faith in the
Six-Monthly Activity Report under Art. 37,



YCTPOICTBO Ha TEPUTOPUSATA, KOETO Bb3



OCHOBA Ha IHMCMEH JOTOBOP C Bb3JIOKUTEIA
U3BBPIIBA OLICHSBAHE HA CHOTBETCTBHETO HA
WHBECTHLIMOHHUTE  TPOEKTH u/unm
yIpakHsIBA CTPOUTENICH HAA30p MO BpeMe Ha
CTPOMTEJICTBOTO HAa aBTOMarucrpanara WiH
HEWHU MOJ00EKTH Karo MbTHU Y4YacThIH,
I'BTHU BB3IU U Apyrd. KOHCYNTaHTBT MOXe
Ja  U3IBbJHABA  NPEJUHBECTULIMOHHU
NpOYyYBaHUs, MOATOTOBKA HA MPOEKTaHTCKUS
IpoleC U KOOpAUHAIMS Ha CTPOUTETHHS
IIpOLIEC /10 BBBEXKAAHETO HA CTPOEkKa B
EKCIIOATaLHsL.

"KpaiinbTHI o0cTy:KBaIM
KoMIJeKcH'" ca BCHUYKM 3EMHHU
MOBBPXHOCTH B OM30CT 10 ABTOMarucrpasia
"Tpakus", ompeneneHu ¢ TEXHUYECKATa
JOKyMEHTAlUs 3a HEWHOTO u3rpaxaaHe,
3a€HO C M3TPaJCHUTE BBPXY TAX Crpaiu U
CBHOPBKEHHUS 3a 00CITy)KBaHE Ha IIbTYBALIUTE
U Ha NIBTHUTE IPEBO3HU CPEICTBA, KaTo
IUIOIA/IKK 3@ OTAMX, KBMIIMHTH, MOTEJH,
OCH3MHOCTAHIUHU, T'a30CTAHLIUU, 3aBEICHUS
3a XpaHeHe, MarasuHu, rapaxu U NapKUHIH,
IYHKTOBE 3a TEXHHYECKO OOCTy)XBaHE Ha
aBTOMOOMJIM M IYHKTOBE 3a PEMOHT Ha
aBapHpaJ 10 BT ABTOMOOMIIH U JIP.

"KoHleCHOHHO Bb3Harpa:kaeHue'
€ Bb3Harpax/jenuero o Paznen cenmu.

"Konuecuonna  rtepuropusi'" ¢
TEPUTOPHUATA, ONpeZesieHa B Wi. § Ha TO3U
JIOTOBOD.

"Kpenut" ca CpelcTBara,
IpelOCTaBEHW Ha KOHLIECHOHEpa OT
KpeIuTopa, CbhIIACHO  WHBECTUIMOHHATA
IporpamMa, 3a U3IbJIHEHNE Ha TO3U JIOTOBOP.

»Kpeautop'" o3HauaBa OaHKa/OaHKH
wwm (uHaHcoBa/(pMHAHCOBU
UHCTUTYLIMS/UHCTUTYLIMH, KOUTO
IPEAOCTaBAT KPEANTA.

M

»MHUHUMAJIHA HeoOXxonuMa cyma' e
PaBHOCTOWHOCTTa B €BPO Ha cymara OT
IUTAIAHKSTA, JBJDKUMH TI0 TIPUBJICYCHHS
KalmuTaJl 32 ONpEJCIICH TIEPUO OT BpeMe H
pasxoauTe, MPEABUICHH B WHBECTHUIIMOHHATA
nporpama 3a JICHHOCTUTE IO KOHIIECHsATA 3a
CBILUS TIEPHO]I.

par. 5 . 5 and shall become due and payable
by the Grantor to the Concessionaire for such
Six-Month Period.

"General Repair" shall mean an
activity of partial restoration and/or partial
replacement of construction elements, main
parts, equipment, or installations of the
devices of the road or of the Road-Side
Service Areas, included in the Concession
Object or of separate parts thereof, as well as
construction and assembly by which
materials, structures and construction
elements initially used but worn out, shall be
replaced by other types of materials,
structures and construction elements, or
where other types of works aimed at
restoring operational order, improving or
extending the service life of these.

H

"Handback Date" shall mean the
date on which the Concessionaire hands back
to the Grantor the Concession Object, by
signing a record of delivery and acceptance.

I

"Improvement" shall mean any
appurtenance and/or increase in the value of
the Concession Object resulting from
Concession Activities.

"Intellectual Property" shall mean
items of copyright and related rights,
patentable inventions, works of science,
patents, trademarks, industrial samples and
operational models, designs, plans,
confidential formulae and processes, as well
as information regarding industrial,
commercial or scientific expertise (know-
how) related to the Motorway and the
Concession Activities.

L



H

"Haxoaka, KOITO MMa NPU3HALU
Ha NaMeTHMK Ha KyJarypara'" ¢ BCIKO
HEIBMKUMO MW JBHUKHMO aBTEHTHUYHO
MaTepUaiHO  CBUJETEJIICTBO 32  YOBEIIKO
MPUCHCTBUE M JCWHOCT M 3a MPOIIECUTE B

npupojara, KOETO HMa HaydyHa W/WiIu
KyJITypHa CTOWHOCT U TMpHUTEXKaBa
oOIIecTBeHa 3HAYUMOCT, OTKPUTO TpHU

U3BBPIIBAaHE HA CTPOMTENHU PabOTH IpH
W3IPaXJIAaHETO WM PEKOHCTPYKLMATA Ha
ydqacTblli OT Abromarucrpana "Tpaxus"
cbIacHO wi. 18 BBB Bpb3Ka ¢ 4i. 3 OT
3akoHa 3a IAMETHULUTE Ha KylTypara u
Mmy3eurte."

o

"O0eKT ¢c HAIIMOHAJIHO 3HAYeHue'" ¢
OOEKT, OIpeneleH Karo TaKbB C aKT Ha
MuHHuCTEpCKUS CBBET, 32 KOMTO c€ Mpuiarar
CHelraJIHu TMpaBuia Mo 3aKoHa 3a
YCTPONCTBO Ha TEPUTOPHSATA.

"OQo0xBar Ha WbTA'" € IUIOIITA, BHPXY
KOATO Ca Pa3MOJOKEHH 36MHOTO IUIaTHO Ha
IbTS U OTPAHUYUTEITHUTE UBUIIH OT JIBETE MY
CTpaHu, 3a€JHO C BB3AYMIHOTO
MPOCTPAHCTBO HAJl HEr0 Ha BUCOYHWHA,
OTIpeNieicHa C HOPMUTE 3a TPOCKTHpPAHE Ha
meTUIaTa. OOXBaTbT HA NBTS MO JIBJDKHMHATA
Ha IMBTHUTE ChOPHKCHHS 332 TIPEMECTBAaHE Ha
NPEMATCTBUAS W HaJ TYHEIUTE BKJIIOYBA
XOPU30HTATHATA TIPOCKIINS Ha
ChOPBXKEHHUETO BBPXYy TepeHa H
OTPAHUYUTEITHUTE UBUIU OT JBETE CTPAaHU Ha
Ta3u TIpoeknus. B oOxBata Ha mbTA ca
Pa3MOJNIOKEHN EIeMEHTUTE, MMOCOYEHHU B L5,
ai.7 ot 3aKkoHa 3a MBTHINATA.

"OO0mecTBEeHO nmoJi3BaHe Ha
neTHINATA" € 00MYailHOTO W3IIOJI3BAaHE Ha
IBTUIIATA 32 TIPEBO3 HA MIBTHUIM U TOBAPH C
oOmonprueTuTe MHTHU MPEBO3HU CPEACTBA
WJTH 32 TIPUIBIDKBAHE HA TICTIEXO/IIIH.

"OnoOpeH MHBECTMLHOHEH MNPOEKT'
Ha aBTOMAarucTpajia, MbTEH YYacThK, IMBTCH
BB3€J WM Ha Jpyra 4act (mogo0eKT) oT
o0eKTa Ha KOHIECHS € TEXHHYSCKU WU
paboTeH TPOEKT, ChIIaCyBaH, BKI. OT
Konuenenra, u oqo0OpeH oT MHHHCTBHpa Ha
PETHOHAITHOTO pa3BHUTHE

u

"Lender" shall mean the bank(s)
and/or financial institution(s) providing the
Loan.

"List of the National Roads" shall
mean the List under Art. 3, par. 4 of the
Roads Act, as adopted by the Council of
Ministers and promulgated in State Gazette
issue 109,2004.

"Loan" shall mean the funding
provided to the Concessionaire by the Lender
in accordance with the Investment Program
for the performance of this Agreement.

"Loan Agreement" shall mean the
agreement(s) entered into by the
Concessionaire in relation to obtaining the
Loan, as required by the Investment
Program.

M

"Main Elements of the Road" shall
mean the Scope of the Road, the Road
Equipment and the Road Devices.

"Maintenance" shall mean the
activities of systematic care for providing the
necessary conditions for continuous and safe
public use throughout the year, protection of
the roads from premature wear and tear, the
provision of security and safety of the roads
and keeping technical records in respect of
the roads. "Maintenance" shall also include

General Repair, Current Repair and
Rehabilitation.
"Minimum Amount Required"

shall mean the equivalent in Euros of the
amount of the payments due under the
Raised Capital for a certain period of time
and the costs envisioned in the Investment
Program for the Concession Activities for the
same period.

"Motorway" shall mean a specially
constructed, marked and signposted National
Road for traffic solely of motor vehicles at
high speed, included in the Concession



0J1arOoyCTPOMCTBOTO MM OT OMPABOMOIIEHO
OT HETO JHuIla, Bb3 OCHOBA Ha KOWUTO ce€
M3/1aBa pa3perieHue 3a CTPOCK.

"OcHOBEeH PpeMOHT' € JeHHOCT Mo
YaCTUYHO BB3CTAHOBABAHE W/WIM YacTUYHA
3aMsiHa Ha KOHCTPYKTHBHHU €JEMEHTH,
OCHOBHHU YacTH, CBOPBKECHUS WIH
WHCTANalMU Ha MPUHAJJIKHOCTUTE HA MBTS
WM Ha KpallmbTHUTE 0O0CIyXBalu
KOMILIEKCH, BKIIOYEHH B o0O0ekTa Ha
KOHLIECUS, WJIM HA OTAEIHU TEXHU YaCTH,
KAaKTO U CTPOUTEIHH M MOHTaXXHU PabOTH, C
KOUTO THPBOHAYAIIHO BJIOXEHH, HO
W3HOCEHH  MaTepHalid, KOHCTPYKIUH U
KOHCTPYKTUBHU €JIEMEHTHU CE€ 3aMEHST C
JIPyTH BUJOBE WM CE€ HW3BBPIIBAT HOBHU
BUJIOBE PabOTH, C KOMTO C€ BB3CTAHOBSBA
eKCIUI0ATallMOHHATa UM TOJHOCT, MOA0OpsiBa
ce WIM ce yAb/hKaBa CPOKBT Ha TIXHATa
eKCILIoaTalusl.

"OCHOBHHM eJleMeHTH Ha mbTHA'" ca
00XBaThT Ha MHTS, TBTHUTE CHOPBKECHUSA U
I'bTHUTE MPUHATIEKHOCTH.

»Oco0eH ciay4yail Ha Heu3NbJIHeHue'"
- O3HayaBa OOSIBSBAaHETO Ha KpeIuTa WU
4acT OT HEro 3a MPEeACPOYHO H3HCKYyeM B
pe3yaTaT Ha HAaCTBIIBAHETO HA OMPEICIICHU
Clydyad Ha HEW3ITbJIHEHHE M0 JIOTOBOpa 3a
KpeauT, nepUHUPAHU B HEro Karo
,,YCTAHOBEH CJIy4yail Ha HEU3ITbJIHEHHUE" .

"OueHsiBaHe 3a CbOTBETCTBHETO HA
UHBECTUIIMOHHHTE MPOEKTH

Ha
aBTOMArucTpajaTa Wi HeilHU MoJA00eKTH
ChC ChIIECTBEHHTE HW3HCKBAHUA KbM
cTpoe:xuTe' € MpoBepKa Ha Ipe/UlaraHuTe
MPOCKTHU PEIICHHUs] 3a CHOTBETCTBHE C
MIPEABIKIAaHUSTA HA MOAPOOHUS
YyCTpOWUCTBEH IMJaH, TNpaBujiara U
HOPMaTHBUTE 332 YCTPOUCTBO HA TEPUTOPHSTA
A M3HCKBaHusATa mo wi. 169, an. 1 u 2 ot
3aKkOHa 3a YCTPOMCTBO Ha TEpPUTOPUSATA, C
M3HUCKBAHUATA 3a YCTPOMCTBO, Oe3omacHa
eKCIUIoaTalusi W TEXHUYECKH Haa30p Ha
ChbOPBKEHHS C TOBHUIIEHAa OMACHOCT ako B
o0eKTa MMa TaKhBa, U ChC CHEIUPUUHUTE
W3UCKBAaHUS KbM OIpEACICHH BUIOBE
CTPOEXH ChIVIACHO HOPMAaTHUBEH aKT, KaKTO U
MpoBepKa 3a B3aMMHATa ChIIACYBAaHOCT
MEXK/]ly YaCTUTE Ha MPOEKTa U 3a MI'bJIHOTaTa
U CTPYKTYpHOTO  CBOTBETCTBHE  Ha

Object and

characteristics:
-independent road beds for traffic in
each direction with central

having the following

divider in

between, each of them having at
least two

traffic lanes and a special

lane for

emergency stops, with the
exception of

special areas (stretches with multi-
lane road

having characteristics similar to
those of a

motorway), or temporary traffic
restrictions

in cases of repair works, accidents,
or Force

Majeure;

-intersects with other roads, streets,
railroad and tram lines solely by
means of

Road Junctions on different levels;
-traffic flows in and out solely by
means of Road Connections at

specified

places thereof;

-complete lack of  direct
connections to neighboring
adjacent

territories, with the exception of
the ones

leading up to the Road-Side Service
Areas

and  Motorway = Management
and

Maintenance Centers, which do not
have a

road connection to other roads
or the

neighboring adjacent territories;
-has, as its main elements, the
Scope of the Road, the Road

Equipment,
and the Road Devices.
"Motorway  Management and

Maintenance Center/s" shall mean the
aggregate of buildings and/or facilities with
their adjacent plots within or outside the
Scope of the Road, used by the
Concessionaire or by any of its
subcontractors in the performance of the
activities related to the Operation and
Maintenance of the Concession Object.



N

"National Roads" shall mean
Motorways and Roads of first, second and

third class providing transport connections of
national significance while forming the
national road grid, and which are defined as
such in the List of the National Roads.

10



HWHKXCHCPHUTC H3YUCIICHUA KbM CBHOTBCTHHTC
yactu Ha mnpoekrta. OmneHkara 3a
CBOTBCTCTBUC CC HM3BLpIIBA C IMPUCMAHE OT
eKCIIepTEeH CHBET Ha ofo0psBaIara mpoeKTa
aJIMHHUCTPALUS WM C KOMIUIEKCEH JIOKJIa,
ChCTaBEH OT JHIEH3upaHa ¢upma
-KOHCYJITaHT, HECBbP3aHa C IIPOCKTaHTa.

II

Hllaker oT o0e3meueHusi' o3HaYaBa
obe3mneueHusTa, npeaoCTaBeHU OT
KOHILIECHOHEpa Ha KpeauTopa BBPXY
MMYIIECTBOTO Ha KOHLIECUOHEPA.

"[lameTHHK Ha KyJaTypara' € BCSKO
HEIBUXHUMO M JBHKMMO aBTEHTHUYHO
MaTepuaJHO CBUAETEICTBO 32 YOBELIKO
IPUCBCTBUE U JEMHOCT, KOETO MMa Hay4Ha
W/WIIN  KyITypHa CTOWHOCT U TIPUTEXKaBa
oOliecTBeHa 3HAUMMOCT, OTKPUTO IpHU
W3BBPILIBAHE HA JEHHOCTUTE MO M3TpakJaHe,
UM PEKOHCTPYKUUs Ha o0ekTa Ha
KOHIIecHusiTa chIviacHO wi. 18 BBB Bpb3Ka ¢
yn. 3 oT 3akoHa 3a NaMETHUIIUTE Ha
KyJITypara u My3euTe.

"Tlapuesapen wiaH"
aBTOMarvcTpalia Wi Ha IbTEH YYacThK €:

-BUJ] TOAPOOEH YCTPOUCTBEH IUIAH IO

cmuchia Ha i, 110, am. 1, 1. 5 oT

3akoHa 3a
YCTPOMCTBO Ha TEPUTOPUSATA;
-OKOHYaTeJeH MPOoeKT (BTopa (a3a Ha
MPOCKTHPAHE) Ha TOAPOOCH
YCTPOWCTBEH
IUIaH [0 CMHUCHhIA Ha wiI. 126, an. 6, T.
2 ot
3akoHa 3a yCTPOUCTBO HAa TEPUTOPUSATA,
- 4Yact Ha pabOTHUS MPOEKT Ha
CBOTBETHUS IIBTEH YYaCThK ChIJIACHO Wi 51,
an. 2 or lIpaBuiHuKa 3a mpuilaraHe Ha
3aKoHa 3a MbTUILATA.

"IImamane mo HemocTuUra'" wma
3HA4YEHUETO, npeaBuieHo B w40, an. 3 nu 4.

"I[lonabppxaHne Ha apTOoMarucrpaJa"
ca JEMHOCTH IO INOJAaraHeTO Ha CUCTEMHHU
TPUXKU 332 OCHUTYpsIBaHE Ha HEOOXOJUMHTE
YCIOBHSL 32 HEMPEKhCHATO M 0e30IacHO
oOIIeCTBEHO MOJI3BaHe IMpe3 Lsiara roauHa,

Ha

npeamasBaHe Ha IIpTHUIIATA OT
MPEeXICBPEMEHHO H3HOCBaHE, OXpaHa |
3alMTa Ha NBTHIOATa, BOJCHE Ha

TCXHHUYCCKaTa OTYCTHOCT Ha IIbTHIIIATA.
BKJIKOYBaA

[MonabpxkaHero CHIIO Taka
OCHOBHHSI PEMOHT, TEKyLIUs PEMOHT U

"Object of national significance"
shall mean an object defined as such by an
act of the Council of Ministers with respect
to which special rules under the Territorial
Development Act shall apply.

"Operation" shall mean the
effective period of exercising the special
right of use of the Motorway after the Entry
into Service of the separate newly-
constructed or reconstructed or rehabilitated
road stretches, or parts thereof, during which
the Concessionaire shall perform the
following activities:

- ensuring the public use of the roads
by means of regulation and control of motor
vehicle traffic and coordination of the
issuance and suspension of permits for
special use of the roads, or of administrative
orders imposing prohibitions regarding the
use of the Motorway or parts thereof;

- performing control over road
vehicles with a view to the correct operation
of the Motorway and the prevention of
damage or destruction thereof;

- performing counting, recording the
technical specification and mass of the motor
vehicles by placing at special spots along the
roads of devices for counting, recording the
technical specification and mass of the motor
vehicles with the aim of surveying traffic and
controlling the axle load of motor vehicles;

- providing road assistance and
eliminating the consequences of road
accidents in case of emergency;

- maintaining the elements of the road
and the other sites located within the
Concession Territory;

- use the TOLL system for its

intended purpose;

-registering, researching, analyzing

and forecasting motor vehicle

traffic, and

development of programs for

upgrading and

improvement of the Motorway;

-creation of databases regarding the

tnnhawinnl and AvrAanatinnal Annditiaan
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pexadmITaIusl.

"IlonoOpenue' € BCSAKO MpuUpalleHue
W/WIM yBEIMYEHUE Ha CTOMHOCTTA Ha 0OeKTa
Ha KOHIIeCUs, KOETO € pe3yarar oT
JEHHOCTUTE TI0 KOHIICCHTA.

HlloqunHeH Kpeaut' € 3aeMbT,
MIPEIOCTAaBEH HAa KOHLIECMOHEPa OT HETOBUTE
aKIMOHEPH, CbHIVIACHO HMHBECTUIIMOHHATA
rporpama 3a U3I'bJIHEHHUE Ha TO3H JI0TOBOP.

HlIpuBjedyen kanutana'" o3HaYaBa
CpEeICTBaTa, KOUTO KOHIIECHOHEPHT € 3ael OT
aKiuoHepuTe W OaHKU W/WiIKM (UHAHCOBU
WHCTUTYIIMH, CBHIJIACHO WHBECTUIIMOHHATA
MporpamMa, 3a U3IMbJIHEHUE HAa TO3H JI0TOBOP.

»IIpOrHO3HA cyMa Ha IUIallaHE II0
HemocTHra' € Tasu cyma, ako MMa TakaBa, BbB
BpB3Ka C KOUTO U J1a € 6-MeCceueH NepuoJl mo
mjalaHeTo Ha  HEJAOCTUTa, KOSITO
KOHIIECHOHEPHT Pa3yMHO U JIOOPOCHBECTHO €
MpeIBUIMI B IIECTMECEUHMS JIOKIaa 3a
neriHocTTa mo un. 37, am5, T. 5 m craBa
M3MCKyeMa 3a IUIal[aHe OT KOHLIEAECHTa KbM
KOHIIECHOHEPA 3a ChILUS 6-MeCeueH Mepuo/.

"II'sT" € wuBMHmara OT 3EMHAaTa
MMOBBPXHOCT, KOATO € CHEIHAIHO MPUTOACHA
3a JIBIDKCHHE Ha TIPEBO3HHM CpEIACTBA U
MEMIEXOAIM W OTroBapsi Ha OMPEICIICHH
TEXHUYECCKH U3HCKBAHUS.

»IIbTHM BpB3KHM' ca mbpTUIIATA, 110
KOUTO C€ OCBIIECTBSIBA Bpb3KaTa Ha
ABTOMarucrpana "Tpakus"

c
pPEnyONMKaHCKUTE W OOIIMHCKUTE ITHTHIIA,
KaKTO U MPEMUHABAHETO OT ITbTHOTO IUIATHO

Ha ChbOTBCTHHUA II'bTCH Y4acCTbK Ha
aBToOMarucTpajiata KbM TCPUTOpHATA Ha
CBbOTBCTHUTEC KpaﬁHBTHH 06cny>1<Ba1u1/1

KOMIJIEKCH U 0a3u 3a yIpaBJ€HHE U
noAIbpKaHe, KOUTO ca 0e3 MbTHa BPbB3Ka
KbM JPyTH IbTHINA U CBHCEIHUTE
IIPUJICIKAIIA TEPUTOPHH.

"IIbTHH BB3/IM HA aBTOMarmcrpaJa'
ca MecTara, Ha KOUTO J[Ba WU IOBEYE I'bTS,
OT KOUTO HAaW-MaJIK0O EIUHUAT €
Apromaructpana "Tpakus", ce mpecuuar Ha
pa3iMYHU HHUBA C BB3MOXKHOCT 3a
0€3KOH(IIMKTHO IIPEMUHABaHEe oT
aBTOMAarucTpasiara KbM JIpyr T U 00paTHoO.

"II'bTHM mNpUHAMJIEKHOCTH'" ca:
0a3uTe 3a ynpaBl€HHE W/WIN MOJAbPXKAHE;
I'bTHUTE 3HAllM; NbTHATA MAapKHUPOBKA;

-organizing, assigning and
controlling the activities directly
related to

the Reconstruction and
Rehabilitation of the

Motorway (except the
performance of

construction and assembly);
-collection of TOLLS and Fees for
Special Use of the Motorway.

"Parcel Plan" of a motorway or of a
Road stretch shall mean the following:

-a type of Detailed Regulation Plan

under the meaning of Art. 110 par. 1,

number

5 of the Territorial Development Act;

-final project (second design stage)

of a Detailed Regulation Plan

under the

meaning of Art. 126, par. 6, number

2 of the

Territorial Development Act;

-part of the working project of the

respective Road stretch as per Art.

51, par. 2

of the Rules and Regulations

on the

Implementation of the Roads Act.

"Principal" shall mean the
Concessionaire to the extent defined by its
rights and obligations under this Agreement.
The principal, or a person authorized by the
former, shall provide everything necessary
for commencement of construction (art. 161,
par. 1 of the Territorial Development Act).

"Public use of the roads" shall mean
the normal use of the roads for conveyance
of passengers and cargo by means of
generally accepted road vehicles or for
pedestrians traffic.

R

""Raised Capital" shall mean the
funds borrowed by the Concessionaire from
its shareholders and from banks and/or
financial institutions in accordance with the
Investment Program for the performance of
this Agreement.



"Reconstruction" shall mean an activity for the expansion and modernization
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ceeroapHuTe  ypeaOu;  aBTOHOMHHTE
Tene(OHHU  KOJOHKH;  KPaWIbTHHUTE
HACWKJCHMS,  aBapUHHUTE  IUIOINAIKH;

KpaﬁH’LTHHTe JemiMMu M IUIOIAaJKUTE 3a
KpaTKOTPACH OTAUX; CHCPro3daxpaHBalllUTC U

OCBETUTEIIHUTE CBOPBXKEHHUS 3a€qHO C
MPWIEKAIUTE UM TEPEHH; Ipeara3HUTe
orpaju, HaNpaBisABallUTE  CTHJIOUETA,

CHCro3alliIuTHUTE CHOPBIKCHUA, 3aAlIUTHUTC
orpagu ¥ ApPYTrUTE TEXHUYECKH CpPEACTBa 3a
opraHusanus U peryirpaHe Ha JBHIXECHUETO.
"IIbTHH ChOpPbKeHus"
ca

BOJIOCTOIIUTE ¥ MOCTOBUTE CHOPBKEHUS
(Hagyesu, mojyie3n, BUAAYKTH, €CTaKaIuTe 1
Ip.) 3a TpeMecTBaHE Ha MPENATCTBUSA,

TYHEIUTE, KAKTO U  MOAIOPHUTE,
YKpEMUTETHUTE ¥ OOJUIIOBbYHH CTCHH,
YKPENUTEIHUTE W BOJOOTBEXKIALIUTE
YCTpOMCTBA " MIPEYNCTBATEIIHUTE

ChOPBKEHUST B 00XBaTa M M3BBH 0OXBara Ha
BT,

"Paspemienne 3a  crpoex' e
UHAMBUIyaJleH  aAMMHUCTPATUBEH  aKT,
U3/1aBaHETO Ha KOMTO € 3aJBbJIKUTENIHO
yCIOBHE 3a 3all0YBaHE M M3BBPIIBAaHE Ha
CTPOUTENICTBOTO.

"Pa3pemieHue 3a moja3BaHe'" ¢
UHIMBUIYaJeH  aJIMUHHCTPAaTUBEH  aKT,
U31aBaHETO Ha KOUTO € 3aJBJDKUTEIIHO
yCIIOBUE 32 BBBEXKJAHE Ha OOEKTUTE B
eKCIIoaTalus=

"PekoHCTpPYyKUMA' € JEeHHOCT 110
pasimiupsiBaHe M MOJEpPHU3HMpaHE  Ha
CHILECTBYBAIUTE MaTepUATHU aKTHBH NpHU
3ama3BaHe Ha OCHOBHOTO HAIpaBJIEHUE Ha
CBUIECTBYBAIIOTO  Tpace, KakTo H
pexabunuTanuaTa, KOrarto IIOCIeAHaTa ce
U3BBPILBA €IHOBPEMEHHO C PEKOHCTPYKLIHSL.

"Penny0IMKAHCKH nbTHIA" ca
aBTOMAruCTpajJuTe W MBTULIATA OT IIBPBH,
BTOPU M TPETU KJac, KOUTO OCHUTypsiBar
TPAaHCIOPTHU BPB3KM OT HALMOHAJIHO
3HaueHue U oOpa3yBaT penyOJuKaHcKaTa
I'bTHA MpPEXka U KOUTO Ca YTBBPJAEHU Karo
TakuBa cbCc CHuchbka Ha PEMmyOIMKAHCKUTE
ITBTHIIIA.

"Pexabuauranus'
U3BBbPIIBAHE Ha

€ JEeUHOCT 110
OCHOBEH pPEMOHT 3a

of the existing material assets while
preserving the main direction of the existing
route, as well as the Rehabilitation, when the
latter is being performed simultaneously with
the Reconstruction.

"Rehabilitation" shall mean an
activity pertinent to the General Repair with
the aim of restoration of stretches of the road
bed, of Road Equipment and/or other main
parts of the road bed, whereby the
conveyance and operational condition of the
Road are restored or improved, or the Road
is brought up to the established requirements
for traffic convenience and safety in
conformity with the Valid Legislation and
the Technical Specifications.

"Resolution" shall mean the Council
of Ministers Resolution No. 1043 of
December 30, 2004, as amended and
supplemented by Council of Ministers
Resolution No. 88 of February 11, 2005, and
amended by Council of Ministers Resolution
No. 190 dated March 15, 2005.

""Road" shall mean the strip of the
earth surface, specifically adapted for road
vehicle and pedestrian traffic and meeting
specific technical requirements.

"Road Connections" shall mean the
Roads providing connection of Trakia
Motorway with the national and municipal
roads, as well as the passage from the road
bed of the respective stretch of Motorway to
the territory of the respective Road-Side
Service Areas and Motorway Management
and Maintenance Centers which have no
connection to other roads or the adjacent
territories.

"Road Devices" shall mean the
Motorway Management and/or Maintenance
Centers; road signs and markings traffic
lights; stand-alone public telephones, road
side plantings, emergency stop areas; road
side fountains, and areas for short-term rest;
power outlets and lighting fixtures along with
the terrain adjacent to it; protection fences,
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Bb3CTAHOBSBAHE HAa YYaCTBIM OT ITBTHOTO
IJIATHO, HAa IMTBTHU CHOPBHKECHHS W/WIA JPYTH
OCHOBHH YacTH Ha 3€MHOTO IUIATHO, C KOUTO
ce BBb3CTaHOBSABAT HIIN mooopsiBatT
TPaAHCTIOPTHO-CKCIIOATAIIMOHHUTE KavyeCcTBa
Ha BT U TMPUBEXKIAHETO UM B CHOTBETCTBUE
C YCTAaHOBEHHUTE M3HCKBaHU 32 0€30MaCHOCT
1 KoM(}OpT Ha MBTHOTO JBUKEHHE CHITIACHO
JIEHCTBAIIOTO 3aKOHOJATEJICTBO
51

TEXHUYECKHUTE CTIeN(DUKAITUH.

»Pemenue" ("pemenuero'") e
Pemenne Nel043 or 30.12.2004 r. mnHa
MuHuCcTEpCKHUS CBBET, H3MEHEHO U
JIonbIHEHO ¢ Pemenne Ha MUHHCTEPCKHS
ceBeT Ne 88 or 11.02.2005 . 1 Pemenue Ha

Munuctepckusi cpBeT Ne 190 ot 15.03.2005
L

»CMeTKa 32 o0c/1y:kBaHe HA 1bara”
MMa 3HauYeHHETO, NpeaBuieHo B uil. 40, ai. 8.

"Cnncbk (Cnincbka) Ha
peny0IUKAHCKUTE MbTHINA'" € CIUCHKBT
mo 4. 3, ail. 4 or 3akoHA 3a IbBTUIIATA,
npuer OT MUHHUCTEPCKHS CBBET W
obOnapozsas B /IB, 6p. 109 ot 2004 1.

"CrpouTeana mnuaomaaka" e
TEpEeHBT, HEOOXONMM 3a U3BBpPIIBAHE Ha
CTpoexa M OIpedelieH ¢ 0J00peH
WHBECTUIIMOHEH TPOEKT 3a OpraHu3aius u
U3IIBITHEHUE Ha CTPOUTENICTBOTO, & aKO TaKbB
HE C€ M3MCKBA - C TPAHUIIUTE HA MO3EMIICHUS
UMOT, B KOMTO C€ U3BBPIIBAT JEHHOCTU II0
CTPOMTENCTBOTO.

"TakcH 3a cmenuaJHO nmoJs3Bane"
ca TakCUTe, ABDKUMH 33 WU3BbpIIBaHE Ha
JNeHOCTUTE MO CINeUUaaHO TOJ3BaHe Ha
Apromaructpana "Tpakusa", onpeneneHu c
tapudara no wi. 10, an. 7 or 3akoHa 3a
bTULIATA.

"TexxecT'" ca BCIKAKBU HIIOTCKH,
3aJ103U WU JAPYru oOe3MeuuTeTHU IpaBa
WIM TIpaBa Ha MpeIrovYuTaHKe, BEIIHO MPaBo
Ha II0JI3BaHE, BELIHO IPaBO Ha CTPOEK,
KakKBaTo M Ja € Jpyra TexXecT ¢
BEIIHONIPABEH XapakTep, Bb30paHa, CbhlcOeH
CIIOp, PECTUTYLIMOHHA MIPETEHIUS, KaKTO U

milestones, snow fences; security fences and
the other technical devices for directing and
regulating traffic.

"Road Equipment" shall mean the
gutters and bridges (overpasses, underpasses,
viaducts, cloverleaf junctions, etc.) for
removal of obstacles; the tunnels, as well as
the supporting, reinforcement walls and
facings thereof, reinforcement and water
drainage and treatment facilities within or
outside the Scope of the Road.

"Road Junctions" shall mean the
places where two or more Roads, of which at
least one is Trakia Motorway, intersect at
different levels providing for conflict-free
passage from the Motorway to the other road
and vise versa.

""Road-Side Service Areas" shall
mean all the land plots in the vicinity of
Trakia Motorway, defined by the Technical
Documentation for its construction, together
with buildings and facilities constructed
thereon for providing services to travelers
and road vehicles, such as: rest areas,
camping sites, motels, petrol stations, butane
stations, eateries, shops, garages and parking
areas, technical service centers and
emergency repair stations, etc.

"Scope of the Road" shall mean the
area on which the road bed is situated and the
stripes on both sides of it, together with the
air space over it at a height determined by the
norms of road design. The Scope of the Road
along the length of the Road Equipment for
removal of obstacles and over the tunnels
shall include the horizontal projection of the
Road Equipment over the terrain and the
stripes on both sides of this projection.
Within the Scope of the Road are situated the
elements specified in Art. 5, par. 7 of the
Roads Act.

"Security Package' shall mean the
security provided by the Concessionaire to

14



BCJAKO APYyro IpaBO Ha TPETO JHIEC, KOCTO
OIrpaHn4aBa ITIBJIHOTO H HEeO00E3ITOKOsIBAHO
YHOpaKHABAHEC Ha IIPAaBOTO Ha COGCTBGHOCT,

BKJTIOUHTEIHO 00€eLIaHneTo
15 R1041
MIPEIBapUTEITHO CIIOpa3yMeHHE 3a

IPEJOCTaBsiHE Ha TaKWBa BHPXY OOEKTa Ha
KOHLIECHUS WM CBBP3aHUTE C HETO IpaBa.

"Texkyuy peMoHT'" € U3IbJIHEHUE HA
paborute nmo mnoAOOpsABaAaHETO U
NOJIBP’KAHETO B M3MPABHOCT HA HACTHUJIKATa
U Ha TNOBTHUTE CBOPBXKEHHUSA U
IPUHAAJICKHOCTH 4Ype3 OTCTpaHsABaHE Ha
JIOKaJHU TOBPEAM MO TAX, NPUYUHEHH OT
HOpMaJlHaTa eKcIuloaTalys Ha IbTs.

"Texnu4yecka JoOKymeHTamus' ca
IUIAHOBETE, MPOEKTUTE HIU JpPYyTrH
JOKYMEHTH 1O TPOEKTHUPAHETO U
U3rpaxJaHeTo Ha ABTOMarucrpaia
"Tpaxus".

"Texnnuecku cnenupukanuu' ca
CBHBKYITHOCTTA OT TEXHMUYECKH MPEANHCAHUS
B 3aKOHHM, MMOJ3aKOHOBH HOPMAaTHMBHHU aKTOBE,
CTaHJApTH U TEXHUUYECKU OAO0OpEHHUsS, KOUTO
OIpeNeNIAT U3UCKBAaHUATA KbM MaTepuainTe
U IPOAYKTUTE IO TaKbB HA4YMH, 4e Ja
OTroBapsT Ha IMpeaBHUJEHATa OT
BB3JIOKHUTEN YHNoTpeda M eKCIIoaTalus.
Te3u XapaKTepUCTHKH BKIJIIOYBAT NpaBHJIaTa
3a TPOEKTUpAHE, H3MUTBAaHE, CTPOUTEIEH
HaJA30p M YCJIOBUS 3a I[pUEMaHE Ha
CTPOUTEIHUTE W MOHTaXHHUTE pPaboTH,
METO/IM WJIM TEXHOJIOTUU Ha CTPOUTENICTBO,
KaKTO U BCUYKHU JPYI'M TEXHUUYECKU YCIOBUS,
CBBbP3aHU C  YyIOpaBIEHUETO U
eKcIuloaranuaTa Ha  ABTOMarucrpania
"Tpakus".

"TOJI Takca" e 3amamadge Ha
olrpefesieHa cyMa 3a €IHO I'bTHO IPEBO3HO
CPEICTBO 3a M3MHUHATO PA3CTOSIHUE MEKIY
JIBE TOYKM OT aBTOMarucrpaiara, Japyr
MHOTOJIEHTOB HIBT € XapaKTEpUCTHKH,
NoJJOOHM Ha aBTOMAarucTpana, WIH TEXHU
I'BTHU Y4aCTBIM, U30POEHU B CIIUCHK, IPUET
¢ pemeHrue Ha MHHHCTEPCKHS CBBET U
oOnapoaBan B "JIppkaBeH BECTHHUK'".
TakcuTe 3a U3MHUHATO paA3CTOSIHUE Ce€
audepeHuupar B 3aBUCUMOCT  OT
XapaKTepUCTUKUTE Ha MbTA MWIM IbTHUA
y4acThK, OT W3MHHATOTO PA3CTOSHHE U OT
KaTeropusATa Ha MbTHOTO IIPEBO3HO CPEICTBO

the Lender over the Concessionaire Property.

"Six Month Period" shall mean each
period of six months commencing on a
Calculation Date and ending on the day
before the next successive Calculation Date.

"Stage" shall mean a part of a
construction site with an independent
functional purpose and regarding which a
separate building permit and a separate
utilization permit can be issued.

"Subordinated Loan" shall mean
the loan granted to the Concessionaire by its
shareholders in accordance with the
Investment Program for the performance of
this Agreement.

"Substitution Payments' shall mean
the payments to be made by the Grantor to
the Concessionaire in lieu of TOLLS not
charged to road vehicles referred to in Art.
70, par. 1.

T

"Technical Documentation" shall
mean the plans, designs or other documents
regarding the design and Construction of
Trakia Motorway.

"Technical Specifications" shall
mean any plans, designs or other documents,
pertinent to the design and construction of
the Motorway, and the technical
specifications are the aggregate sum of
technical prescriptions set forth in laws, by-
laws, standards and technical approvals
which determine the requirements to the
materials and the products in such a way that
the latter are in conformity with the use and
operation, provided by the principal. Such
characteristics comprise the rules for
designing, testing, construction supervision
and conditions of acceptance of the
construction and assembly, methods or
technologies of the construction, as well as
any other technical conditions related to the
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U CE OMpeAeNsT 3a BCEKH OTHENEH MbT WIU
IBTEH y4YacThK. B ciydanTe Ha chOupaHe Ha
TOJI Takca, COOCTBEHHMKBHT Ha NbTI
3aIbJDKUTEIIHO OCUTYpSiBA M CUTHAJIM3HUpA
nyomupany meT. TOJI TakcuTe ce ompenenst
criopeJl HampaBEHUTE pa3xXxoAW 3a
U3rpaxjaaHe, eKCIJIoaTalus W IMOAAbpKAHE
Ha CBHOTBETHHTE PemyOiauMKaHCKH MBTHUIA
WM TTBTHU YYaCThIIM, KAKTO U PA3XOAHTE 3a
OTCTpaHsBaHE Ha BpEIUTE, NMPUYUHEHU OT
pa3IMYHUTE KATerOpUM MbTHU IPEBO3HU
CpencTBa.

"TOJI cucrema" e cucrema 3a
npedposiBaHe Ha Tpaduka U 3a chOUpaHe Ha
TOJI takcu, Takcu 3a CHEUUAIHO MOJI3BaHE
OT TOJI3BAaTEJIUTE Ha aBTOMAarucrpaiara, B
toBa uymuciao u TOJI mnomanku, ObTHU
MIPUHAJJICKHOCTH U IPYTH ChOPHKEHUS.

"Tpaguk'" e ycraHoBeHata 4pe3
npeOposiBaHE MHTEH3WBHOCT HA JIBUYKEHUETO
B Opoil MBbTHM NPEBO3HU CpeJcTBa 3a
eIUHUIIa BpEMe MO OMpeleNeH MbTEeH
YYaCTBK.

"VBpek/1aHe HA OKOJIHATA cpena' €
W3MEHEHHE Ha €IUH MWJIM I[0BeYe OT
CBCTaBSAIIUTE I KOMIIOHEHTH, KOETO BOJH JI0
BJIOIIABaHE KAYE€CTBOTO HA KMBOT Ha XOpara,

no obOegHsBaHe Ha OHUOJOTHYHOTO
pasHooOpasWe WJIM O  3aTPYAHCHO
Bb3CTAHOBSIBAHE HA HPUPOTHHTE

exocuctemu. (§1, 1.6 or JombaHUTEIHUTE
pasnopendu Ha 3aKoHa 3a OMa3BaHE Ha
OKOJTHATa Cpeia).

+» YPABHHUTEJIHA cyma
nmjaamaHero mno Hexocrura"
3HaUYE€HMETO, NMpeaBuacHO B wi. 40,ai. 4.

1]

«6-MeceueH NEPUOI» € BCCKU MEpUoa OT
mecT Mecela, KOMTO 3armo4yBa Ha jJarara Ha
HN3YUCIEIBAHC W 3aBbplliBa Ha JCHA IIPCAu
ciaeaBalara ata Ha U34uCJIsIBaHe.

1o
nma

management
Motorway.

and operation of Trakia

"Termination Date' shall mean the
date on which termination of this Agreement
has become an uncontestable fact for the
parties thereto.

"TOLLS" shall mean the payment of
a specified amount per road vehicle for a
distance traveled between two points on the
Motorway.

"TOLL System'" shall mean the
system for counting Traffic and collecting
TOLLS, Fees for Special Use from the users
of the Motorways, including any TOLL
plazas, Road Devices and other equipment.

"Traffic" shall mean the intensity of
the use of the Road by road vehicles for a
period of time along a certain road stretch,
established by counting.

"Trakia Motorway' shall mean the
motorway which i1s the Object of the
Concession under this Agreement.

u

"Utilization Permit" shall mean an
individual administrative act, the issuance of
which shall be a condition precedent for the
Entry into Service.

"Valid Legislation" shall mean the
Constitution, the laws and by-laws legally in
force and applicable on the date of
performance of an activity or occurrence of
an event under this Agreement, as regulated
by the former.
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Pasznen nbpBu
JEKJIAPAIIMA U TAPAHIINN
HA CTPAHUMTE

Y. 1. lexyiapanuy U rapaHiuM oT
CTPaHA HA KOHILIEACHTA.

Kouneneursr JIEKIIaprpa,
YIOCTOBEpsIBA, OTBbPIK/IaBa U TapaHTUpa Ha
KOHIIECHOHEPA, Ye:

1. Besiko ot m3siBnieHusATa, (PakTUTe N
o0cTosITeNncTBaTa, ChIbPXKAIIK CE€ B TO3U JI.
1 e BApHO, TOYHO BB BCUUKH OTHOILIEHUS U
HE € TIOABEXKAAIIIO;

2. KoHuegeHTpT ce€ chIviacsiBa
He3a0aBHO Jla yBEJOMHM KOHIIECHOHEpa B
nucMeHa ¢popma, ako MoJydr KaKBaTo U J1a
uHpOpPMaLUs OTHOCHO KakBOTO M Ja €
00CTOATEICTBO, HMMAll0 OTHOLIEHHE KbM
peaMeTa Ha TO3M JOTOBOp, KOETO 3acsra
IpaBaTa U 3aJI{bJDKEHUSATA HA CTPAHUTE CIIE]T
Jatata Ha BJIM3aHE B CHJIA;

3. To3u JIOTOBOP nopaxnaa
JIEACTBUTEIIHH IOPUIUYECKU 3aIbKEHUS 3a
Konnenenra, xouro wmorar jga Objaar
MPUBEICHU B M3MBIHEHUE CpElly HEero H
KOHLIEIEHTHT € NPEIIPUEN BCUUKH JEHCTBUS
B CBhOTBETCTBUE c JeICTBAIOTO
3aKOHOZATEJICTBO na IPENI0CTaBU
KOHLIECUSATA Ha KOHLIECHOHEPA;

4 MUHUCTBPBT HA PETHOHAIHOTO

pa3BUTHE U OJIATOYCTPOMCTBOTO €

OBJIACTECH
Ja TIOAMHWINE TO3W JIOTOBOP, C
KOETO

3abKaBa KOHIIEAEHTA a ObJie
CTpaHa u Ja

HU3II'BJIHABA 3aABJDKCHUATA 110 HECTO,
5.CKII0YBaHETO Ha A0roBopa HE
IMPpOTUBOPCYHU HaA 3aKOH,
IMOJA3aKOHOB akKT,

HapenOa, cCbaeOEH akKT,
CIIOpazyMeHHe,

JIOTOBOP, MEKIYHAPOJICH JJOTOBOP WITH
Apyro

OTpaHUYCHUE;

6.IIpemocTaBIHETO Ha KOHIIECHATA

0e3 TBPr WIM KOHKYpPC U

KJIay3uTe Ha

JIOroBOpa ca choOpa3eHu ¢

pasnopeadure Ha

JIEHCTBAIIIOTO 3aKOHOIATENICTBO;

7. OOexThT Ha KOHIECHITA €
U3KJTIOUYMTENIHA TbPiKaBHA COOCTBEHOCT Ha
KOHIIEIEGHTAa WM B  CBHOTBETCTBHE  C
JIEHACTBAIIIOTO 3aKOHOIATEICTBO ITOCIIETHUSAT
MOX€E Ja TO TPEAOCTaBsi Ha KOHIIECHS.

OO0ekTHT Ha KOHIECHUSITA € CBOOOJEH OT
BCSIKAKBU TEXKECTHU, HApyIIaBallld KJIay3UTe



Chapter One STATEMENTS
AND GUARANTEES OF THE
PARTIES

Art. 1. Statement and Guarantees
by the Grantor.

The Grantor hereby states, represents,
warrants and guarantees to the
Concessionaire that:

1. Each and every one of the
statements, facts and circumstances
contained in this Art. 1 is truthful, correct in
all aspects and is not misleading.

2.The Grantor agrees to notify the

Concessionaire immediately in

writing

should the former receive any

information

regarding any circumstance relating

to the

subject of this Agreement, that

affects the

rights and obligations of the parties

after the

Enforcement Date.

3.This Agreement entails actual legal
obligations for the Grantor which
may be

enforced against it, and the Grantor
has taken

all actions required by the Valid
Legislation

to award the Concession

to the
Concessionaire.

4. The Minister of Regional
Development and Public Works has the
necessary powers to sign this Agreement, by
which he obligates the Grantor to be a party
hereto and to perform its obligations arising
from this Agreement.

5.The entering into this Agreement

does not contradict any law,

by-law,

regulation, court act, agreement,

contract,

international treaty or other

restriction.

6.Both the award of the Concession
without tender or contest, and the
terms of

this Agreement are compliant
with the

provisions of the Valid Legislation.
7.The Concession Object is exclusive
state property of the Grantor
and in

compliance with the Valid
Legislation the

latter may put it up for
Concession. The

Concession  Object is free

of any

Encumbrances violating the terms
of this

Agreement.
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Ha TO3H JOTOBOD;

8. Teputopuute, BbpXy KOUTO IIE CE
U3TPAKIAT OTJCIHU YUaCThIM OT 00EKTa Ha
KOHIIECHUS 11e 0BT HAIUIC)KHO MPUI0OUTH
OT KOHIIEJICHTA ChC CTATyT Ha MyOJIMYHA
JbpKaBHA COOCTBEHOCT U I1ie Ob/1aT 00SBEHU
3a O0CKTM C HAIMOHAJIHO 3HAYE€HHE II0
CMHUCHJIAa Ha 3aKkOHAa 3a YCTPOWCTBO Ha
TEPUTOPHSATA,;

9. KonuecuoHepbT MMa mpaBo Ja
Bb3J1ara U3BbPIIBAHETO HA OTJCIHH CBOHU
MpaBa ¥ 3aIbJDKEHHS 110 TO3W JTOTOBOP Ha
MOAM3IIBIHUTENH 32 OMPEIeNICH MePUoa OT
BpeMe, KOETO He T0 OCBOOOXIaBa OT
OTTOBOPHOCTTa My TIpell KOHIIEJCHTa 3a
M3I0BJIHEHHE  HA MOCTUTE  OT  HETo
3a]IBJKEHUS 110 TO3H JIOTOBOP;

10. OcBeH nocouenute B wi. 2, T. 13 u
yin. 106, an. 2, T. 2, akUMOHEpPUTE Ha
KOHIICCHOHEPA HsIMAaT HUKAKBH
JIOITBJTHUTEITHA MaTePUATHU OTTOBOPHOCTH U
(UHAHCOBU 3aIbJDKCHUS, MPOU3THYAIINA OT
TO3H JIOTOBOP.

Ya. 2. [lekapanuy 4 rapaHiMd OT
CTPaHa HA KOHLIECHOHepA.

KoHuecuoneppT aAekinapupa u
rapaHTUpa Ha KOHLEACHTA, Ye:

1. Besiko oT uzsiBneHusTa, GakTuTe U
o0cTosATeNCcTBaTa, ChIBPIKAIIH CE B TO3H UII.
2 e BSIpHO, TOYHO BbB BCUUKH OTHOILIEHUS U
HE € MO/IBEKAAILO;

2.KoHllecnoHepbpT ce chIiacsiBa

He3a0aBHO J1a  YBEIOMHU

KOHIIEJIEHTa

IIMCMEHO, B CTy4ail 4e MoIy4Yu

uHbopmanms

3a KOETO U J1a € 00CTOSTENCTBO,

CBBP3aHO C

IpeaMeTa Ha TO3U JOTOBOP, KOETO

3acsra

MpaBaTa U 3aIbJKECHUSATA HA CTPAHUTE

cuen

Jarara Ha BJIM3aHE B CUJIA;

3.KoHnecMoHepbT € aKIHOHEPHO

JPY>KECTBO, HAJUJIEKHO YUPEACHO U

BaJIMTHO

CB3IaJICHO CIOpen JICHCTBAIIIOTO
3aKOHOJIATEJICTBOTO Ha
PermyOnuka

Bbrirapusi; KOHIIECHOHEPBHT €
npenan Ha

KOHIIEJICHTA JOCTOBEPHH U IIBJIHU
3aBEpECHH

KOs Ha CBOUTC OOKYMCHTH,
KakKTO H

JIOKYMEHTH,
YAOCTOBEPSBAIIN

npeJCTaBUTEIHATa BJIACT Ha
Tunara,

YI'BJIHOMOILIEHH J1a CKJIF0YaT J0r0BOpa;
npes

CpOKa Ha KOHIIECHsSITa IO TO3H
JIOTOBOD



8.The territories in which separate
parts of the Concession Object
are to be

constructed shall be duly obtained
by the

Grantor, with the status of public
state

property, and shall be declared to
have the

status of sites of national
significance under

the Territory Regulations Act.

9.The Concessionaire is entitled to
subcontract for a defined period of
time the

performance of some of its
rights and

obligations under this Agreement,
provided

that the Concessionaire remains
responsible

to the Grantor for the
performance of its

obligations under the Agreement.

10. Other than those specified in Art.
2, n. 13 and Art. 106, par. 2, n. 2, the
shareholders of the Concessionaire shall have

no additional liabilities or financial
obligations arising from this Agreement.

Art. 2. Statement and Guarantees
by the Concessionaire.

The Concessionaire hereby states and
guarantees to the Grantor that:

1. Each and every one of the
statements, facts and circumstances
contained in this Art. 2 is truthful, correct in
all aspects and is not misleading;

2. The Concessionaire hereby agrees
to notify the Grantor immediately in writing
should it receive any information on any
circumstance related to the subject of this
Agreement that affects the rights and
obligations of the parties after the
Enforcement Date;

3.  The Concessionaire is a
shareholding company, duly associated and
validly established in accordance with the
Valid Legislation of the Republic of
Bulgaria. The Concessionaire has submitted
to the Grantor truthful and complete certified
copies of its documents as well as documents
certifying the powers of representation of the
persons authorized to sign this Agreement.
During the Concession Term under this
Agreement, the corporate purpose of the
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KOpIIopaTHBHATa I1eJ1 Ha KOHIECHOHepa e
BKJIIOYBA HU3MBJIHEHHUETO Ha BCUYKH
JNEHHOCTH, MpeAMeT Ha TO3U JIOTOBOp U 3a
ChIIUS TEePHOJ KOHIECHOHEPBT C€
3abJDKaBa Ja MOJIbpiKa perucTparusaTa cu
KaTto Teprosen B PenyOnuka brirapus;

4. KanuranbT Ha JApYyXKECTBOTO Ha
KOHLleCHOHepa € B pazmep Ha 1 210 000
(€IMH MUJIMOH JIBECTA U JE€CET XUJISIN)
JB.

ChImUAT € U3ISIO0 3aMCaH U BHECEH OT
aKLMOHEPUTE; aKIIMOHEPHU B JIPY>KECTBOTO HA
KOHIIECHOHEpa KbM JjaTaTa Ha MOANNCBaHE
Ha TO3W J0roBop ca: "ABromaructpanu'
EA/Jl - Codus, "Texnoekcoprerpoii" EAJ]
- Codusa, "MSF-MONIZ DA MAIA,

SERRA & FORTUNATO

EMPREITEIROS, S.A.", JIucab6om,
[Topryramusa, "LENA ENGENHARIA E
CONSTRUCOES, S.A.", darnma,

[Topryranus u "SOMAGUE ITINERE -
CONCESSOES DE INFRAESTRUTURAS,
S.A."  (wapuuano mnpemu "SOMAGUE
CONCESSOES  E SERVICOS, S.A"),
Cunrpa, [lopryranus;

5. KoHIIECHOHEPBT € aKIMOHEPHO
JIPYKECTBO, KOETO OTTOBaps Ha YCIOBUSTA
Ha § 36 ot [IpexogHUTE U 3aKIIOUYUTEITHU
pasnopendu Ha 3aKOHA 332 KOHIIECUUTE;

6. KoHllecMOHEpPHT UMa IThJIHATA BIACT
Y TIPAaBOMOIIKE JIa CKJIFOUU TO3U JIOTOBOP H
Ja U3ITbJIHABA ITIOCTUTE C HET'O 3aAbJIDKCHUA,

7. Tozu JIOTOBOP nopaxnaa
JEWCTBUTEITHHU IOPUINICCKH 33 TBJDKCHHS 32
KOHIIECMOHEpAa, KOWUTO MoOTar jna Obrar
MPUBEJICHU B WU3ITBJIHCHUE CpEIIy HEeTO B
CBHOTBETCTBHUE C YCIOBUATA HA JOTOBOPA IO
pena Ha JAeiCTBaIlOTO 3aKOHOATEIICTBO;

8.3a MOJIMUCBAHETO HA TO3U JJOTOBOP

OT CTpaHa Ha KOHIIECHOHEPA HE Ce

H3HCKBa

MOTy9aBaHETO Ha IPEIBAPUTEITHO
paspelicHre, ChIIacue, Oa00peHue
WIH

JIMITICH3HS;

9. K®M marara Ha nmoamucBaHe Ha TO3U
JIOTOBOP HSIMA MPEASBEHU HCKOBE,

BHUCSIIA

JeJla, B TOBAa YHCJIO OTHACSIIH
ce 1o

HEIIATEXKOCIIOCOOHOCT, 00sIBSIBaHE
B

HECCHCTOATCIHOCT, IMPCKpaTIABaHC
NI

JUKBHUIAINS, ChACOHN PEIICHHUS,
MPETEHIINU



Concessionaire shall include the performance
of all the activities that are the subject of this
Agreement and during the same period, the
Concessionaire shall be obligated to maintain
its commercial registration in the Republic of
Bulgaria;

4. The capital of the Concessionaire's
company amounts to BGN 1,210,000 (one
million two hundred and ten thousand
Bulgarian leva). The same is wholly
registered and paid in by the shareholders.
Shareholders in the Concessionaire company
as of the date of this Agreement are the
following: "AUTOMAGISTRALY" EAD -
Sofia, "TECHNOEXPORTSTROY" EAD,
Sofia, "MSF-MONIZ DA MAIA, SERRA &
FORTUNATO - EMPREITEIROS, S.A.",
Lisbon, Portugal, "LENA ENGENHARIA E
CONSTRUCOES, S.A." Fatima, Portugal,
and "SOMAGUE ITINERE
CONCESSOES DE INFRAESRUTURAS,
S.A. (formally named "SOMAGUE
CONCESSOES E SERVICOS, S.A."),
Sintra, Portugal;

5. The Concessionaire is a
shareholding company, complying with the
terms and conditions stipulated in § 3b from
the Transitional and Concluding Provisions

of the Concessions Act;

6. The Concessionaire has the full
power and legal authority to enter into this
Agreement and to perform its obligations
arising from it.

7. This Agreement entails actual legal
obligations for the Concessionaire, which can
be enforced against the latter in accordance
with the terms and conditions herein and in
accordance with the procedure as provided
under the Valid Legislation;

8.For the purpose of signing this

Agreement, the Concessionaire shall

not be

required to obtain any prior

permission,

consent, approval or license;

9.As of the date of signature of this
Agreement, there are no claims
filed,

ongoing litigation, including
insolvency,

bankruptcy, dissolution or
liquidation

proceedings; neither are there
any court

judgments, claims or investigations
against
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U pascieBaHUs Cpelly KOHLIECHOHEpa WM
HSKOW OT HETOBUTE AaKI[MOHEPH, 3a KOWTO
KOHIIECHOHEPHT WM HETOBUTE AaKIMOHEPH
3HasT U KOUTO MO KAKbBTO U Ja € HauuH
Ouxa 3acTpalliiid JeWCTBUTEIHOCTTA Ha
JIOTOBOpAa ¥ BB3MO)KHOCTHTE 3a HErOBOTO
U3ITBIHCHUE;

10. Criopen
uHpopManmiaTa W yOeXJCHHUsATa  Ha
KOHIIECHOHEPA BCHYKH (bakTuyecku
CBeJIeHUs B HHQOpMalMsTa, IpeJoCcTaBeHa
My OT KOHIIEIEHTa, Ca U3TOTBEHU
JOOPOCHBECTHO U HE ChABPKAT HETOUHOCTH,
KOMUTO OHMxa MOIIM Ja TOBIUSAT Ha
000CHOBAaHOTO pellIeHre Ha KOHIEACHTA Ja
CKJIFOYM TO3H JOTOBOP;

11. KoHuecuoHepbT aeknapupa, ue
IIPOU3XOABT U OCHOBAHUETO 32 IPUTEKABAHE
Ha CpeiacTBaTa, C KOWUTO YydacTBa B
KOHILIECHSITA, Ca U3LSUI0 3aKOHHU; BCEKU €TUH
OT AaKIMOHEpUTE Ha KOHLECHOHEpa €
MpEeACTaBUI JeKJapauusi B TO3U CMUCHII;
neknapanuure ca [Ipunoxenne Ne 2.11 kM
TO3H JJOTOBOP;

MMO3HAHMSITA,

12. Bceunuku YUPEAUTEITHU u
PETUCTPALMOHHH JOKyMEHTH
Ha

KOHILIECOHEPA, BKIIFOUUTEIIHO IOKYMEHTHUTE,
MOTBBP>KIAaBAIlY PEACTABUTEIHATA BIIACT 32
MOJINMKMCBAHE Ha JOTOBOPA, Ca MPEICTABEHU B
HajyiekeH BuJ kato [Ipunoxkenue Ne 2.12;

13. AxuuoHepuTe Ha KOHLECHOHEpa
UMaT (UHAHCOBUTE 33]IbJDKCHHUSI, CBEP3aHU
ChC COOCTBEHHMS KamUTal M ITOMUYMHEHHS
KPEIUT B ChOTBETCTBUE C MHBECTHIIMOHHATA
mporpama.

Yn. 3. IIpaBa Ha KOHIeCHOHEPA,
CBbP3aHHU € MMYLIECTBOTO MY.

(1) CrpanuTe ce cbIacsaBar, 4e BCsKa
9acT OT UMYIIECTBOTO HA KOHIIECHOHEPA WU
aKIUHUTE OT KamuTajnia My MoraT fa obaat
MPEXBBPIISIHY, 3aJaraHy WK MO APYT HAYUH
0o0OpeMeHSIBaHU C TEKECTU B ChOTBETCTBHE C
YCIJIOBUSITA HAa PELIEHUETO U Ha TO3M 4. 3.

(2) KonmecuonepbT uMa mpaBo Ja
oOpeMeHsiBa  @paBaTra,  CBBbP3aHU  C
KOHIIECHSATAa CaMo B I10J13a Ha KpeauTopa
KaTo IbPBHU 110 peJ KPEAUTOP U B I0JI3a HA
Oparapckara AbprkaBa KaTo BTOPH O peja

the Concessionaire or any of its shareholders,
of which the Concessionaire or any of its
shareholders are aware, and which could in
way jeopardize the validity of this
Agreement and the possibility for its
performance;

10. To the best of the
Concessionaire's knowledge, information
and belief, all the material facts in the
information provided by it to the Grantor, are
prepared conscientiously and do not contain
inaccuracies, which might influence the well
grounded decision of the Grantor to execute
this Agreement;

11. The Concessionaire hereby states
that the origin and grounds for possession of
its funds, with which it will participate in the
Concession, are totally legal. Each of the
Concessionaire's shareholders will present
declarations consistent with the same. These
declarations shall be attached as Appendix
No. 2 (11) to this Agreement;

12. All of the association and
registration documents of the
Concessionaire, including the documents
confirming the representation powers for
signing this Agreement, are presented in a
due form as Appendix No. 2 (12);

13.  The shareholders of the
Concessionaire shall have the financial
obligations in relation to the equity and the
Subordinated Loan in accordance with the
Investment Program.

Art. 3. Concessionaire rights
concerning the Concessionaire Property.

(1)The parties hereto agree that any

part of the Concessionaire Property

or shares

of the Concessionaire capital

may be

transferred,

otherwise

encumbered in compliance with the

terms

and conditions of the Resolution and

this Art.

3.

(2)Concessionaire shall be entitled to

encumber the rights related to the

Concession

only to the benefit of the Lender as

a first

ranking creditor and to the benefit

pledged or



of the
Bulgarian State as a second ranking

creditor.
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kpeautop. Ilo cMuchia Ha Ta3u amuHes
MpaBa, CBbP3aHU C KOHLIECUSATA BKIIOYBAT,
0e3 J1a ce orpaHUYaBar:

1. Bcrmuku B3emanus 3a TOJI Takcu u
TaKCH 3a CIELHAIHO MOJI3BaHE;

2. BCHYKM JpYrd B3€MaHHUs, OT
MPEOCTaBEHN YCIIyTH, W3BBPIIBAHK Ha
KOHIICCHOHHATA TCPUTOPHSI,

3. B3eMaHusiTa 3a
TUTAIIAHUS;

4. B3emaHwusTa
HEIOCTHTa U

5. B3eMaHHsATa 32 00€3METCHUS MPU
MIPEeKpaTsIBaHE HA TO3U JOTOBOP.

(3) Or MomeHTa Ha peanu3upaHe Ha
B3CMaHMATA MO al. 2 CHOpPAHHUTE MPHXOIH
CTaBaT COOCTBEHOCT Ha KOHIIECHOHEpA U TOU
MOXE Jla Ce paslopexkia CBOOOAHO C THX,
BKIIFOYMTEIHO J]a TW MPEXBBPIIs, 3a1ara Win
0 JPYT HaYUH OOpeMeHsIBa.

3aMeCTBall

3a IUIalaHusg II0

Pa3nen Bropu
HNPEIMET HA 1OI'OBOPA

Y. 4. e Ha gorosopa.

C TO3u JOrOBOp CTPAaHUTE YpPEKIAT
OTHOIIEHUSTA TIOMEXAY CH  OTHOCHO
KOHIIECHUSATA, MPEIOCTaBEHA C PELICHHUETO.

Y. S. IIpeamer HA KOHLECUSITA.

(1) IlpeameTsT Ha KOHIIECHSTA 110 TO3U
JIOTOBOpP € 0COOEHO MpaBO Ha IOJ3BaHE
BbpXYy OOCKT - M3KIIOYMTEIHA Ibp)KaBHA
cobcTtBeHocT, PenyOnukaHcku  ObT
"Kanoruna - Coduiick OKONOBPBHCTEH MBT
(CeBepna gpra) - OpuzoBo - Crapa 3aropa
-Hosa 3aropa - Sm6on - KapnoOar

-byprac", Hapuyan B TO3M JOTOBOp
apromarucrpana "Tpakus", KOeTo mpaBo
BKJIIOUBA:

1.Pexabunuramnus, ekcruioaranus
MOJTbPXKAHE ChC CPEICTBA HA
KOHI[ECUOHEPA

Ha IIbTHUTC y‘IaCT’bIII/I " 4aCTHu OT
oOexTa Ha

KoHIleCUI o 4. 6, a1. 1, T. 4 u T 5;
2.Excruioatanus u NoaabpKaHe CbhC

Rights related to the Concession in the sense
of this paragraph shall include without
limitation:

L. all  receivables of the
Concessionaire for TOLLS and Fees for
Special Use;

2. all other receivables from services
provided in the Concession Territory;

receivables for Substitution
3.the

receivables for Deficiency

Payment

s;

4.the

Payment

s; and

5.the receivable for termination

compensations.

(3) From the moment of collection
the receivables under par. 2, the collected
revenue shall become property of the
Concessionaire and the latter shall be
permitted to freely dispose of the collected
revenue, including to transfer, pledge or
otherwise encumber the same.

Chapter Two SUBJECT
OF THE AGREEMENT

Art. 4. Purpose of the Agreement

By this Agreement the parties hereto
settle their relations with respect to the
Concession awarded by force of the
Resolution.

CpeICTBa HAa KOHIICCHOHEpa Ha
ITBTHUTE

y4acThI| 10 uil. 6, an. 1, . 6 u . §,
KOHUTO



Art. 5. Subject of the Concession.

(1). The subject of the Concession as
per this Agreement is a special right of use in
respect of a site which is an exclusive state
property, namely the National Road
Kalotina - Sofia Ring Road (North Arch)
-Orizovo - Stara Zagora - Nova Zagora
-Yambol - Karnobat - Bourgas, herein
referred to as Trakia Motorway, which right

includes:
1. Rehabilitation, Operation and
Maintenance  with  funds of the

Concessionaire of the road stretches and
parts of the Concession Object under Art. 6,
par. 1, n. 4 and n. 5;

2. Operation and Maintenance with
funds of the Concessionaire of the road
stretches under Art. 6, par. 1, n. 6 and 8
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nie ObIaT W3rPaZeHH OT KOHIIEIEHTa C
HETrOBU CPE/CTBA;
3.M3rpaxxnane, ekcruioarauus U
NOJIbPIKaHE ChC CPE/ICTBA HA

KOHI[ECUOHEPA

Ha IMBTHUTE YYacCTHIM 10 4. 6, ai. 1,
T. 1,2,

3u’7.

4 U3rpaxnane, ekcIuioaTauus u

MOUTbPKAHE Ha OOCKTUTE 110 YI. 6, al.
2u3.

(2) [IpenmeTsT Ha KOHIIECHSTA 1O ai. |
BKJIIOYBA M u3rpaxaanHero Ha TOJI cucrema
U CHUCTEMa 32 YIpPaBICHHUE U KOHTPOJ Ha
Tpaduka, KaKTO M H3MEHCHUE HA MHTHH
Bb3IM W WHTHUTE BPB3KH, TNOMAJAlIUd B
KOHIICCMOHHATA TEPUTOPHS, CHIVIACHO WI. &,
ai. 3.

Yu1. 6. O0eKT HA KOHLECHATA.

(1) OOGexkT Ha KOHIECHSTA €
Apromarucrpana "Tpakus", KOHTO BKIIIOYBa
CJIEJTHUTE TBTHHU Y4aCTbIIHU:

1. IIbren ywacrbk '"Kasoruna-
JAparoman" ot km 0+000 mo km 124500, c
aeipkuHa 12,500 kM. u rabaput 20 M., KOWTO
me Obae wu3rpazeH (upe3 yABOSBAaHE Ha
CBILECTBYBAIHUS 'BT) OT KOHIECHOHEPA ChC
CPEICTBA, OCUTYPEHU OT MOCIIEAHHUS.

1.1. Y4acTpKkbT NpencTaBisiBa 4acT OT
eBporeiickaTa mbTHA Mpeka - TPAHCTIOPTEH
kopugop Ne 10 (3anubypr - Jlro6nsna -
3arpe0 - bearpan - Hum - Codus), c
O3HAYCHUS:

E-80 cwrmacio Cnucwpka Ha
IbTUINATA OT MEXIayHapoaHara mpexa "E"
ot ECMA;

A-1  cwprmacio  Crouchka  Ha
penyOnuKaHCKUTe WhTHIIA B PemyOnuka
boarapusi.

1.2. Y4acTbKbT € MHAUBHYyaTU3UPA C:
YTBBPACHO OKOHUYATEIHO Tpace ¢ T. 1, OykBa
"a" Ha Pemenne Ne 573 Ha MuHucTepckus
ceBeT oOT 28.12.1992 1, cBDIacHO
CUTyallUsiTa Ha TPACETO U KOOPAMHATUTE Ha
0CTa Ha TPACeTO B KOOpJMHATHA CUCTEMA
1970 ronuna B npuinoxenue Ne 10 kbM 1031
moroBop.  Tpacero Ha yyacTbka €
OTIpEe/IeNICHO C IPEeABAPUTEIHUS TPOECKT HA
nonpodeH  ycrpoiictBeH twian  (ITYII),
NpEANPOEKTHH MIPOYUBAHUS U TEXHUUYECKU

which shall be constructed by the Grantor
with its own funds;

3.Construction, Operation and
Maintenance  with  funds  of
the

Concessionaire of the road stretches
under

Art. 6, par. 1,n. 1,2,3 and 7.
4.Construction, Operation and
Maintenance of the objects under Art.

6, par.

2and3.

(2) The subject of the Concession
under par. 1 also includes the construction of
the TOLL system and the traffic management
and control system, as well as the alteration
of the Road Junctions and Road Connections,
falling within the Concession Territory
according to Art. 8, par. 3.

Art. 6. Concession Object.

(1) The Concession Object shall be
Trakia Motorway, which includes the
following road stretches:

1. Road stretch '"Kalotina
-Dragoman" from kilometer 0+000 to
kilometer 12+500, with length of 12.500 km.
and dimensions of 20 m. which shall be
constructed (through the duplication of the
existing road) by the Concessionaire with
funds provided by the latter.

1.1. The stretch forms a part of
European road network - transport corridor
No 10 (Salzburg - Ljubljana - Zagreb
-Belgrade - Niche - Sofia), with number,
(signification):

-E-80 as per the Road List from the

international network "E" from

ESMA;

-A-1 as per the National Roads List

of the Republic of Bulgaria.

1.2. The stretch is particularized by
the following:

Final route established by item 1,
letter "a" of Resolution No 573 by the
Council of Ministers dated December 28,
1992 in accordance with the situation of the
route and the coordinates of the road axis
within coordinate system - year 1970 in
Appendix No. 10 to this Agreement. The
route of the road stretch is determined by the
reliminary design of a Detailed Regulation
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MPOEKT Ha MbTeH YyuyacTbk "Kanoruna
-Coduiicku okonospbcteH nbT (COII)
-ceBepHa abra’ ot km. 0+000 mo km. 48+100.

1.3. KoHmecuonHara TepuTopus LI
ObJle yCTaHOBEHa cjen u3padoTBaHE Ha

napuelapHuss IJaH W OKOHYAaTENIHO
ompezeseHa C €K3eKyTHBHara
JOKYMEHTAIHsL.

2. IIbten ywyacrbk "/Iparoman

-Copusa" or kM. 12+500 mo xm. 48+100 ¢
nbmkuHa 35,600 kM. 1 rabaput 29 M., KOoHTO
me Obne umsrpageH or KoHmecuonepa cbe
CpEeACTBAa OCUTYPEHH OT IMOCIEIHHUs, IO
CJIC/IHUS HAUUH:

a) or kM. 12+500 mo wm. 25+000
yIBOSIBaHE U pasiupsiBaHe Ha
CBLIECTBYBAILUS ITBT;

06) or kM 25+000 mo xm 33+000
pasiupsiBaHe Ha ChIIECTBYBAIIUs ITbT;

B) oT kM 33+000 go kM 48+000 HOBO
U3rpakJIaHe.

2.1. Y4acThKbT NPEJCTaBIABA YACT OT
eBpoIeiickaTa MbTHA MpeXa - TPAaHCTIOPTEH
kopunop Ne 10 (3anudypr - JlrobnsHa -
3arpe6 - bearpan - Hum - Codus), c
O3HAYECHMUS:

E-80 cwrmacio Cnucwpka Ha
MbTUIIATAa OT MEXIyHapoaHarta mpexa "E"
ot ECMA;

A-1  cprmacho  Choucbka  Ha
penyOnukaHckuTe mbTHINA B PemyOmuka
boarapus.

2.2. Y4acTbKbT C€ MHIUBHUIYAIU3UpPA C
YTBBPJICHO OKOHYATENIHO Tpace ¢ T. 1, OykBa
"6" Ha Pemenne Ne 573 na MunucTepckus
cbBeT oT 28.12.1992 1. chmiacHoO cutyauusTa
Ha TPaceTo U KOOPJAMHATUTE HA OCTA HA
TpaceTo B KoopAauHarHa cuctema 1970
ronuHa B npuioxeHue Ne 10 xbM TO3M
noroBop. Tpaceto Ha yuyacThka €
OINPENEJICHO ¢ MPEJBAPUTEIHHUS IPOEKT Ha
noapoOeH YCTPOHCTBEH IU1aH u
NPEANPOEKTHY TNPOy4YBaHHUS Ha IIbTEH
y4acTbK "Kanoruna - Coduiicku
oxonoBpbeTeH IbT (COIT)- ceBepHa apra" ot
kM. 0+000 o km 48+100.

2.3. KoHlecuoHHaTa TEpUTOpHS IIE
Oble yCTaHOBeHa cien u3paboTBaHe Ha
[lapuenapHuss mnaH W OKOHYATEIHO
orpeseieHa c €K3eKyTHUBHarTa

Plan and feasibility studies of the road stretch
Kalotina - Sofia Ring Road (North Arch)
from km 04000 to km 48+100.

1.3. The Concession Territory shall
be established after the preparation of the
Parcel Plan and finally determined by the
Executive Documentation.

2. Road stretch ,Dragoman
-Sofia" from km. 12+500 to km 48+100
with length of 35.600 km and dimensions of
29 m. which shall be constructed by the
Concessionaire, with funds provided by the
latter, according to the following:

a)from km. 12+500 to km. 25+000

duplication and widening of the

existing

road;

b)from km. 25+000 to km. 33+000

widening of the existing road,

c)from km 33+000 to km 48+000

new construction.

2.1. The stretch forms part of
European road network - transport corridor
No. 10 (Salzburg - Ljubljana - Zagreb -
Belgrade - Nis - Sofia), with number,
(signification):

-E-80 as per the Road List from the

international network "E" from

ESMA;

-A-I as per the National Roads List
of the Republic of Bulgaria.

2.2.The stretch is particularized by
the following: Final route established
item 1,

letter "b" of Resolution No. 573
by the

Council of Ministers, dated
December 28,

1992 in accordance with the
situation of the

route and the coordinates of the
road axis

within coordinate system year
1970 in

Appendix No. 10 to this
Agreement. The

route of the road stretch is determined
by the

preliminary design of a Detailed
Regulation

Plan and feasibility studies of the road
stretch

Kalotina - Sofia Ring Road (North



Arch)
from km 0+000 to km. 48+100.

2.3.The Concession Territory shall
be established after the preparation

of the
Parcel Plan and finally determined

by the
Executive Documentation.
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JIOKYMEHTaIHSI.

3. IIbren yuactbk '"Coduiickn
okojoBpbcreH nbT (COII) - ceBepHa
aera" or km. 1+899 nmo kM 24+381 ¢
nbiokuHa 22,482 kM. u rabaput 35,0 M.,
KOMTO 111e ObJIe U3rpajieH (Upe3 yABOsIBAHE U
pasmMpsiBaHE Ha CbILECTBYBAlUS IBT B
aBTOMarucTpazna ¢ JBe IjaTHa C M0 TPH
JIEHTH 3a ABWKEHUE BbB BCSIKa I1O0COKA), OT
KOHIIECMOHEpA ChC CPE/ICTBA, OCUTYPEHH OT
MOCTIETHUS.

3.1. Y4acThKbT IpeacTaBiIsiBa 4acT OT
eBpoIneicKara I’bTHa MpeXkKa - TPAHCIIOPTEH
xopuzop Ne 8, ¢ 03HauUEHMSL:

E-80 cwrmacuo Cnuceka Ha
I'bTUIIATA OT MEXIyHapojaHara mpexa "E"
ot ECMA;

A-1  cwrmacho  Crnuchka  Ha
penyOiukaHckuTe mhTHIA B PemyOnmka
bearapus.

3.2. Y4acTbKbT C€ UHIUBHUAYATIU3HUPA C
YTBBPACHO OKOHYATEIIHO Tpace oT kM 1+899
1o kM 5+220 ¢ 1. 1, OykBa "0" Ha Pemenue
Ne 573 na MuHHCcTEpCKHS CBBET OT
28.12.1992 r. chmiacHO cuUTyauusATa Ha
TpaceTo B Ilpunoxenue Ne 10 xpM TO3M
poroBop. Tpacero Ha y4yacTbka €
OIIPEAEIIEHO C IPEABAPUTEIHUS IPOEKT HA
IIVII, npennpoekTHu MpoydBaHUA U
TEXHUYECKH TMPOEKT Ha IBTEH Y4YacThK
"Kanoruna - Copuiicku OKOJIOBPbCTEH BT
(COIl) - cesepna gvra", CchbIJIaCHO
npunokenue Ne 1 (6.3).

3.3. KonuecuoHnHara Tteputopusi e
ObJe ycTaHoBeHa cjen u3paboTBaHE Ha

napuenapHus IUIAaH W OKOHYATEIHO
onpeneneHa c €K3eKyTHBHATa
JIOKYMEHTaIHSI.

4. IIvTen yuactbk "COII - ceBepHa
abra'" or kM. 24+381 o km. 35+050 B
eKcIioaranus, ¢ abbkuHa 10,669 kM. u

rabapur 36,5 M., Koiito 1e Obae
pexaOuinuTUpaH OT KOHIIECHOHEpa ChC
CpE/ICTBa, OCUTYPEHH OT  TOCJECIHMUS,

CBIJIACHO CIIETHOTO:

(a) pexaOunuTamys Ha CHICCTBYBAIIUS
IbT;

(6) u3MeHeHHME Ha CHINECTBYBAIIUTE
OBTHU  BB3JIM, B  CHOTBETCTBHUE C
n3ucksanugTa Ha TOJI cucremara;

3. Road stretch ,,Sofia Ring Road
(SRR) - North Arch" from km. 1+899 to
km. 24+381 with length of 22.482 km and
dimensions of 35.0 m., which shall be
constructed (by duplication and widening of
the existing road into a Motorway with three
lanes in each direction) by the
Concessionaire with funds provided by the
latter.

3.1. The stretch forms part of the
European road network - transport corridor
No. 8, with number (signification):

-E-80 as per the International Road

Network List "E" from ESMA;

-A-1 as per the National Roads List

of the Republic of Bulgaria.

The stretch is particularized by the
following:

3.2. Final route from km. 1 +899 to
km. 5+220 established by item 1, letter "b"
of Resolution No 573 by the Council of
Ministers dated December 28, 1992, in
accordance with the situation of the route
-Appendix No. 10 to this Agreement. The
route is determined by the design of a
Detailed Regulation Plan, feasibility studies
and technical project of the road stretch
"Sofia Ring Road - North Arch" as per
Appendix No. 1 (6.3).

3.3. The Concession Territory shall
be established after the preparation of the
Parcel Plan and finally determined by the
Executive Documentation.

4. Road stretch ,,SRR - North
Arch" from km. 24+381 to km. 35+050 in
operation, with length of 10.669 km,
dimensions of 36.5 meters, which shall be
rehabilitated by the Concessionaire with
funds provided by the latter, according to the
following:

(a)Rehabilitation of the existing

road;

(b)Alteration of the existing Road

Junctions in  compliance

with  the

requirements of the TOLL System;
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(B) m3rpakJaHe Ha Hajuie3a HaJl KII
IuHMATA Ha kM. 32+400.

4.1. Y4acTbKbT NPEJCTABISABA YACT OT
eBpoIencKara mrbTHa MpeXKa - TPAHCIIOPTEH
KOpUJIOp 8, C O3HAYEHUS:

E-80 cwrmacmo Cnumceka Ha
IbTUIIATA OT MEXIyHapoaHata mpexa "E"
ot ECMA;

A-1 cprmacio Chomchka  Ha
penyOnuKaHCKUTe NbTUIIA B PemyOmuka
boarapus.

4.2. Y4acTbKbT € HHAUBUIYAJIN3UPAH C
IPSKO Teoie3nuecKo 3acHeMaHe npe3 2004 .
ChIVIACHO CXeMaTa W  KOOpJAWHATH B
KoopauHatHa cucremMa 1970 romumHa Ha
00xBara Ha BT, AaJCHO B IpuiIoxkeHue No
5 (6.4) KbM TO3H JIOTOBOP.

4.3. Konnecuonnara Tteputopus ce
omnpenens caen M3TpaXKJIaHe upe3
CTPOUTEJICTBO W W3MECHEHHE Ha ITBTHUTE
BB31M4 3a neiaute Ha TOJI cucremara c
eK3eKyTHBHATa JJOKYMEHTAIHSL.

5. IIbten yuyactbk "Codus-
OpusoBo" or kM 0+000 (MAEHTUYEH C KM.
35+050 or COII) mo xm 171+360 B
eKCcIlIoaTamusa, KOWTO 1Ime ObIe
pexabuiauTupaH OT KOHIIECHOHEpPa CbC
CpeICTBa, OCHTYPEHH OT TOCIEIHHUS 10
CIICHYS HAYWH:

(a) pexaOuMTaIMs HA CHIICCTBYBAIIIUS
ITBT;

(0) u3MeHeHHE Ha ChHINECTBYBAIIUTE
IIbTHU  BB3JIH, B  CBHOTBETCTBHE  C
m3uckBanuaTa Ha TOJI cucremara.

5.1. Y4acTekbT € ¢ abikuHa 171,360
KM. ¥ Ta0apuTH, KaKkToO CIIe/Ba:

a) A 38.5 (rabaput 38,5 M.) 3a IbTeH
ydacTbk OT kM. 0+000 1o km. 6+000:

0) A 28 (rabaput 28 M.) 3a mbTEH
y4acTbK oT kM. 6+000 no km. 72+000;

B) A 30 (rabaput 30 M.) 3a nbT€H
y4yacTbk OT kM. 72+000 mo kM. 93+000;

r) A 29 (rabaput 29 M.) 3a nbTEH
y4acTbk OT KM. 93+000 no km 171+360.

5.2. Y4acTbKbT NPEACTaBIIABA YacT OT
eBporeiickaTa mMbTHA Mpeka - TPAHCTIOPTEH
KOpHIOp 8, C O3HAYCHUS:

E-80 cpwromacuo Cnuchbka Ha
I'bTUIIATA OT MEXIyHapoaHara mpexa "E"
ot ECMA;

(c) Construction of the overpass over
the railway line on km. 32+400.

4.1. The stretch forms part of the
European Road Network - transport corridor
No. 8 with the following number
(signification):

-E-80 as per the International Road

Network List "E" from ESMA;

-A-l as per the National Roads List

of the Republic of Bulgaria.

4.2.The stretch is particularized by

direct geodetic survey in the year

2004 as per

the scheme

within
coordinate system - 1970 within the

Scope

of the Road, shown in Appendix No.

5(6.4)

to this Agreement.

4.3.The Concession Territory shall

be determined after Construction

through

building and alteration of the Road

Junctions

for the purposes of the TOLL System

by the

Executive Documentation.

5. Road stretch ,,Sofia - Orizovo"
from km. 0+000 (identical with kilometer
35+050 from the SRR) to km. 171+360 in
operation, which shall be rehabilitated by the
Concessionaire with funds provided by the
latter, according to the following:

and coordinates

(a)Rehabilitation of the existing

road; and

(b)Alteration of the existing Road

Junctions in compliance

with  the

requirements of the TOLL System;

5.1. The stretch is 171.360 km long
and has the following dimensions:

a) A38.5 (dimension 38.5 m) for road
stretch from km. 0+000 to km. 6+000;

b)A28 (dimension 28 m) for road

stretch from km. 6+000 to km.

72+000;

¢)A30 (dimension 30 m) for road

stretch from km. 72+000 to km.

93+000;

d)A29 (dimension 29 m) for road

stretch from km. 93+000 to km.

171+360.

5.2. The stretch forms part of the



European Road Network - transport corridor
No. 8 with the following number
(signification):

- E-80 as per the International Road
Network List "E" from ESMA;
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A-1  cpmacio  Croucbka
bearapust.

5.3. Y4acThKbT € UHIAUBUAYAIU3UPAH C
IIPSIKO Feofie3ndecKo 3acHeMaHe npe3 2004 1.
CBhIJIACHO CXeéMaTa U  KOOpJAMHATH B
koopauHatHa cuctemMa 1970 roguna Ha
o0xBara Ha MbTS, JaJICHO B MpUIOKeHHe No
2 (6.5) XM TO3H JOTOBOP.

5.4. KoHLeCMOHHAaTa TEPUTOPUS Il
ObZe ompeneseHa clel H3TpaxIaHe upes
CTPOUTEIICTBO M HW3MEHEHHE Ha ITbTHUTE
Bb3sM 3a HyxauTe Ha TOJI cuctemara c
€K3eKyTHBHATA JIOKyMEHTAIIMSL.

6. Ilbten yuacrbk '"Opwusoso -
Crapa 3aropa'"', HapuuaH B TO34 JOTOBOD 3a
kparkocT JIOT 1 - ot km 171+360 g0 kM.
210+100, ¢ gpoxunHa 38,740 KM. 1 TabapuT
29 M., W KOWTO MmEe OBJe H3rpajgeH OT
KOHIIEJICHTAa U MpelaJieH Ha KOHIIECHOHEepa
MIPU YCTIOBUATA U TI0 peJla Ha TO3U JOTOBOP U
Ha KOWTO KoHLecnoHepbT 1ie usrpagu TOJI
cCUCTeMa M CHCTEMa 3a YIPaBICHHE W
KOHTPON Ha TpaduKa, B CHOTBETCTBUE C
WHBECTHUIIMOHHATA IIporpama u rpaguka 3a
U3ITBJIHEHHUE.

6.1. Y4acTBbKBT MpEACTaBISABA YACT OT
eBporieiickaTa IbTHA MpPEXka - TPAHCIIOPTEH
KOpUIOp 8, C O3HAYEHUS:

E-773 cwrmacio Cnucbka Ha

MbTUIIATA OT MEXIyHapoaHarta mpexa "E"
or ECMA;

A-4  cwriacho  Croucbka  Ha
penyOnukaHckuTe mbTHIIA B PemyOnuka
boarapus.

6.2. [IbTHHUAT  y4acTBKBT  C€

MHJIMBUlyaJlu3upa ¢ napuejapHus IJIaH C
KOOpAMHATH B KOOpAMHaATHA cucteMa 1970
romMHa Ha o0XBara Ha WbBTA, JaIeH B
npunoxenue Ne 3 (6.6) KbM TO3U AOTOBOD.

6.3. KonuecnonHara Tteputopus IIe
Obne  ompenereHa  OKOHYATeIHO  C
eK3eKYTHBHATa JOKyMEHTALHSL.

6.4. ITbTHUAT y4acTBKBT € B IPOIIEC HA
CTPOUTEIICTBO.

7. IIbTen yyacrbk ""Crapa 3aropa -
Kapuoo6ar" ot km 210+100 1o xkm 325+280,
KOWTO 111e OB/Ie U3rpasieH OT KOHIIECHOHEpa
ChC CPEJCTBA, OCUTYPEHH OT MOCIEIHMS.

Ha
penyOnukaHckuTe nbTHIIA B PemyOnuka

- A-l as per the National Roads List
in the Republic of Bulgaria.

5.3.The stretch is particularized by

direct geodetic survey in the year

2004 as per

the scheme

within
coordinate system - 1970 within the

Scope

of the Road, shown in Appendix No.

2(6.5)

to this Agreement.

5.4.The Concession Territory shall

be determined after Construction

through

building and alteration of the Road

Junctions

for the purposes of the TOLL System

by the

Executive Documentation.

6. Road stretch ,,Orizovo - Stara
Zagora'", hereinafter referred to as LOT 1
from km. 1714360 to km. 210+100, with
length of 38.740 km and dimension of 29 m
and which shall be constructed by the
Grantor and delivered to the Concessionaire
under the terms and conditions of this
Agreement and on which the Concessionaire
shall construct a TOLL system and Traffic
management and control system in
accordance with the Investment Program and
the Performance Schedule.

6.1. The stretch forms part of the
European Road Network - transport corridor
No. 8 with the following number
(signification):

-E-773 as per the International Road

Network List "E" from ESMA;

-A-4 as per the National Roads List

of the Republic of Bulgaria.

and coordinates

6.2. The road stretch shall be
particularized by the Parcel Plan with
coordinates from coordinate system 1970
within the Scope of the Road as shown in
Appendix No. 3(6.6) to this Agreement.

6.3.The Concession Territory shall

be finally determined by the

Executive

Documentation.

6.4.The road stretch is currently

under Construction.

7. Road stretch ,,Stara Zagora —
Karnobat" from km. 210+100 to km.
325+280, which shall be constructed by the



Concessionaire with funds provided by the

latter.
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7.1. Y4acTBKBT BKIIIOUBA:

a) yuactbk "Crapa 3aropa - Hoga
3aropa", HapuyaH B TO3W JOTOBOp 3a
kpatkocT JIOT 2 - or kM 210+100 mo xkm
241+900 ¢ ppmxuna 31,800 kM u radapur 29
M;

6) yuactbpk "HoBa 3aropa - SIm0on",
Hapu4aH B To3H J10roBop 3a kparkocT JIOT 3
- oT kM 241+900 no km 277+597 ¢ nbmxuHa
35,697 kxm u rabapur 29 wm;

B)  yuactek  "SmOon-KapnoOar",
Hapu4aH B TO3H 10roBop 3a kparkoct JIOT 4
- oT KM 276+200 1o xm 325+280 ¢ apmkuHa
ot 49,080 kM. u rabapur 29 m;

r) CTpaHHTE Cc€  JIOTOBapsAT  Ja
KOpUTHpAT CTOWHOCTUTE Ha MPOEKTHUTE
kuwiomeTpu 1o 6. "6" wm "B", mpm
HE00XOOUMOCT.

7.2. Y4acThKBT MPEACTABISABA YaCT OT
eBpoIieiickaTa MbTHA MPEXkKa - TPAHCIIOPTEH
kopuzop Ne 8, ¢ 03HauCHHUS:

E-773 cbrmacHo cnuchbka Ha
IbTUILATA OT MEXIyHapojaHara mpexa "E"
ot ECMA;

A-4  cwvrmiacio  Crniucbka  Ha
penyOnukaHCKATe NbhTHIIA B PemyOnmka
bearapust.

7.3. [IpTHUAT Y4aCTBKBT e
UHAMBHUIyaJlU3UpaH  C  MaplellapHuTe
mianose Ha JIOT 2, JIOT 3 u JIOT 4 ¢
KOOpJMHATH B KoopauHaTHa cuctema 1970
rogyHa Ha o0xBaTa Ha IIBTH, JaJeH B
npusioxenue Ne 6 (6.7), npunoxenue Ne 7
(6.7) nu mpunoxenue Ne 8 (6.7) KkbM TO3U
JIOTOBOP.

7.4. KoHLecuOHHaTa TEpPUTOpHS 1lE

Obne  ompenercHa  OKOHYAaTeIHO €
€K3eKyTHBHAaTa JOKYMEHTaLusl.
8. IHbren yuwacrbk '"Kapuobar

-byprac", Hapu4yaH B TO3M JIOrOBOp 3a
kparkoct JIOT 5 - or kM. 325+250 mo kM.
360+568, ¢ npmkuHa 35,288 kM. U rabapur
29 M., kKo#WTO me OBIe H3rpajicH OT
Konnenenra u npenaaen Ha KoHuecuonepa
P yCJIOBUSTA U MO pe/ia Ha TO3HM JOTOBOP U
Ha KOMTO KOHLlecMOHEpHT e mirpagu TOJI
CHUCTEMa M CHUCTEMa 3a YyIpaBJeHHUE U
KOHTpOJN Ha TpaduKa, B CHOTBETCTBUE C

7.1.
following:

a)stretch Stara Zagora - Nova

Zagora, hereinafter referred to as

LOT 2 -

from km.  210+100 to km.

241+900 with

length of 31.800 km and dimension of

29 m;

The stretch includes the

b)stretch Nova Zagora - Yambol,

hereinafter referred to as LOT 3 -

from km.

2414900 to km. 277+597 with

length of

35.697 km and dimension of 29 m;

c) stretch Yambol - Karnobat,
hereinafter referred to as LOT 4 - from km.
276+200 to km. 325+280 with length of
49.080 km. and dimension of 29 m.

d) the parties agree to correct the
values for project distances in kilometers
under b and ¢ above as necessary.

7.2. The stretch forms part of the
European Road Network - transport corridor
No 8 with the following number
(signification):

-E-773 as per the International Road

Network List "E" from ESMA;

-A-4 as per the National Roads List
of the Republic of Bulgaria.

7.3.The road stretch is particularized
by the Parcel Plans of LOT 2, LOT
3 and

LOT 4 with coordinates in the
coordinate

system 1970 within the Scope of the
Road, as

shown in Appendix No. 6(6.7),
Appendix

No. 7(6.7) and Appendix No. 8(6.7)
to this

Agreement.

7.4.The Concession Territory shall
be finally determined by the

Executive
Documentation.
8. Road stretch ,Karnobat

-Bourgas", hereinafter referred to as LOT 5
-from km. 325+250 to km. 360+568, with
length of 35.288 km. and dimension of 29 m,
which shall be constructed by the Grantor



and delivered to the Concessionaire under the a TOLL system and Traffic management and
terms and conditions of the Agreement, and control system in accordance with the
for which the Concessionaire shall construct
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MHBECTHUIIMOHHATA Mporpama u rpaguka 3a
U3IbIHEHHE.

8.1. IIbTHHAT yyacTbK IpeACTaBIsBa
yacT OT €BpoIlelickara NbTHA Mpexka -
TpaHcnopTeH kopuaop Ne 8, ¢ 03HaueHus:

E-773 cprmacno Choucbka Ha
I'bTUIIATA OT MeXAyHaponHata mpexa "E"
ot ECMA;

A-4  cprmacho  Crnmcpka  Ha
penyOIMKaHCKUTE NbTHINA B PemyOmuka
bobarapus.

8.2. [IbTHHUAT Y4aCTBKBT e

UHAMBUAYATU3UPAH C NaplelapHus IUIaH ¢
KOOpAMHATH B KoopAuHaTHA cuctema 1970
ronMHa Ha oOxBara Ha MbTA, JaJeH B
npuioxkernue Ne 4 (6.8) KbM TO3U TOTOBOP.

8.3. KoHuecrnoHHara TepuTOopus 1€
ObZ€  OKOHYATEJIHO  ONpEJelieHa  C
€K3eKyTHBHATa JOKYMEHTALUSI.

8.4.(1) To3m mWHTEH Yy4YaCTBKBHT € B
IpOLIEC Ha CTPOUTETICTBO.

(2) OOGekTwT Ha KOHIIECHUS MO ai. 1
BKJIFOYBA U:

L. chllecTByBamMTe  0Oasu  3a
yIpaBlieHUuEe M MOAIbpKaHe M Oa3ute 3a
3UMHO TIOJ/Ibp’KaHe Ha ABTOMarucrpaia
"Tpakus" cpoiacHo [lpunmoxenne Ne 11
(8.2);

2. meHTpanHara 6asa 3a yrnpaBJeHHE Ha
IEMHOCTUTE KBM KOHIECHATA, Oa3sW 3a
yIpaBlIeHHE, TOAIbPKaHe U 0a3H 3a 3MMHO
noaabpxkaHe Ha Apromaructpana "Tpakus"
U I'bTHUTE BPB3KH KBM TIX - MyOJIHM4YHA
I'bp’KaBHA COOCTBEHOCT, KOUTO wie Obaar
U3rpajieH! ChC CPEACTBA HA KOHIIECHOHEPA.

3. IbTHUTE CHOPHKEHUS U ITBTHUTE
PUHAIJICKHOCTH U3BbH 00XBaTa Ha BT,
3a€JHO C MpUIeKallaTa UM TePUTOPHS U
'BTHUTE BPH3KU KbM THIX .

(3) KpM oOckTa Ha KOHIIECHS KaTo
NPUHAUICKHOCTH HA  KOHIIECHSTa  TIO
cMHCBIa Ha 4i. 4, anx. 2 or 3akoHa 3a
KOHIIECUUTE Ca BKIIFOUCHU U KPAUITBTHUTE
00CTy»KBaIlli KOMIICKCH W ITbTHUTE BPH3KH
KBM TSIX - ITyOJIMIHA TbPYKaBHA COOCTBEHOCT,
KOUTO MOTaT Ja ObJIaT U3TPAJICHH OT U ChC
CpEJICTBA HA. KOHIIECHOHEpa.

Ya. 7. IlpaBa BBPXYy 00eKTa Ha

Investment Program and the Performance
Schedule.

8.1. The road stretch forms part of the
European Road Network - transport corridor
No 8 with the following number
(signification):

-E-773 as per the International Road

Network List "E" from ESMA;

-A-4 as per the National Roads List

of the Republic of Bulgaria.

8.2. The road stretch is particularized
by Parcel Plan with coordinates within the
coordinate system - year 1970 within the
Scope of the Road, as shown in Appendix No
4(6.8) to this Agreement.

8.3. The Concession Territory shall
be finally determined by the Executive
Documentation.

8.4.(1) This road stretch is currently
under construction.

(2) The Concession Object under
par. (1) above also includes the:

1. The existing Motorway
Management and Maintenance Centers and
Winter Maintenance Centers of Trakia
Motorway in accordance with Appendix No.
11(8.2).

2.The central management base of

the Concessionaire for management

of the

Concession activities, and the

Motorway

Management and Maintenance

Centers and

Winter Maintenance Centers and the

Road

Connections leading thereto,

constituting

public state property,

shall be

constructed with funds of the

Concessionaire.

3.The Road Equipment and the Road

Devices outside the Scope of the

Road

together with their adjacent territory

and the

Road Connections leading to them.

(3) Within the Concession Object as
facilities of the Concession in the sense of
Art. 4, par. 2 of the Concessions Act are
included the Road-Side Service Areas and
the Road Connections leading to the latter -
public state property which may be
constructed by and with funds of the

which



Concessionaire.

Art. 7. Rights over the Concession
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KOHIIECHSI.
Konnecuonepst He mnpugobuBa
HUKAaKBH JPYyTH IIpaBa BBPXYy OOCKTa Ha

KOHOCCHA W CBBP3AaHUTC C HETO ,I[CfIHOCTPI,
OCBCH IIpaBaTa C TAXHOTO CBAbPIKAHUC U
06€M, HU3PHUYHO OIIPCACIICHU C TO3U NOT'OBODP.

Y. 8. KonnecnonHna repuropusi.

(1) Konmecuonnata TepUTOpUS Ha
aBroMaructpana "Tpakus" oOxBaima 00EKTH
-  ny0nu4Ha ~ JOBp)KaBHa  COOCTBEHOCT,
MIPeCTaBIISBAIIH:

1. mIomMTe HA MFTHUTE YYACTHIIH IO
y. 6,an. 1, T. 4,5, 6 1 8 c TEXHUTE OCHOBHHU
€JIeMEHTH: 00XBaT, TbTHU PUHAICKHOCTH
Y TBTHU ChOPBIKCHHUS;

2. momuTe, TMpeIHAa3HAuYEeHU 3a
U3rpaXkJaHe Ha MbTHUTE YYaCThIIH 110 Wi 6,
an. 1, 1. 1,2,3 17 c TeXHUTE OCHOBHH
eJeMEeHTH: 00XBaT, MbTHU MTPUHAJICKHOCTH
U ITBTHU ChOPBIKCHHUS,

3. 3acTpoeHara IUIONl Ha IbTHUTE
CHOPBKEHUSI U IBbTHUTE MPUHAICKHOCTH
U3BbH O00XBaTa Ha 0BT, 3a€JHO C
MpuiIeKalara UM TEPUTOPUS, BKIIOUUTEITHO
3acTpoeHaTa IJIoN] Ha Oa3uTe 3a ynpaBiIeHHe
U TONIbpXKaHe Ha aBTOMAarucrpanara Hu
[EeHTpalHuTe o(pucHu Ha KOHIIeCHOHEepa 3a
yIpaBlieHUE HA JEHHOCTUTE TI0 KOHIIECHUATA,
3a€JHO C Mpujexaiara UM TePUTOPUs U
TUTONITA HA ITBTHUTE BPB3KHU KBM TSIX;

4, IJIONIUTE,  OMNpPEACIEHU  C
TeXHUUYECKaTa TOKyMEHTAIus Ha 00eKTa Ha
KOHIIECHS 3a M3TPaKIaHe HA KPAUITbTHUTE
00CTy>KBaIy KOMIUJICKCH 110 WI. 6, ai. 3.

(2) KpaiimbTHUTE  OOCTY)XBaln
KOMIUJIEKCH U TBTHUTE BPB3KU KBM THIX,
KOWTO Ha Jarata Ha IMOJMUCBAHE HA TO3HU
JIOTOBOP Ca M3rpajieHu B 00XBaTra Ha MbTA Ha
W3rpaJIeHuTe ydacThlm 1o an. 1, . 1 He ca
4acT OT KOHIIECHOHHAaTa TepuTopus. B
CBOTBETCTBUE C T. 6.6 OT pEIICHUETO
KOHIIECHOHEPHT HMa TpaBo Jaa chOuUpa
TaKCUTE 3a CIEIHAJHO TOJ3BaHE 3a TE3HU
KpaWIbTHU OOCTY)KBallld KOMILJIEKCH TIPH
yClIOBHSATA Ha 4. 24 W Ja M3UCKBAa OT
KOHIIE/IEHTA MIPUBEXJAHETO u
MOJIbP)KAHETO Ha TE3M KOMIUIEKCH KbM
M3HCKBaHUSATA 32 aBTOMarucTpaia.

Object.

The Concessionaire shall acquire no
rights over the Concession Object or the
activities related to it, other than those rights
whose scope and content are explicitly
determined hereunder.

Art. 8. Concession Territory.

(1) The concession territory of Trakia
Motorway comprises objects constituting
public state property representing:

1. The areas of the road stretches
under Article 6, par. 1, numbers 4, 5, 6 and
number 8 with their main elements: Scope of

the Road, Road Devices, and Road
Equipment;
2. The areas designated for

construction of the road stretches under Art.
6, par. 1, n. 1, 2, 3 and 7 with their main
elements: Scope, Road Devices and Road
Equipment;

3. The built-up area of the Road
Equipment and the Road Devices outside the
Scope of the Road, together with its adjacent
territory, including the built-up area of the
Motorway Management and Maintenance
Centers, as well as the Concessionaire's
central management offices for management
of the Concession Activities, together with
their adjacent territory and the area of the
Road Connections leading to them;

4. The areas specified by the
technical documentation of the concession
object for construction of the Road-Side
Service Areas under Art. 6, par. 3.

(2) The Road-Side Service Areas and
the Road Connections leading to them, which
on the date of signing of this Agreement are
constructed within the Scope of the Road of
the constructed stretches under par. 1, n. 1,
are not part of the Concession Territory. In
accordance with item 6.6 of the Resolution,
the Concessionaire shall be entitled to collect
the Fees for Special Use for these Road-Side
Service Areas under the terms and conditions
of Art. 24 and to require of the Grantor that
they be brought up to standard and
maintained as required for a Motorway.
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(3) TouHuTe TrpaHULHM Ha
KOHIICCHOHHATA TEPUTOPHS 3a IICIIUTE Ha
eKCcIUIoaTamusATa ¥ TOJIBPKAHETO C€
OTIPE/ICTISAT, KAKTO CJIE/BA!

1.00xBaTa Ha BT, OMPEHIEIICH C

MPSKOTO  TEOJIE3MUECKO

3aCHEMaHe Ha

I'BTHUTE y4acThLU 10 4. 6, ain. 1, T.

4usmnu

€K3€KyTHUBHATa JIOKyMEHTaIus
Ha

HOBOM3IPAJICHUTE U PEKOHCTPYHPAHU

IIbTHH

Bb31U 3a Hy)kauTe Ha TOJI
cucremMmara 3a

CBHIIUTE YIACTBITH.

2.00xBaTa Ha BT, OMPEHEIICH C
€K3eKyTHUBHATa JOKyMEHTAIUs Ha
ITBTHUTE

ydacTpuy o wi. 6, an. 1, 1. 1,2, 3, 6,
7us.

3. 00xBaThT HA W'BTHUTE BB3IHU
MIPE/ICTaBIsABA YacT OT 0OEKTa Ha KOHLIECHSI,
B KOWTO C€ BKJIIOYBAT IbTHUTE BPB3KH KbM
ChIIECTBYBAILlaTa IbTHA MpeXka.

4. B clyyJamu, ye Jpyra
aBTOMarucTpaja mnpecuya B IbTEH Bb3EI
ABromaructpania ,,Ipakus'”, caMo U3XOIHUTE
BPB3KHU Ha MI'BTHUS BB3ell Ha
ABromarucrpaina ,,I'pakus" npencrasisBaT
4acT OT 00eKTa Ha KOHIIECHSI.

5.CbOPBIKCHHUE, BKIIOUYCHO B IBTCH

BB3€J MEX/IY JIBE PA3IUYHU

aBTOMAarucTpaiu

e ObJI€ eKCIII0aTUPAHO U

MOAABPKAHO OT

KOHIIECHOHEPA, aKo TpapuKbT
Ha

ABromaructpaina  ,,Ipakus"
W3II0JI3Ba

ropHaTta 4acCT Ha CbOPBIKCHUCTO.
6.NIBbTHUTE CbOPBIKCHUA U IBbTHUTE
NpUHAJICKHOCTH, 3aCIHO C

MIPUJICIKALIUTE
UM TEpEeHH, KOUTO CE€ HaMHpar
WU3BBH

oOxBara Ha IpTH".

Ya. 9 OcurypsiBaHe Ha CpeacTBa OT
Konuecuonepa.

KoHuiecuoHepbT € JUTbXKEeH J1a OCUTYpH
BCUUKU (UHAHCOBU CPENCTBa, HOY-Xay,
TeXHHMKa ©W Jp., HeoOXoIXuMu 3a
U3TPAXKIAHETO, eKcIjioaTauuaTa u
MOJAAbPKAHETO Ha OOEKTa Ha KOHIIECHSTa,
KaKTO M BCHUYKHM JpYyrd CpeAcTBa 3a

OCBIICCTBABAHC HA IpaBaTa W 3adbJDKCHUATA
Ch II0 TO3M JOroBOp, B CBOTBCTCTBHEC C
HWHBCCTUIIMOHHATA IIporpama.



(3) The precise boundaries of the
Concession Territory for the purposes of
Operation and Maintenance shall be
determined as follows:

1.The Scope of Road, determined by

direct geodesic survey of the road

stretches

under Art. 6, par. 1, n. 4 and 5 and

by the

Executive Documentation of the

newly

constructed

Road

Junctions for the purposes of the Toll

System

for the same stretches.

2.The Scope of the Road, determined

by the Executive Documentation of

the Road

stretches under Art. 6, par. 1, n. 1, 2,

3,6,7

and 8.

3.The scope of the Road Junctions

shall form part of the Concession

Object,

which also includes the Road

Connections to

the existing road network.

4.In the event that another motorway

intersects with Trakia Motorway in

and  reconstructed

a Road

Junction, only the exit connections

of the

Road Junctions of Trakia Motorway

with the

other motorways shall form part

of the

Concession Object.

5. Structure included in a Road
Junction between two different motorways
shall be Operated and Maintained by the
Concessionaire, if Trakia Motorway traffic
uses the upper platform of the structure.

6. The Road Equipment and the Road
Devices, together with their adjacent terrains
located outside the Scope of the Road.

Art. 9. Provision of Funds by the
Concessionaire.

The Concessionaire is obligated to
provide all the funds, know-how, technology
and technical equipment, etc. necessary for
the Construction, Operation and Maintenance
of the Concession Object, as well as all other
resources for exercise of its rights and
performance of its obligations under this
Agreement in accordance with the

Investment Program.
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Pazjnen tpetu CPOK HA
JOI'OBOPA. CPOK HA
KOHIIECUSITA.
MNPOABJIKABAHE CPOKA HA
KOHIIECUSITA

Ya. 10. JaTa Ha BJu3aHe B CHJIA U

Ha4YaJHA JaTa.

(1) To3m moroBop BiIM3a B cujia Ha
JaTara Ha KOMYJIaTHBHOTO M3ITBITHEHHE HA
yCIoBHATA 110 T. 4.1 OT pemeHueTo (1ara Ha
BJIM3aHE B CHJIA).

(2) B cpoxk mo 90 (meBetmecer)
KaJICHJApHH JHU OT JlaTaTa Ha BIU3aHE B
CHJIa, KOHIIECHOHEPBT € JUThKEH J1a M3IThJIHA
CJICTHUTE YCIIOBHS:

1. na mpencraBu GaHKOBa rapaHIUs IO
T. 8.1 oT pemienueTo.

2. pma mpencraBu BbB  (GopMma U
ChABPKAHUE, PEABAPUTEIIHO O0OPEHH OT
KOHIIEJICHTA CIIEAHUTE JJOKyMEHTH:

(a) moroBop 3a KpeAWT W JPYTHTE
JOKyMEHTH, YAOCTOBEPSBALIN OCHUTYPEHO
¢uHaHCHpaHE HA  HM3TPAXIAHETO U
PEKOHCTPYKIHUATA HA yyacThIuTe oT Codust
(exmountenHo COIT) no byprac;

(6) moroBop 3a MOJYMHEHHUS KPE/IUT.

(3) [Harara Ha W3OBIHEHUETO Ha
yCIIOBUSTA MO anuHes 2 € "HavayiHa jgara'.
[Tpu HeU3MbIHEHUE HA YCIOBUSTA IO aj. 2
TO3M JIOTOBOP C€ MpeKpaTsiBa Mo npaBo Ha
natata Ha u3tuyaHe Ha 90 (meBernecer)
JTHEBHUS CPOK, 0€3 HUTO €HA OT CTPAHUTE
Ja JIBJDKU  TPEIu3BECTHE WM Ja ¢
3aJbJDKEHA IO JIPYT HAaYWH KBM Jpyrara
CTpaHa.

(4) Jo uztnuane Ha 90 (meBetmeceT)
JTHEBHHS CPOK T10 all. 2, KOHIIECHOHEPHT UMa
MpaBo:

l.Ja U3BBPIIM  JIONBJIHUTEITHA

npoBepKa Ha daKkTUIecKara

(u3BBpIIBAaHE HA

NPOYYBAHUS, W3MHUTAHUS U

U3MEpBaHUs),

npaBHaTa U UHAHCOBaTa OOCTAaHOBKA,
npu

KOHUTO C€ MPEJOCTaBs KOHLIECUSTA,
KaKTO U

nposepka Ha Jlot 1 u Jlot 5;

2J1a  CKIIOYM WIH  IOJATOTBH
CKJIIOYBAHETO Ha JOTOBOPHU, KOHUTO
umar

CBIIECTBEHO 3HAYCHUE 3a KOHLIECHUATA,
3. 1a u3BBPIIM MPOY4YBaTeHU U

Chapter Three TERM
OF THE AGREEMENT;
CONCESSION TERM;
EXTENSION OF THE CONCESSION
TERM

Art. 10. Enforcement Date and
Commencement Date.

()This Agreement shall enter into

force as from the date on which all

of the

conditions under item 4.1. of the

Resolution

are present (the "Enforcement Date").

(2)Within 90 (ninety) calendar days

from the Enforcement Date,
the

Concessionaire shall be obligated to
satisfy

the following conditions:

1.to present a performance bond as

per Art. 8.1. of the Resolution.

2.to submit, in form and substance

previously approved by the

Grantor, the

following documents:

(a) the Loan Agreement and the
other documents certifying that financing has
been provided for the Construction and
Reconstruction of the stretches from Sofia
(including the North Sofia Ring) to Bourgas.

(b) the  Subordinated  Loan
Agreement.

(3)The date of satisfaction of the
conditions set forth in par. 2 above

shall be

the "Commencement Date". In the
event of

non-satisfaction of the conditions
under par.

2, this Agreement shall be
terminated by

right on the date of expiration of
the 90

(ninety) days term, with neither of the
parties

being obligated to send notice
thereof or

having any other liability to the other
party.

4)Until the expiration of the 90
(ninety) day term under par.
2, the

Concessionaire shall be entitled:

1.to carry out additional inspection



of the factual (performing of research
works,

tests and measurements), legal and
financial

situation within which the
Concession is

being awarded, as well as inspection

of LOT

1 and LOT 5;

2.to enter into or prepare the signing
of contracts which will be essential
to the

Concession;

3.to carry out research and design
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NpPOEKTHU paboTH, CBbpP3aHU ¢ 00EKTa Ha
KOHIIECHATA WJIM OTACITHU HETOBU YacCTH.

(5) B cmyuaii, 4e KOHIIEACHTHT XKelae
Jla oJI3Ba B ObJe1Ie KOUTO U J1a € MPOCKT
WIH TIPOYYBaHE, N3Pa00TEHO UM U3TOTBEHO
OT KOHIIECHOHEpa BhB BPH3Ka ¢ 00EKTa HA
KOHIICCHUATA, KOHIICICHTHT MOXE Ja TH
MOTyYd  CpeIry Bb3HATPAXKJICHHE,
JIOTOBOPEHO MEXKY CTPaHHTE.

(6) U3meneHuss W JOMBJIHCHHS Ha
JIOTOBOpA 3a KPEIUT M Ha JIOroBOopa 3a
MOTYMHEHHS KPEJIUT 110 ajl. 2, T. 2 MOorar Jia
C€ M3BBPIIBAT CaMO CJIC] MPEABAPUTEIHO
MUCMEHO ChIVIACHE HA KOHIIEJICHTA.

Y. 11. Cpok Ha gorosopa.

CpoxbT Ha AeCTBUE HA TO3U JOTOBOP
€ 10 U3THYaHe CPOKa Ha KOHIECHSATA, PECIL.
A0 IMPCKpardaBaHCTO MY Ha HIKOC OT
OCHOBAaHUSATA 10 JIOTOBOPA.

Y. 12. Cpok Ha KOHLECHATA.

CpoxbT Ha KoHIIEecHsITa € 35 (Tpuaecer
U TeT) TFOAWHM, CYUTAHO OT JaTara Ha
BJIM3aHE B CUJIA.

Yn.13. U3unciisiBaHe HA CPOKOBeETE.

CpOK’bT Ha KOHIECHUATAa WU BCHUYKHU
OCTaHaJIM CPOKOBE IO TO3U JOrOBOp C€
M34YUCIsIBAT MO peaa Ha 3akoHa 3a
3abJDKCHUATA U TIOTOBOPUTE.

Ya. 14. Tlpoab/kaBaHe CpOKa Ha
KOHIIECHSITA.

(1) CpoxbT Ha KOHIIECHSITA MOXKE Ja
ObJie TPOIBIKEH 10 B3aUMHO ChIJIACHE Ha
CTpaHHUTE, Clie/] pelieHne Ha MUHUCTEPCKUS
ceBeT. lIpoabikaBaHeTO Ha AOTOBOpA HE
MOXe J1a Obje moBeye ot 15 (metHazecer)
TOJIMHU, OCBEH aKO JIPYTo HE Ce MpEeIBIKIA C
JIEHCTBAIIIOTO 3aKOHO/IATEJICTBO.

(2) IlpombmxaBaHeTo Ha cpoka Ha
KOHIIECUATA C€ U3BBPIIBA C IOMBIHUTEITHO
CIIOpa3yMEHHE, KOETO € Hepas3JeIHa YacT OT
TO3H JIOTOBOP.

(3) Ako He € perITaMeHTUPAHO JIPYTO C
JIeCTBAIIIOTO KbM MOMEHTa Ha
MIPOIBIIKABAHETO 3aKOHOJIATEJICTBO,
CIIOPa3yMEHHETO 3a MPOIBbJDKABAHE CPOKA HA

works related to the Concession Object, or to
separate parts thereof.
(5)In case where the Grantor wishes
to use in the future any designs and
studies
elaborated  or
the
Concessionaire concerning the
Concession
Object, the Grantor may receive them
against
a payment negotiated by the parties.

developed by

(6)Amendments and supplements to
the Loan Agreement and to the
Subordinated

Loan Agreement under Art. 2, n. 2
may be

effected only after the prior written
consent

of the Grantor.

Art. 11. Term of the Agreement.

The term of wvalidity of this
Agreement shall expire simultaneously with
the expiration of the Concession Term, or
respectively until its termination on any of
the grounds specified in the Agreement.

Art. 12. Term of the Concession.

The Concession Term shall be 35
(thirty-five) years as of the Enforcement
Date.

Art. 13. Calculation of the Terms.

The Concession Term and all other
terms hereunder shall be calculated in
accordance with the procedure of the
Obligations and Contracts Act.

Art. 14.
Concession Term.

(H)The Concession Term may be

extended by mutual consent of the

parties

hereto, following a Resolution of the

Council

of Ministers. The extension of the

Agreement

shall not exceed 15 (fifteen) years,

unless

otherwise provided by the Valid

Legislation.

Extension of the

(2)The extension of the Concession
Term shall be effected by an



additional

agreement which shall be an integral
part of

this Agreement.

(3)If not regulated otherwise by the
Valid Legislation at the

moment of

extension, the Extension Agreement
shall be

signed in compliance with the
following

32



KOHLIECHSTA CE€ CKJIIOYBA MPH CIIa3BaHE Ha
CIIEHUTE YCJIOBUS U PEL;

1. He mo-xbcHO oT 12 (nBaHanecer)
Mecella IOpead  M3TUYaHE CpoKa Ha
KOHIIECHSITA YITBJIHOMOILICHUTE
NpeACTaBUTEIN HAa CTPAHUTE 11I€ Pa3MEHSIT
KOPECIIOH/ICHIINSI OTHOCHO HAMEPEHHUITA 3a
MPOABIKaBaHE CPOKA Ha KOHIECUSTA;

2. Ilpu 3asB€HO HAMEPEHUE OT KOSITO U
Ja € OT CTpaHuTe, KAakKTO H akKo
KOHLIECUOHEPBT € U3IMIBIHUI TOYHO BCUUKHU
CBOM 3aJbJDKEHHUS 1O TO3H JOTOBOD,
MHUHUCTBPBHT HA PETUOHAIHOTO PA3BUTHUE U
671aroyCTpOMCTBOTO MJIU JIPYT ONPABOMOIIEH
NpEeACTABUTE] Ha KOHIIEJIEHTa BHAcs B
MunucTEpCKUsI CHBET IIPOEKT HA PELICHUE 32
JTaBaHE Ha ChIVIACHE 32 MPOIBJIKABAHE CPOKA
Ha KOHILIECHSATA.

3. MUHHUCTEPCKHAT CBBET, ClENI
MpeleHKa Mo 1eJech0Opa3HOCT, MOXE Ja
IIpUEME pEeIIEHUE 3a TPOABIKABAHE CPOKA
Ha KOHIECHSATA, C KOETO J1a YII'bJIHOMOUIIU
J'bP>KaBEH OPraH Ja CKIIFOYU JOIBJIHUTEIIHO
CIIOpa3yMEHHUE 3a MPOIBbIXKAaBaAHE CPOKA HA
norosopa. Ilpu mpuemaHe Ha penIeHUETO
MUHHUCTEPCKUAT CHBET MOXKE J1a TOCTAaBU
JOMBJIHUTEIHM M3UCKBAaHUS U YCIIOBUSA

OTHOCHO  OCHOBHMUTE  IapaMeTpu  Ha
KOHILIECHATA, B TOBAa 4YMCIO CpOKa,
KOHIIECHOHHOTO Bb3HarpaxacHue,

WHBECTUIIMOHHATA TIpOTrpama | JIp.

4. B 90 (neBeTaeceT) THEBEH CPOK OT
Pemiennero Ha MUHHUCTEPCKH CHBET 1O T. 3,
HO HE MO-KbCHO OT U3THYaHE HAa CPOKa Ha
KOHIIECHUSATA, YIBIHOMOIICHHUAT JIbp)KaBeH
opraH ¥ KOHIIECHOHEPHT MPOBEXKAAT
MPEroBOPM  OTHOCHO  IOCTABEHUTE  OT
MuHucTepCKHST ~ CBHBET  JOMBJIHUTEITHU
W3UCKBAaHUS W YCIOBUS H CKIIIOYBAT
JIOITBITHUTEITHO CIIOPa3yMEHUE.

(4) B cityuaii ue B cpoka 1o ajauHes 3,
T. 4 He ObJe CKJIIOYECHO CIOpa3yMEHHE 3a
NpoabJKaBaHE CpoKa, JAOTOBOPBT U
KOHIIECHATA CE MPEKpaTsIBaT aBTOMATHYHO B
24.00 gaca OBJTApCKO BpeME Ha JlaTtara Ha
M3TUYaHE Ha 35-TOAUIIHUS CPOK.

terms and procedure:

1.Not later than 12 (twelve) months
before the expiration of the
Concession

Term, authorized representatives
of the

parties hereto shall exchange
correspondence

regarding their intentions of
extending the

Concession Term;

2.If either party declares an intention
to extend the Concession Term, and
if the
Concessionaire has
properly

fulfilled all of its obligations
hereunder, the

Minister of Regional
Development and

duly and

Public Works or another
empowered

representative of the Grantor shall
submit to

the Council of Ministers a draft

resolution for

the granting of consent for the

extension of

the Concession Term.

3. The Council of Ministers, having
made a feasibility assessment, may pass a
resolution on the extension of the Concession
Term, by which to empower a government
official to sign an additional agreement for
extension of the term of this Agreement.
Upon passing of the resolution, the Council
of Ministers may stipulate additional
requirements and conditions regarding basic
parameters of the Concession, including its
term, the Concession Payment, the
Investment Program, among others.

4. Within 90 (ninety) days of the
Resolution of the Council of Ministers under
n. 3, but not later than the expiry of the
Concession Term, the empowered
government official and the Concessionaire
shall conduct negotiations with reference to
the additional requirements and conditions
determined by the Council of Ministers and
shall sign an additional agreement.

(4) In the event that no agreement for
extension of the term is signed within the
time limit under par. 3, number 4, this
Agreement and the Concession shall tacitly



be deemed terminated at 24:00 h. Bulgarian
time on the date of expiry of the 35-year

term.
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Pasnea yerssptu IIPEJJABAHE
OBEKTA HA KOHLIECUSA HA
KOHIECHUOHEPA

Ya. 15. IlpenaBane Ha o0ekTa Ha
KOHIIECHSI.

(1) Karo B3emar npeaBuj cTerneHTa Ha
M3TPAZCHOCT Ha OTIAETHUTE YYacThIIH,
CTpPaHHUTE CE€ ChIIACSABAT, B CHOTBETCTBHUE C
pasnopendara Ha wi. 19, an. 7, KOHIEIEHTHT
Ja TIpe/lajie Ha KOHIIECMOHEpa OO0EKTa Ha
KOHIIECHSI 110 YYaCTHI BbB BUJ U CPOKOBE B
CHOTBETCTBUE C rpaduka 3a H3MBIHEHUE,
KaKTO CJIe/Ba:

I. IIpren yuactbk "COIl-ceBepHa
nera" or km 24+381 no km 35+050 u neTeH
yuacTbk Cous-Opu3oBo:

1.1. VYyacteuure ce  mpeaaBar
W3TPaJIeHH U BbBEACHH B €KCIIOATAIIHSI, HO
0e3 U3MEHEHU I'bTHU BH3JIHU U U3TPATCHU
TOJI mnomanxku 3a Hyxzaure Ha TOJI
cucremara, 0e3 MOHTHPAHO TEXHOJIOTMYHO
obopyasane, TOJI cuctema u cuctema 3a
KOHTPOJ U ynpaBieHue Ha Tpaduka. Te3u
y4acThlld Ca C KOHIIECUOHHA TEPUTOPHS,
onpeseNieHa 4pe3 MPSKO TeoJe3UYecKO
u3mepBane - [Ipunoxenne Nel (6.3) u Ne 2
(6.5).

1.2. YyactpuuTe ce npeaaBaT KakTo
cliesBa:

(a) MUWsrpageHm W BBBEIEHU B
eKCIUIoaTalys, 6e3 MOHTHPAHO
TEXHOJNOTUYHO  obopynBaHe Ha TOJI

cucTemMaTa M cucTemarTa 3a yIlpaBleHUue U
KOHTpoNl Ha Tpaduka B pamkute Ha 30
(Tpuzecer) IHU OT HayaJIHaTa Jara.

(©) JOTTBITHUTEITHUTE TIJTOIIIH,
HEeOOX0IUMHU 3a W3MEHEHHE Ha
CBUICCTBYBAIllUTE  IBTHH  BB3IIM, B

chOTBETCTBUE C u3UCKBaHMsATa Ha TOJI
cUCTeMaTa - ChIVIACHO YTBBPIEHUS rpauk
3a u3nbiaHenue [punoxenue Ne 46.2.

2. JIOT 1 nJIOT 5:

VYyacTpLuTe ce MpegaBaT U3rpajieHu U
BBBEICHU B EKCIUIOATallUs, C HaUIEKHO
U3TpaJeH! IbTHU BB3IH, 0€3 MOHTHPAHO
TEeXHOJNOTUUYHO obOopyaBane Ha TOJI
cucTeMara M CHUCTeMa 3a KOHTPOJI U
yopaBlieHHe Ha  Tpaduka,  CBIVIACHO

Chapter Four
DELIVERY OF THE CONCESSION
OBJECT TO THE CONCESSIONAIRE

Art. 15. Delivery of the Concession
Object.

(1) Having taken into consideration the
stage of construction completeness of the
separate stretches, the parties hereto agree
that, in compliance with the provisions of
Art. 19, par. 7, the Grantor shall deliver to
the Concessionaire the Concession Object by
stretches in condition and within the time
limits in accordance with the Performance
Schedule, as follows:

1. Stretches "SRR - North Arch" (from
km. 244381 to km. 35+050) and "Sofia
-Orizovo":

1.1. The stretches shall be delivered
fully constructed and entered into service but
without any alterations to the Road Junctions
and without TOLL plazas constructed for the
needs of the TOLL System, without
technological equipment, TOLL System and
Traffic management and control system,
fitted in place. These stretches have a
Concession Territory determined via direct
geodetic survey as provided in Appendix No.
1(6.3) and Appendix No. 2(6.5).

1.2. The stretches shall be delivered
as follows:

(a)fully constructed and entered into

service without technological

equipment of

TOLL System and Traffic

management and

control system, fitted in place,

within 30

(thirty) days from the Commencement

Date;

(b)the additional parcels needed for

the alteration of the existing Road

Junctions

in accordance with the requirements

of the

TOLL system in accordance

with the

approved Performance Schedule,

Appendix

46(2).

2.LOT 1 and LOT 5

The stretches shall be delivered fully
constructed and entered into service with
duly and properly constructed Road
Junctions thereto, without the technological



equipment of the TOLL System and Traffic

management and control system fitted in
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M3UCKBAaHUATA HA YTBBPACHUS rpaduk 3a
msnbiaHenue (Ilpunoxenue Ne 46.2).

3. Konnecuonnara  tepurtopus,
npeaHasHadeHa 3a u3rpaxaane Ha JIOT 2, 3
nu 4, 0e3 IUIOIIMTE, HEOOXOOMMH 3a
U3rpakJaHe Ha [BTHUTE BB3IH, Ha
KpallrbTHUTE OOCITYKBallld KOMIUIEKCH U Ha
0a3uTe 3a ympaBlieHHE U TOAABbPKAHE HA
AromMaructpana "Tpakus" - B cpok g0 30
(TpuaeceT) KaleHAAPHU JIHU CJIe]] HadalHaTa
Jiara.

4. Yyactpk "COII- CeBepna apra" ot
kM. 1+899 no xkm. 24+381, ce npegasa B
cpok 110 30 (TpuaeceT) KaJeHAApHU JHU OT
JaTaTa Ha OTYY)KJaBaHETO Ha ChOTBETHATa

KOHIIECHOHHA  TEPUTOPHS -  CBIVIACHO
YTBBPIEHUS TpaguK 3a  HU3IIBIHCHHUEC
(ITpunoxenne Ne 46.2).

5. Yyactek "Kamoruna - JIparoman"
ot kM. 0+000 mo kM. 12+500, ¢ mpmKHHA
12,500 kM. u rabapur 20 M. ce mpenasa B
CBHOTBETCTBHE C MPHIOKHUMHUS Tpapuk 3a
U30bJIHEHHE, KOWTO clieaBa naa Oblae
JIOTOBOPEH MEXAY CTpPaHUTE, ChIVIACHO YJl.
46, an. 4.

6. Yuactek "Jlparoman - Codus" ot
kM. 12+500 go xm. 48+100 ¢ mpiKuHA
35,600 kM. u rabapur 29 M. ce mpenasa B
CBHOTBETCTBHE C MPWIOKHUMHUS Tpapuk 3a
U3IBJIIHEHHE, KOWTO cieaBa naa Objae
JIOTOBOPEH MEXAY CTPaHUTE, ChIVIACHO YJl.
46, an. 4

(2) Besika 3abaBa Ha KOHIIECHOHEpA 10
rpadvka 3a U3MBIHEHUE 10 Wi. 16, KOATO €
pesyiarar Ha 3abaBa Ha KOHIEJEHTa Ha
3abJDKEHHETO 3a MpeJlaBaHe B CPOKOBETE 110
amx. 1, 1. 1-6, HIMa 1ga ce cuhTa 3a
HEU3N'bJHEHUE Ha KOHIIECHUOHEpa H
CBhOTBETHO HfMa Ja BOAM JO HajlaraHe Ha
CaHKIIMU OCBEH B CIIydauTe, Koraro 3abaBara
Ha IpeJaBaHETO € pe3yiarar oT
HEU3NBbJIHEHUE Ha KOHILECHOHEpAa Ha
CPOKOBETE 3a W3MBJIHEHUE Ha IPOEKTUTE,
KOMTO Ca HEroBO 3aJbJDKEHUE IO TO3H
noropop. Cnc cpoka Ha 3abaBaTa ce
yOBJKABaT ~ ChOTBETHUTE  CPOKOBE  Ha
KOHILIECHUOHEpa, KOETO ce oTpa3siBa B
KaJeHJapHUs TpauK 3a u3nbiHeHue. Beska
3a0aBa B MPEJCTAaBIHETO OT KOHIIECUOHEPA

place, as per the requirements of the
approved Performance Schedule, Appendix
46(2).

3.  The Concession Territory,
designated for the construction of LOT 2, 3
and 4, without the areas necessary for the
Construction of the Road Junctions, the
Road-Side Service Areas and the Motorway
Management and Maintenance Centers of
Trakia Motorway - within 30 (thirty)
calendar days after the Commencement Date.

4. The stretch "SRR - North Arch"
(from km. 1+899 to km. 24+381) shall be
delivered within 30 (thirty) calendar days
from the date of expropriation of the
respective Concession Territory, as per the
requirements of the approved Performance
Schedule, Appendix 46(2).

5. The stretch ,Kalotina
-Dragoman" from km 0+000 to km 12+500,
with length 12.500 km and dimension 20 m
shall be delivered in accordance with the
applicable Performance Schedule to be
agreed between the parties according to Art.
46, par. 4.

6. The Stretch Dragoman - Sofia
from km 12+500 to km 48+100 with length
35.600 km and dimension 29 m shall be
delivered in accordance with the applicable
Performance Schedule to be agreed between
the parties according to Art. 46, par. 4.

(2) No delay of the Concessionaire
under the Performance Schedule under Art.
16 resulting from a delay on the part of the
Grantor of its obligation of delivery within
the terms under par. 1, n. 1-6, shall be
considered as a breach of the obligations of
the Concessionaire under this Agreement;
therefore no such delay shall lead to
imposition of any penalties unless in cases
where such delay of the delivery is a result of
a default on the part of the Concessionaire on
the terms for execution of the designs, which
shall be its duty under this Agreement. The
respective terms for the Concessionaire shall
be extended by the time of the delay; those
terms shall be reflected in the Performance
Schedule. A delay in presentatisn/by the
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Ha  TPEJABAPUTEIHUTE  MPOYYBAHWSA,
HEOOXOIMMHU Ha KOHIICJICHTA 33 M3BBPIIBaHE
Ha OTYYXXJaBaHWs JaBa IMpaBO Ha
KOHIICJICHTa Ha CHOTBETHO YAbDKaBaHE Ha
CpOKa.

3) OT4yX1aBaHETO Win
npua0OMBAaHETO MO JAPYr HAYMH HA HMOTH
-yacTHa  COOCTBEHOCT, 3acerHaTd  OT
NpeIBHUXKIAHUSITA Ha BJE3JIM B CHUIA
noJApoOHU  yCTPOWCTBEHH  TIJIAHOBE,
OTIPECIISANIN KOHIICCUOHHATA TEPUTOPHSI 10
anl. 1, ce M3BBPIIBA OT KOHIIEACHTA 32 HETOBA
CMeTKa.

Y. 16. [latu Ha npeaaBaHe.

Jlatute Ha npenaBaHe HAa y4acTBLUTE U
TEPUTOPUUTE OT Wi. 15 U Ha TEPUTOPUUTE T10
ui1. 18, 3aeqHO ¢ Apyru rpaduny, CBEp3aHu ¢
OTJIEJIHU Y4acThIH, Ca BKIIOUYEHU B rpaduxa
3a m3nbyiHeHue- [Ipunoxenne 46.2.

Yan. 17. IlpexparsaBaHe Ha
NPEAXO0HH JOTOBOPH.

Ha wnm npenn narara Ha npenaBaHe Ha
y4acTBLMTE B E€KCIUIOATalUs MO pesa Ha 4Jl.
19, KOHUIEAEHTBHT W€ MpPEeKpaTu BCHYKHU
JIOTOBOPU 32 TSAXHOTO MOIIbp)KaHE W/ MU
eKCIII0aTanusl.

Ya. 18. IlpexaBane Ha
KOHLIECHOHHATA TepuTOpHus,
npelHa3HauYeHa 3a WU3rpakJiaHe Ha

OTJEJIHH YacTH OT ABTOMarucrpaJia
"Tpakus".

(1) Konuecuonnara  teputopus,
IpeJHa3HaueHa 3a M3rpaxJaaHe U
PEKOHCTPYKIMSI HA ITBTHU BB3IH 32 HYXKIUTE
Ha TOJI cucremara, 3a H3rpaxkJaHe Ha
HavanHata u KpaiHara TOJI mnomanku, 3a
U3rpaXJaHe Ha KpaWlbTHU OOCIYKBalx
KOMIUIEKCHM M Ha 0a3uTe 3a yINpaBlIeHUE U
nojbpkaHe Ha ABromaructpana "Tpakus",
ce mpenasar B cpok 10 30 (TpuaeceT) mHU OT
JlataTa Ha OT4YY’KIaBaHE Ha CbOTBETHATa
KOHIIECHOHHA TEPUTOPHUsI, HO HE MO-KBCHO OT
JaTUTe, YCTAaHOBEHM B Tpaduka 3a
n3nbiHeHne. KoHlecnonHara TepuTopus 3a
OTJIEJIHUTE yacTu me Obe
UH/IMBUyalTU3UpaHa ¢ 07100peHu MoxpoOHU
YCTPOICTBEHH IUTAaHOBE, M3pabOTEHH OT

Concessionaire of the preliminary studies
needed by the Grantor for carrying out
expropriations shall entitle the Grantor to a
corresponding extension of time.

(3) The expropriation or acquisition
in any other way of privately-owned
properties, affected by the provisions of
effective Detailed Regulation Plans,
specifying the Concession Territory under
par. 1, shall be carried out by and at the
expense of the Grantor.

Art. 16. Delivery Dates.

The Delivery Dates of the stretches
and territories referred to in Art. 15 and of
the territories referred to in Art. 18, together
with other schedules related to the separate
stretches are included in the Performance
Schedule, attached as Appendix No. 46 (2).

Art.
Agreements.

On or before the Delivery Date of the
stretches in operation under Art. 19, the
Grantor shall terminate all agreements for
their Maintenance and/or Operation.

17. Termination of Prior

Art. 18. Delivery of the
Concession Territory designated for
Construction of separate parts of Trakia
Motorway.

(1) The Concession Territory
designated for Construction and
Reconstruction of Road Junctions for the
purposes of the TOLL System, for
construction of the initial and final TOLL
plazas, for construction of the Road-Side
Service Areas and of the Motorway
Management and Maintenance Centers of
Trakia Motorway shall be delivered within
30 (thirty) days of the date of expropriation
of the respective Concession Territory, but
no later than the dates established in the
Performance Schedule. The Concession
Territory for the separate parts shall be
particularized by approved Detailed
Regulation Plans, elaborated by the
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KOHIIECHOHEepa, HE TMO-KbCHO OT JaTHTE,
YCTaHOBEHU B Tpaduka 3a H3MBIHCHHE,
KOWTO CTaBaT HEpasJeiiHa 4YacT OT TO3H
JIOrOBOP.

(2) Paznopenbure Ha un. 15, an. 2 u 3
Ce MpUJIaraT u B CIlydauTe 1o ai. 1.

Un. 19. Pen 3a npenaBane.

(1) IlpenaBanero M MpUEMaHETO Ha
o0exTa Ha KOHIeCHMd IO wWI. 15 W Ha
KOHIIECHOHHATa TEpUTOpHUs Mo uji. 18 ce
M3BBpIIBA OT THCMEHO YITBIHOMOIICHH
MIPE/ICTABUTENH Ha JBETE CTPAHH.

) [Tpeau TMIpe1aBaHeTo
KOHIIECHOHEPHT HMMa TMPaBO Ja I[OUCKa
JOCTaTbu€H CpPOK, HO HE TMO-KbCHO OT
CBOTBETHUTE CPOKOBE B uil. 15 m un. 18 3a
M3BBpIIBAHE HA IPOBEPKA 32 YCTAHOBSIBAHE
(haKTHYECKOTO W TMPABHOTO CHCTOSIHHE Ha
CHOTBETHHSI YYacThK WM KOHIICCHOHHA
TEPUTOPHSL.

(3)3a nmpenaBaHETO U MPUEMAHETO Ha

oOekTHTE MO ajn. 1, ce ¢ChCTaBAT

HPUEMHO-
IpeJaBaTesIHd IMPOTOKOJIM, B KOWTO
ce

onucBa  (PaKTUYECKOTO  CHCTOSIHUE
Ha

npenaBaHuss O0EKT (Y4acThK,
TEpUTOpHS,

MPUHAJICKHOCT WU JIp.).
IIpuemHo-

MpelaBaTeTHUTE IPOTOKOIH Ce
MOJIITACBAT

OT YI'BJIHOMOLICHUTE
IIPEICTAaBUTENH Ha

CTpaHMUTE.

(4)B ciryuait ye npu U3BBpIIBAHE HA
IpoBepkara 1o an. 2

KOHLIECUOHEPBT
YCTaHOBH OOCTOSITENICTBA, KOUTO HE Ca
o

BKJIFOYEHH B JIOKYMEHTALIUATA,
M3I0J3BaHa

OT CTPAHUTE IPH IJITAHUPAHE Ha
JNEUHOCTUTE

10 KOHIIECUSATA, OTHACSILA CE JI0
CBhOTBETHUS

OOEKT, YHEeTO TOJy4yaBaHE €
MHCMEHO

YIOCTOBEPEHO, TOM MOXKE [a
MOUCKA

HU3BbPIIBAHC HAa CBBMCCTHA
HHCIICKIUA C

YIOBJIHOMOIICHU npeaCTaBUTCIIN

Ha
KOHIICJICHTA.

(5)B ciydaii ye uHCHIEKIMATA 1O aJl. 4
MOTBHP/IM HAJIMYUETO Ha
KOHCTATUPAHUTE OT

KOHIIECHOHEpa OOCTOSTEINCTBA,
CTpPaHUTE

JIOTOBApsSIT HOBHU  CPOKOBE,  KOHUTO
ce

oTpassiBar B rpaduika 3a U3IIbIHCHHE.

(6)AnuHeun 4 U 5 ce mpuiarar u B
CIy4auTe, KOTraro oOcTosTeNcCTBaTa



Concessionaire no later than the dates set
forth in the Performance Schedule, which
shall form an integral part of this Agreement.

(2) The provisions of Art. 15, par. 2
and 3 shall apply also in the cases under par.
1.

Art. 19. Delivery Procedure.

(1) The delivery and acceptance of
the Concession Object under Art. 15 and of
the Concession Territory under Art. 18 shall
be performed by representatives of each of
the parties duly authorized in writing.

(2) Before the delivery, the
Concessionaire shall have the right to request
a sufficient time limit, but not longer than the
respective time limits under Art. 15 and Art.
18, for conducting an inspection to establish
the factual and legal situation of the
respective stretch or Concession Territory.

(3) For the delivery and acceptance of
the objects under par. 1, records of delivery
and acceptance shall be drawn up, in which

the factual status of the site subject to
delivery (stretch, territory, facility, etc.) shall
be described. The records of delivery and
acceptance shall be signed by the authorized
representatives of the parties.

(4) In case where during the
inspection under par. 2, the Concessionaire
identifies any circumstances not recorded in
the documentation used by the parties, as
shown by written receipts, in planning the
Concession Activities related to the
respective object, the Concessionaire may
require the performance of a joint inspection
with authorized representatives of the
Grantor.

(5) In case where the inspection under
par. 4 confirms the presence of the
circumstances identified by the
Concessionaire, the parties shall negotiate
new terms, which shall be reflected in the
Performance Schedule.

(6) Paragraphs 4 and 5 shall also
apply in the cases where the circumstances in
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YCTAHOBSIT MO BPEME HA U3rPaKJAAHETO WU
PEKOHCTPYKIIUSTA.

(7)KoH1LiecMOHHATa TEPUTOPUSL, KAKTO

U U3TPAJICHUTE BBHPXYy Hes

o0ekT u
MIPUHA]JICKHOCTH ce npeaBat
oT

KOHIIE/ICHTA Ha KOHIIECHOHEpa
¢BOOOIHH OT

BCSKaKBH TEKECTH B 10JI3a HA TPETH
JuIia,

KaKTO U CBOOOJHH OT JIBUKHMO
HUMYIIECTBO

WIK JUIa B CPOKOBETE,
OTIpE/ICIICHH B

rpaduka 3a U3IbITHCHUE.

(8)KakTo e nmpensuneHo B rpaduka 3a

W3MBITHEHNE, KOHIENEHTHT IpeIaBa
Ha

KOHIIECHOHEpa saTa
TEeXHUYECKa

JOKYMEHTallUsl M OCTaHAJIUTe
JIOKYMEHTH,

KOUTO ChUbPIKAT WM TIOKa3BaT, WX 10
Apyr

HA4YMH Ca CBP3aHU ChC ChOTBETHHS
y4acThK

HJIK TCPUTOPUSA.

Yn. 20. Bpbmane Ha o0ekTa Ha
KOHLIeCHSI.

(1) Ilpu mnpekparsiBaHe Ha TO3U
JIOTOBOP, HE3aBUCUMO OT OCHOBAHHUETO 3a
TOBA,  KOHIIECHOHEPBHT  IPEYCTAHOBSBA
YOpaXHSIBAHETO Ha OCOOEHOTO TpPaBO Ha
MoJi3BaHe U B cpok 110 30 qHU OT jarara Ha
MpeKpaTsiBaHe MpefaBa 00eKTa Ha KOHIIECHS
Ha KOHIIEICHTa CBOOOJEH OT BCSKAKBU
TEXECTH.

(2)KoHuecuoHepbT HIIMa MPaBO Ha

3aabpkaHe BBPXYy OO€KTa Ha

KOHIIECHSITA

WM 4YacTH OT Hero,

HE3aBHCUMO OT

NPUYUHUTE Wi

3a

IpeKpaTsBaHe Ha JIOTOBOPA,

BKJIFOYUTEITHO B

CiTy4ail, ye KOHIIECHOHEPHT UMa

¢unancoBa

WIN ApyTa MPETEHIHs KbM KOHIIS/ICHTA.

(3)EXHOBpPEMEHHO C MPEIaBAHETO HA

o0exTa Ha KOHIICCHS,

KOHIIECHOHEPBT

npegaBa  Ha

OCHOBAHHCTO

KOHIICICHTA U

nsara
TEXHUYECKA,
IIPOEKTHA
(ex3eKkyTHUBHA) U Jpyra
JIOKYMEHTAIUs BbB

BPbB3Ka C €KCIUIOATAlUATA U
HNOJABPIKAHETO

Ha 00eKTa Ha KOHIEeCUs U
U3BBPIIEHOTO

CTPOUTEJICTBO, KAKTO U JIPYTH
JOKyMEHTH,

KOWUTO ChJIbpPKAT WU OKA3BaT, WIN 110
Apyr

HAuUH Cca CBbP3aHU ChC ChOTBETHUS
y4acTbK

WM TEPUTOPHSL.

¢uHaHCOBa,

Ya. 21. ChcTrosiHue HAa 00eKTa HA
KOHIIeCHSI IPH BPBIIIAHETO.

(1) Ilpm mpekparsaBaHe Ha TO3U



question have been established during the

Construction or Reconstruction.
(7)The Concession Territory as well

as the objects
constructed
therein  shall
to the

and facilities

be delivered

Concessionaire by the Grantor free

of any

Encumbrances, as well as free of any

chattels

or persons, within the terms

contemplated in

the Performance Schedule.

(8)As provided in the Performance
Schedule, the Grantor shall submit

to the
Concessionaire
Technical
Documentation
documents

all the

and any other

containing or indicating, or being

otherwise

related to, the respective stretch or

territory.

Art. 20.
Concession Object.

Handback of the

(1) Upon termination of this
Agreement, irrespective of the grounds
therefor, the Concessionaire shall cease the
exercise of the special right of use and within
30 (thirty) days from the Termination Date
shall hand back the Concession Object to the
Grantor free of any Encumbrances.

(2) The Concessionaire shall not have
the right to retain the Concession Object or
parts thereof irrespective of the grounds or
reasons for termination of the Agreement,
including in case when the Concessionaire
has a financial or other claim against the
Grantor.

(3) Simultaneously with the
Handback of the Concession Object, the
Concessionaire gives over to the Grantor also
the whole technical, financial, project
(executive) and other documentation relating
to the Operation and Maintenance of the
Concession Object and the building work
performed, as well as all other documents
which contain or indicate or are otherwise
related to the respective stretch or territory.

Art. 21. State of Concession Object
upon Handback.
(1) Upon termination of this
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A0roBop, 00CKTHT Ha KOHIOCCHUA CC IpcaaBa
Ha KOHILICACHTA BbB BHU/J, KAKTO CJICABA:

1.IpY U3TUYAHE CPOKa HAa KOHIIECHSITA
- B ChOTBETCTBHUE C paszmopeadara
Ha YJI.

107,

2.IpH IIPEJICPOYHO IIPEeKpaTsBaHEe Ha
TO3U JOTOBOP - BHB BHJA, B
KOUTO ce€

HaMHpa KbM JIaTara Ha
MPEeKpaTSIBaHETO.

(2) B caydas mo an.l, T 1, ako
KOHIIECHOHEPHT HE TMpeAaae o0eKkra Ha
KOHIIECUSI B CHOTBETCTBHE ChC CHINHUS TEKCT,
KOHIIEJICHTHT MMa MPABO B CHOTBETCTBHE CHC
CPOKOBETE M yCJIOBHUSATA Ha WI. 96 1a ycBOM
rapaHIUATa 32 W3IMBJIIHEHUE KAaTO HEYCTOMKA
32 HeM3IbJTHCHHUE.

Paznesa mern
OBIIA YCJIIOBHUS HA
KOHIIECUSATA

Yu1. 22. UMyIiecTBO HA KOHIECHTA.

0)) OO6eKThT Ha KOHLIECHS,
BKJTFOUMTETHO BCSKA OT/IEITHA YacT OT HETOo, B
TOBA YUCJIO KOHIIECMOHHATAa TEPUTOPUS €
COOCTBEHOCT Ha KOHIICJCHTA.

(2) Bceuuku yactm OT oOOekTa Ha
KOHIIECHsl, KOWTO Ca HW3TPaJeHH  OT
KOHIIECHOHEpa B 00XBaTa Ha KOHIIECHOHHATA
TEPUTOPHUA ChC CPEICTBA HA KOHIIECUOHEpa
ca cOOCTBEHOCT Ha KOHIICJCHTA.

(3)1zrpanenurte yacTu OT 00EKTa Ha

KOHIIeCHS ~ CTaBaT  COOCTBEHOCT
Ha

KOHOCACHTAa OT Jgarara Ha
TPaitHOTO

NPUKPENIBAHE  HA  BJIOXKCHUTE
pu

W3IPAXIAHETO  MaTepHuan KBbM

KOHIIECHOHHATa TEPUTOPH.
(4)BBB BCUYKH IEMCTBUSI, CBBP3aHHU C

YCTPOHCTBEHOTO IUTAaHUPAHE,

WHBECTUIIHOHHOTO MIPOEKTHUPAHE

u

U3TPAXKIAHETO, KOHIIECUOHEPHT
e

BB3JI0OKUTCJI 110 CMHCHJIA Ha

3akoHa 3a

YCTPOUCTBO HA TEPUTOPHSATA 10

CTEIIEHTa,

HeoOxommuma 3a N3ITBIIHEHNE

Ha

3aABJODKCHHUATA, KOUTO Ca U3PUYIHO
IMOCTH OT
KOHIICCHOHCPA 10 TO3U JOTr0OBOP.

Y. 23. 3emHHn Macu.
(1) 3emnnTe macu, TOOMBaHH IO BpeMe



Agreement the Concession Object shall be
delivered to the Grantor in the following
condition:

L.upon expiry of the Concession

Term - in accordance with the

provision of

Art. 107;

2.in case of termination of this

Agreement ahead of term - in the

condition

in which the Concession Object is

at the

Termination Date.

(2) In the case under par. 1, n. 1, if
the Concessionaire does not give over the
site in compliance with the aforementioned
text, the Grantor shall be entitled, pursuant to
the terms and conditions of Art. 96, to draw
down the performance bond as a default

penalty.

Chapter Five
GENERAL TERMS OF THE
CONCESSION

Art. 22. Property of the Grantor.
(1)The Concession Object, including
any of its separate parts, including
also the

Concession Territory, is the property

of the

Grantor.

(2)All parts of the Concession Object

to be constructed by the

Concessionaire

within the borders of the

Concession

Territory with funds of the

Concessionaire

shall also be the property of the

Grantor.

(3) The constructed parts of the
Concession Object shall become property of
the Grantor from the date when the materials
used during the Construction are
permanently affixed to the Concession
Territory.

(4) In all its actions related to
territorial planning, investment planning and
Construction, the Concessionaire is a
Principal in the sense of the Territorial
Development Act to the extent required for
the performance of its obligations expressly
assumed by the Concessionaire under this
Agreement.

Art. 23. Earth Masses.
(1) The earth masses being extracted
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Ha H3rpaxxaaHc¢ Ha OTACIHHUTC YaCTU OT
o0eKkTa Ha KOHIIECHS OT TIXHOTO Tpace
(momagka) ca COOCTBEHOCT Ha KOHILIEAEHTA.
KOHIOCCUOHEPHT HMMa IIpaBO Ja T'M BJjara
M3ISUI0 B M3TPAKIAHETO HA 00eKTa, 0e3 Te na
cTaBaT HeroBa COOCTBEHOCT M 0Oe3 Toi da
MMa MpaBoO Ja Ce pas3mopexjaa ¢ TAX IO
KaKbBTO W Ja € HayWH, BKJIIOYHTEIHO B
07132 Ha TPETH JIUIIA.

(2) B cnyuaute mo an. 1, xoraro
NOOWUTHUTE 3€MHU MAacH TEXHOJIOTHYHO HE
MOTAaT Ja C€ BIOXKAaT B HM3TPaXIAHETO Ha
oO6ekTa ®W TPUHAIICKHOCTHUTE Ha
KOHIIECHUSITA, KOHIICCHOHEPHT € JUTBKEH Jia TH
JeTOHUpa MO peJa Ha  JIeWCTBalIOTO
3aKOHO/IATEJICTBO.

Ya. 24. lIpasa Bbpxy TOJI Ttakcu u
TAKCH 32 CHEeHNATHO N0JI3BaHe.

(1) KonuecuoHnepbT HMMa MpaBo JAa
ceOupa TOJI Takcure M TakcuTe 3a
CHenuaaHo ToNi3BaHE Ha o0eKkTa Ha
KOHLIECUSI, Kakro M Ja  I[ojdy4aBa
3aMECTBAlIUTE IUIAIAHUSA, ABIDKUMU OT
KOHIIE/ICHTA.

(2) Hoctwnnenusta ot TOJI Takcure,
3aMECTBAllMTE IUIAIAHUSI M TAaKCUTE 3a
CHEIMaJHO TOJ3BaHE ca COOCTBEHOCT Ha
KOHIIECHOHEpA OT JjaTrara Ha CbOMPAHETO UM.

(3)HpaBOT0 Ha KOHIIECHOHEpa Ja

coupa TOJI Takcute u ga

nojyvyana

3aMECTBAIIUTE TIUIAIaHUS Bb3HHUKBA

oT

nmaraTta Ha BpBexagane Ha TOJI

cucreMara

CHOTBETHO 33 BCEKHM Yy4aCThK HJIU

4acT OT

HETO, I0COYEH B 4. 6 OT TO3U AOTOBOP.

(4)HpaBOT0 Ha KOHIIECHOHEpa Ja

chOUpa TakCUTE 3a CIELUAITHO

MOJI3BaHE

Bb3HUKBA OT | stHyapu 2006 T.

Uin. 25. lokymeHTanus.
(DKoHlleneHThT #Ma TMpaBO Ha
COOCTBEHOCT BBPXY BCsKa
XHUJIPOJIOKKA,

MH)XEHEPHA, Hay4YHO-TEXHUYECKA,
MIPOEKTAaHTCKa W Jpyra
uHdopmanus u

JIOKyMEHTallusl, CBbpP3aHa C
o0ekra Ha

KOHIIECHSI, OCBEH aKO He ¢
IIPEABUJICHO

JIPYTO B TO3U JOTOBOP.
(2)KoHmemeHTpT € JIBXKEH Ja
MPEI0CTaBX Ha KOHIIECUOHEPA 3a
IMOJI3BaHE



during the Construction of the separate parts
of the Concession Object from the road bed
(platform) shall be the property of the
Grantor. The Concessionaire is entitled to
utilize them entirely in the Construction of
the Concession Object without acquiring
property right over them, and without having
the right to dispose of them in any way
whatsoever, including to the benefit of third
parties.

(2) In the cases under par. 1, when the
extracted earth masses cannot be
technologically utilized for the Construction
of the Concession Object, the Concessionaire
shall be obliged to deposit them in
accordance with the Valid Legislation.

Art. 24. Rights over TOLLS and
Fees for Special Use.

(1) The Concessionaire is entitled to
collect the TOLLS and the Fees for Special
Use of the Concession Object as well as to be
paid Substitution Payments by the Grantor.

(2)The proceeds from the TOLLS,
Substitution Payments and Fees for
Special

Use shall be property of the
Concessionaire

from the date of their collection.

(3)The right of the Concessionaire to
collect TOLLS and to

receive the

Substitution Payments shall arise
from the

date of Entry into Service of the
TOLL

System respectively for each stretch
or part

thereof specified in Art. 6 of this
Agreement.

(4)The right of the Concessionaire to
collect the Fees for Special Use shall
arise as

of the 1* of January 2006,

Art. 25. Documentation.

(1)The Grantor shall have property
right over any hydrological,
engineering,

scientific-technical, design and
any other

information documentation, relevant
to the

Concession  Object, unless
otherwise

provided herein.

(2)The Grantor shall be obliged to

provide for use by the
Concessionaire the
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OT HEroBa CTpaHa IdJIaTa HaJlW4dYHa

TEeXHUYECKa, TMpPOEeKTHa H JApyra
JOKyMEHTaLusl, CBbp3aHa

c
OCBHUIECTBSIBAHETO Ha TNpaBara U

3aABJOKCHUATA MY I10 TO3U IOTI'OBODP.

Y. 26. HMHTenexryaina
€00CTBEHOCT, NPHUTEKABAHA oT
KOHIIeIeHTA.

(1) UHrenekryanmHara COOCTBEHOCT,
MpUTEKaBaHa OT KOHIIE/JICHTA, OCTaBa HETOBA
COOCTBEHOCT.

(2) KoHLIeIeHThT € JUThKEeH Mpe3 Cpoka
Ha KOHIlecHATa Ja TPeJAOCTaBU  Ha
KOHIIECHOHEpa 0€3BB3ME3THO N3KITFOYUTEITHO
pa3pelieHue J1a Mo3Ba NHTEJICKTyaIHATa My
COOCTBEHOCT.

(3) Ilpu ycnoBusita Ha an. 2,
KOHIIEICHTBT € JUIBXKEH Ja OCHTYypH Ha
KOHIIECHOHEpa MIOJI3BAHETO

Ha

UHTEJIEKTyaJIHa COOCTBEHOCT B CIIy4YauTe,
KOraTo MpaBaTa BbpXY TAX IPUHAAJIEKAT Ha
TPETH JIULA.

Y. 27. HNHTenexkryasina
€c00CTBEHOCT, npuaodura
oT
KOHIIECHOHepA.
(D) Bceuukn npaBa BBPXY

WHTEJIEKTyaJlHa COOCTBEHOCT, MMPUIOOUTH OT
KOHIIECHOHEpa 3a CPOKa Ha JICUCTBUE HA TO3U
JIOTOBOP, OCTaBaT HErOBa COOCTBEHOCT.

(2) C 103U 1OTrOBOP KOHIIECHOHEPHT
NpeloCTaBs Ha KOHIEACHTa 0€3Bb3ME3/1HO
HEEKCKITy3UBO pa3pelieHue 3a MOoJI3BaHe Ha
npaBaTa BBPXY UHTEJIeKTyalTHaTa
COOCTBEHOCT, ChILIECTBYBAIlIM KbM J1aTara Ha
NOJNMCBaHE Ha TO3W JIOTOBOp  HIIK
BBE3HUKHaJIM IIPE3 KOHICCHUOHHHA CPOK,
JTIOKOJIKOTO TOBa € HEOOXOIUMO 32 J1a MOXKE
KOHIIEJICHTHT CaM MJIM 4Ype3 TPETH JHUIa,
OTpeeNieHd OT 3aKOH WJIW OT HOB
KOHIIECHOHEH JIOTOBOp, Ja MPOIBJDKU J1a
noi3Ba oOeKkTa W MPUHAIISKHOCTUTE Ha
KOHIIECUATA U CJIe]] IPeKpaTsiBaHe Ha TO3H
JIOTOBOP.

Y. 28. U3paboTeHn MPOEKTH, KAPTH,
CXeMH M ILUIAHOBE.

(1) Ilpoekrtu, kapTH, CXeMH, TJIAHOBE U
NIpYTH, OTHACSIIM C€ JIO AapXUTEKTypara,

whole available technical, design, and other
documentation, related to the exercise of
rights and performance of obligations of the
latter under this Agreement.

Art. 26. Intellectual Property
Possessed by the Grantor.

(1) All Intellectual Property possessed
by the Grantor shall remain its property.

(2) The Grantor shall be obliged
during the Concession Term to provide
gratuitously to the Concessionaire the
exclusive permission to use such Intellectual
Property.

(3) Under the terms of par. 2, the
Grantor shall be obliged to ensure to the
Concessionaire the use of Intellectual
Property even in the cases where the rights
over it are held by third parties.

Art. 27. Intellectual Property
Acquired by the Concessionaire.

(DAIl Intellectual Property rights
acquired by the Concessionaire
during the

term of validity of this Agreement
shall

remain property of the
Concessionaire.

(2)By virtue of this Agreement the
Concessionaire shall provide
gratuitously to

the Grantor a non-exclusive
permission to

use such Intellectual Property rights
existing

on the date of signature of this
Agreement, or

having arisen during the Concession
Term,

inasmuch as this proves necessary
for the

Grantor, whether on its own or
through third

parties, determined by law or by
a new

concession agreement, to continue
using the

Concession Object after this
Agreement's

termination.



Art. 28. Designs, Maps, Scheme
and Plans Developed.

(1) Designs, maps, schemes, plans,
and the like, related to architecture, territorial
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YCTPOWCTBOTO Ha TEPUTOPHSITA,
WHBECTHIIMOHHU TIPOTPAaMU U Jp. Ha 00eKTa
Ha KOHLIECHS, Ch3JaJ€HU OT KOHIIECHOHEpa
WU 10 HEroBa MOpbYKa, MPEICTABISABAT
HEroBa COOCTBEHOCT M 0e3 cChIVIacHe Ha
KOHIIECHOHEpa HsAMa Ja ObJaT W3MOJI3BaHH,
KOTIMPAaHU WJIM MpeJaBaHu Ha TPETH JIUIA OT
KOHIIEJCHTa, OCBEH KOTaTo TOBa ¢€
HEOOXOIMMO 3a LEJINTE Ha KOHIECHUATA WU
Mo JApPYyr HA4YWH € IO03BOJIEHO OT TO3H
JIOTOBOD.

(2) IIpoexTu, KapTu, CXeMH, IJIAHOBE U
JpyTH, OTHACAIIM C€ JO apXWUTEeKTypara u
TEPUTOPUAITHOTO YCTPONCTBO Ha oOekTa M
NPUHAJIC)KHOCTUTE Ha  KOHIECHUsTa,
Ch3IaJCHN OT KOHIIGJACHTA MJIM IO HETroBa
MOpBYKa, MIpEICTaBIIsIBAT HEroBa
COOCTBEHOCT M 0€3 ChIVIacHe Ha KOHIICJCHTA
HAMa J1a ObJIaT W3IMOJI3BAHU, KOMMHMPAHU WU
MpelaBaHy Ha TPETH JIMIA OT KOHIIECHOHEPA,
OCBEH B Ciydyail, OTHacsAIld Cce€ JO
MTOIU3ITBIHATENH, PAOOTEIN 10 KOHIIECHSTA,
KOraro TOBa € HEOOXOIHMMO 3a ILIEJINTE Ha
KOHIIECHSITA WU 10 JPYT HAUYUH € TMO3BOJICHO
OT TO3U JOTOBOP.

Y. 29. IIpoabiKeHo JeiicTBUe.

Pasnopen6ure Ha un. 27, an. 2 U 4.
105 ocraBar B cuiia U Cliell IpeKpaTsiBaHe Ha
TO3H JIOTOBOD.

Y. 30. MogoOpenus.
(HKon1eaeHTHT cTaBa COOCTBEHHUK Ha
BCHYKH NOJIOOPEHMUsI TIPH YCIOBUATA
Ha 4JI.

22, an3.

(2KbM nmatara Ha nmpekpaTsBaHe Ha
TO3U JIONOBOP, KOHLIECUOHEPHT UMa

IIPaBo Ha
o0Oe3leTeHre 3a W3BBPIICHUTE OT
HETO

MOJOOPEHUs, TIPH HAJIWYHE Ha
CIIETHUTE

KOMYJIATUBHHA YCJIOBHA:

1.M10J00pEHUETO /1a € U3BHPIICHO B
U3IIBJIHCHUE HA TO3HU JIOTOBOP;

2 KOHIIEJICHTHT JIa € TIpuei paboTuTe,
B PE3YyJITaT Ha KOUTO € HAJUIIC
moj00peHue.

(3) PasmepbT Ha 00€3IICTECHHETO 3a
HalpaBeHUTE TMON0OpeHUs] € paBeH Ha
ocraTpyHaTa OajaHCOBa CTOWHOCT  Ha
CHOTBETHUTE IMOIO0OPEHUSI.

development, investment programs etc., of
the Concession Object, created or
commissioned by the Concessionaire, shall
be its property and shall not be used, copied
or given over to third persons by the Grantor
without the Concessionaire's consent, except
in cases when this proves necessary for the
purposes of the Concession or is otherwise
permitted by this Agreement.

(2) Designs, maps, schemes, plans,
and the like, related to architecture and
territorial development of the Concession
Object, created or commissioned by the
Grantor, shall be its property and shall not be
used, copied or given over to third persons
by the Concessionaire without the Grantor's
consent, except in cases Wwhere
subcontractors work on the Concession,
when this proves necessary for the purposes
of this Concession or is otherwise permitted
by this Agreement.

Art. 29. Continued Validity.

The provisions of Art. 27, par. 2 and
Art. 105 shall remain valid and in force even
after the termination of this Agreement.

Art. 30. Improvements.

(1) The Grantor shall become the
owner of all of the Improvements under the
terms of Art. 22, par. 3.

(2) On the date of termination of this
Agreement, the Concessionaire shall be
entitled to an indemnification for any
Improvements, made by the latter, provided
that both of the following conditions are
satisfied:

1.The Improvement is made in

performance of this Agreement;

2.The Grantor has accepted the
works as a result of which the

Improvement

has been made.

(3) The indemnification amount for
the Improvements made shall be equal to the
residual balance value ofthe respective
Improvements.
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Y. 31. llpuinoxuMu pa3periuTe THH.
(1) IlpunoxumuTte pa3perIuTEIHU
BKJIIOUBAT BCUYKH pa3pelleHns, Of00peHHUs,
YIAOCTOBEPEHUS] W JPYyTH pa3pelinuTesIHu
aKTOBE, HEOOXOIMMM 3a JeHHOCTHTE IO

KOHICCHATA, KOHUTO CBbOTBCTCTBAT Ha
HU3HUCKBaHUATA Ha JICMCTBAIIOTO
3aKOHOAATCIICTBO.

(2) Pazxomute, Takcure U ApPYyrU
MoJ00HU 3a KaHAUAAaTCTBaHEe, U3JaBaHE U
MoJTy4aBaHe, 3alra3BaHe, KaKTO 51
MPOIbIHKaBaHe Ha  JI€HCTBHUETO Ha
MPUIOKUMUTE PA3PEIINTEIIHU, Ca 32 CMETKA
Ha KOHIIECHOHEDA.

(3)KoHLleCHOHEPBT € IIIbKEH J1a Ce

ChOOpa3siBa C yCIOBUATA HA

MPEeA0CTaBEHUTE
pa3pelIMTeNIHM 32 CpoKa Ha
TAXHOTO

nevictBue. HeusnbiaHeHneTo Ha
YCIIOBHUSITA

HA U3J1aJICHUTE PA3PELINTENHH 1€ CEe
CUMTa

3a HEM3NBbJIHEHUE W Ha TO3U
JIOTOBOP H

KOHLIECUOHEPBT  HOCH U
JIOTOBOpHA

OTTOBOPHOCT 32 HEU3ITbJIHEHUE 110
pena Ha

Paznen nesetHanmecetu, mpu
yCIIOBUE Y€

KOHLIECMOHEPHT L€ HUMa
BB3MOKHOCT Jia

MOTPaBU BCAKO HEU3ITBJIHEHUE HA

yCJIOBUSTA
Ha MIPWIOKUMOTO Pa3pernTesTHO 0
CTEIIEH,

JOMyCTUMa  OT JIEUCTBAIIIOTO
3aKOHOIATEJICTBO.

(4)3a u3IBIIHEHHUE Ha JIEeHHOCTUTE 1O
H3TpaXKJaaHe, KOHIIECHOHEPBT Ce
3abJKaBa

7la U3BBPIIN BCUIKUA HEOOXOIUMU
JIEUCTBUSA

3a MoJiy4aBaHE Ha pa3pelieHue 3a
CTpOEX (B

CJIy4auTe, KOraTo TO C€ U3UCKBA OT
3aKO0H),

ChOOpa3HO C U3MCKBAHUATA HA 3aKOHA
1 TI0-

KOHKPETHO Ha 3aKoHa 3a
YCTPOMCTBO Ha

TEPUTOPUSATA U TIOA3aKOHOBHTE
HOpPMAaTHUBHU

AKTOBEC Io HCTOBOTO

MpUJIaraxe.
KoHniecuonepsT ce 3aabinkaBa 1a
OCUTYpH

3a CBOS CMETKa U JAPYTH
pa3pelInTeIHU

aKTOBE U ChIVIACYBAaHUS BbHB
Bpb3Ka C

rpaBara 3a NPOEKTHUPAHE,
CTPOUTEIICTBO,

CTPOMTENEH HAA30p H

BbBE)KIAaHE B
eKCIUTOATaIusl Ha CHhOTBETHATA
4acT oOT
00eKTa Ha KOHIIECUS, OCBEH B
CIIy4YamTe,

KOT'aTO KOHIICJCHTHT € OTTOBOPEH 3a
TE3H

3a]IbJDKCHHSI B CHOTBETCTBHE C
pasnopenoure

Ha TO3H JIOTOBOP.

(5) KoHmeneHThT 1€  TMOJOXKH

TO0OPOCHBECTHH YCHIIUS J1a OKaXKe TIOMOII] Ha



Art. 31. Applicable Permits.

(1) Applicable permits include all
permits, approvals, certificates, and other
acts of permission necessary for the
Concession Activities, which comply with
the requirements of the Valid Legislation.

(2) Any expenses, fees, and the like,
relevant to apply for, issuance, obtaining, as
well as preserving and extending of the
validity of the applicable permits shall be
borne by the Concessionaire.

(3) The Concessionaire shall be
obliged to comply with the terms and
conditions of the granted permits, for their
term of validity. The non-compliance with
the terms and conditions ofthe issued
permits shall be deemed as non-performance
of this Agreement as well, and the
Concessionaire  shall be held liable
thereunder for default as per Chapter
Nineteen; provided that the Concessionaire
shall have an opportunity to cure any default

under an applicable permit to the extent
permitted by the Valid Legislation.

(4) For performance of the activities
related to the  Construction, the
Concessionaire shall undertake to perform all
the necessary steps for obtaining of Building
Permit (in the cases where such permit is
required by law) in compliance with the law
and specifically the Territorial Development
Act and the respective by-laws for its
implementation. The Concessionaire shall
undertake to obtain at its own expense also
other permissions or approvals relevant to the
rights of designing, building, construction
supervision and entry into service of the
respective part of the Concession Object,
except in the cases where the Grantor is
responsible for such obligations under the
terms of this Agreement.

(5) The Grantor shall use its efforts
in good faith to assist the Concessionaire in
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KOHIIECMOHEpa 3a IMOoJydYaBaHe Ha
MPUJIOKUMH  Pa3pelIuTeIHd U OJ00pEHUs,
nocoueHn B wi. 31. Ilpunoxenne Ne 31
ChIbp’Ka  CIUCBK Ha  pa3pelIeHHUsATa,
pa3pelIMTeTHUTE U O00pEHHATa, KOUTO IIIe
ObJaT MNpPEeAOCTABEHHM HA WU Mpeau
Havannata pnara ©  JONBJIHUTEIHUTE
pa3pelieHus, pa3peluTeIHd U of00peHus,
3a KOWTO KOHLIEACHTBHT CE€ 3aabjDKaBa [Ja
MOJIIOMOTHE KOHILIECHOHEpa NpPU TAXHOTO
MOJTy4aBaHe.

(6) KonnecnonepbT CBOEBPEMEHHO IIIE
ce cHabau 3a CBOS CMETKa C BCHUYKHU
MPUIIOKUMH Pa3pelieHns, pa3peluTeNIHd U
0JI00peHusi, KOUTO TOW TpsOBa na MONydd
CBIVIACHO JICMCTBAIOTO 3aKOHOIATENICTBO, 3a
OCBIIECTBSIBAHE Ha JIEMHOCTUTE, KOUTO
ChUIIUAT TpsAOBa Ja M3BBPLIIK O TO3H
JIOTOBOD.

Ya. 32. HN3nbIHeHHE HAa
JeficTBAI0TO 3aKOHOAATEJICTBO.

(DIIpu ynpaxHsABaHE Ha MpaBaTa u

3aJbJDKCHHATA CH II0 TO3HU

JIOTOBOD,

KOHIIECUOHEPBT € [JIbXKEH Ja

cmasBa

JIENCTBAIIOTO 3aKOHOIATENICTBO.

(2)3amgpIDKEHUATA IO all. 1 BKIIFOYBAT,

HO HE C€ OrpaHryaBaT camo J10:

1.m3uckBaHuATa Ha 3akoHa 3a

YCTPOMCTBO Ha TEPUTOPUSATA, B TOBA

YHCII0

Haua. 169;

2. M3UCKBaHUATAa Ha 3akoHa 3a

TEXHUYECKUTE U3UCKBAHUS KbM

MIPOAYKTHUTE,

B TOBA YKCJIO Ha WI. 7 ¥ WI. 31;

3.pasnopenduTe 3a  CHEIUATHO

M0JI3BaHE HA MBTUIIATA;

4. ycrnoBusTa M peabT 3a ChOUpaHe Ha
TOJI TakcuTe MW TaKCUTE 3a CHCIHMAJIHO
MOJI3BaHCE;

5.M3MCKBAaHUATA 3a OIla3BaHEC Ha:

OKOJIHATa Cpela, 3allUTEHUTE ChC

3aKOH
TEPUTOPUU U  OOEKTH, NaMETHHUIIH
Ha

KyATypara,  HalloHajJHara
CUTYPHOCT,

oTOpaHaTa Ha CTpaHaTa U OOLECTBEHUS
pexn;

6.M3UCKBAaHUATA KbM IIPOYUYBAHETO,
YCTPONCTBEHOTO IUIAaHUPAHE,
IIPOEKTUPAHETO, U3IPaXIAHETO

n

eKCIUIoaTanusaTa Ha OOeKTa Ha
KOHIIECHS

CBIVIACHO JIPYTH 3aKOHHU;

(3) HeusnbinenueTo Ha an. 1 mie ce



obtaining any applicable permits and
approvals referred to in this Art. 31.
Appendix No. 31 lists the permits,
permissions and approvals that shall be
granted on or before the Commencement
Date and additional permits, permissions and
approvals that the Grantor undertakes to
assist the Concessionaire to obtain.

(6) The Concessionaire shall
promptly obtain, at its expense, all the
applicable permits, permissions and
approvals that it must obtain according to the
Valid Legislation, for the performance of the
activities incumbent upon the Concessionaire
under this Agreement.

Art. 32. Compliance with the Valid
Legislation.
(HUpon exercising the rights and

performing the obligations
under this

Agreement, the Concessionaire shall
comply

with the Valid Legislation.
(2)The obligations under par. 1
include, without limitation, the

following:
1.The requirements of the Territorial
Development Act, including Art. 169;

2.The requirements of the Products

Technical Requirements Act, including

Art. 7

and Art. 31;

3.The provisions on Special Use of

the roads;

4. The terms and procedure of
collection of the TOLLS and of the Fees for
Special Use;

5.The requirements regarding the

following: environmental

protection, the

territories and sites protected by law,

Cultural

Monuments, national security and

defense,

and public order;

6.The requirements regarding the

feasibility studies, development

planning,

design, Construction and Operation

of the

Concession Object in accordance

with other

laws;

(3) The non-performance of par. 1
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CUMTa 33 HEM3MBJIHEHUE U Ha TO3U J0T0BOp U
OCBEH CaHKUWHUTE, TMPEABUJACHH B
CHOTBETHUS HOpMAaTUBEH aKxT,
KOHIIECUOHEPHT MOXKE CBHIIO Ja HOCU U
JIOTOBOpPHA OTTOBOPHOCT IO peAa Ha Paznen
JE€BETHAaJECEeTH, MpPU  YCIOBUE Y€
HEU3IBJIHEHUETO HE € B pe3yarar Ha
HEONaronpusITHO JeWcTBUE OT CTpaHa Ha
IbpkaBara, ¢opc Maxop (Hempeomoiauma
CUJIa) WUIU JAeWCTBUE WM Oe3NeHCTBHE OT
CTpaHa Ha KOHIIE/ICHTA.

Yua. 33. HenpexBbpJHMMOCT HA
NpaBaTa u 3a{bJKEHUSITA 110 KOHIECHATA.

(1) TIlpaBata u 3amblKEHUATA TIO
KOHIIECUSITa Ca HEMpPEeXBbPJIUMH, OCBEH B
CIIy4auTe, ONPEJIeNIEHU ChC 3aKOH.

(2) KonniecnonepbT HIMa MIPaBo:

1.]1a MpojiaBa WU Jia ce€ pa3mopexaa

1o ApPYyT HA4MH ¢ 00EKTa Ha

KOHIIECHSATA,

M3IISUI0 WUIM HA YaCTH 110 HUKAKbHB

HAYMH WA

0] HUKakBa (opma;

2.7a yupeasBa 00e3MeueHus BbpXy

oOeKTa Ha KOHIIECHS, HE3aBHCHUMO

Jlamu

U3TPKIAHETO MY € JIOBBPIICHO WK

HE;

3.1a oOpeMeHsBa 10 KaKbBTO U J1a €

HAYMH U3ISJIO I YaCTHIHO

CBBP3aHUTE C

oOcKkTa Ha KOHIIECHsS TMIpaBa,

OCBECH B

CIly4auTe 1o 4i. 3, an.2;

4. n1a CKIIFoUBa JOTOBOPH, CBHIJIACHO
KOHMTO OOCKTHT Ha KOHIIECUS UIIM OTICIIHU
HETOBU YacTH, HE3aBUCHMO Janu
M3TPAXKAHETO UM € JIOBBPIIECHO WIH HE, Ce
MPEIOCTABAT HA TPETH JIUIIA MO HAeM;

5. 1a M3BBPIIBA HUTO JIMYHO, HUTO YPE3
TPETH JUIla JSUCTBUS WM O€31eHCTBUS, B
pe3yJsTar Ha KOUTO IIPaBOTO Ha COOCTBEHOCT
Ha KOHIIE/ICHTa BHPXY OOCKTa Ha KOHIIECHATA
WJTA OTJCJTHU HETOBHU YaCTH CE MPEKpaTsBa
UIn ce 0OsBsABA 32 HEICHCTBUTEIHO, WU CE
YHHUIIIO)KaBa ¢ 00paTHa CHia;

(3) Besiko Hem3mbJIHEHHUE Ha ajl. 2 OT
KOHIIECHOHEPA € OCHOBAHME KOHLIEACHTHT J1a
MPEKpPaTH TO3U JOTOBOP €IHOCTPAHHO, MO
pena na ui. 101;

(4) KonmeneHThT HsSMa TMpaBo Ja
yupeasia 00e3MeyeHus, 1a MpojaBa Hid 110
YT HauMH Jia ce pa3lopekia ¢ 00eKTa u
NPUHAUIC)KHOCTHUTE Ha KOHIIECHSITA.



shall be deemed as well as a non-
performance of this Agreement and, in
addition to the sanctions provided in the
respective by-laws, the Concessionaire may
also bear contractual liability as per Chapter
Nineteen, provided that such non-
performance is not the result of Adverse
State Action, Force Majeure (Insuperable
Force) or an action or omission on the part of
the Grantor.

Art. 33. Non-transferability of
Concession Rights and Obligations.

(1) The rights and obligations under
the Concession shall be non-transferable
except in cases as provided by law.

(2) The Concessionaire shall not
have the following rights:

L. to sell or otherwise dispose of the
Concession Object, wholly or in part, by any
means or in any form whatsoever.

2. to institute securities on the
Concession Object , irrespective whether its
Construction is completed or not;

3. to encumber in whatsoever way,
wholly or in part, the rights connected to the
Concession Object, except in the cases under
Art. 3, par. 2;

4. to enter into agreements under
which the Concession Object or separate
parts thereof, irrespective of whether their
Construction has been completed or not, are
leased out to third persons;

5. to perform in person or via third
parties actions or omissions , as a result of
which the property right of the Grantor over
the Concession Object or separate parts
thereof shall be terminated or proclaimed
null and void, or annulled retroactively.

(3) Any non-performance of par. 2 by
the Concessionaire shall be a ground for the
Grantor to terminate this Agreement
unilaterally according to the terms and
conditions of Art. 101.

(4) The Grantor is not entitled to
institute securities, to sell or otherwise
dispose of the Concession Object. The
Grantor is not entitled to transfer wholly or in
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KoHIleneHTbT HSMa TpaBO Ja MIPEXBBHPIs
U3ISI70 UWIW YacTUYHO TpaBaTa U
3aIBIDKCHUATA CU TI0 KOHIIECHSATA, OCBEH aKO
Cliell W3MEHEHHWE Ha 3aKOHOAATEJICTBOTO,
CTpPaHUTE HE CE€ CIOopa3yMesT 3a JPyro ¢
JOITBITHUTEIIHO CIIOPa3yMEHHE KBbM TO3H
JIOTOBOP.

(5) Bcesiko Hem3mbiiHEHHE Ha an. 4 OT
KOHIIE/ICHTa € OCHOBAaHUE KOHIICCHOHEPHT Ja
MpeKpaT TO3H JIOTOBOP €IHOCTPAHHO, IO
pena Ha wi. 102.

Ya. 34. 3abpana 3a npoMsiHa Ha
npeaiHa3HAYeHUETO Ha oOekTa Ha
KOHIIeCHSl.

KoHllecnoHepbT U KOHIIEACHTHT HAMAT
MPaBoO Ja MPOMEHAT U3LSJIO WM YaCTHUYHO
npeiHa3Ha4YeHUETO Ha o0ekTa Ha
KOHOECCHUATa M OTACIHHM HCITOBHM 4YacCTu,
TakoBa KakBOTO € OmpeneneHo B T. 6.4 ot
pelIeHueTo.

Yn. 35. llogu3mbJIHUTEIH.

(1) KonmecuoneppT umMa mnpaBo JAa
CKJTIOYBA JIOTOBOPH C MOAU3IBIHUATEIH 32
OTIpeJIeIIeH TIEPUOJI OT BpeMe 3a U3BbPIIIBAHE
Ha:

l. pmeiiHOCTHUTE TO WU3TpaXKAaHE Ha
OTJENIHY IBTHU YYaCTBIN U JPYTU YaCTU OT
0o0cKTa Ha KOHIICCHS,  BKIIIOYUTEIHO
KpPalIbTHU 00CITYKBaIH KOMIUICKCH;

2. 3a W3BBPUIBAHE HA OT/ACIHU
JIEHHOCTH 110 eKCILIOaTaIlns u
MOAABPKAHETO Ha 00CKTA HA KOHI[ECUSTA
WIA HAa  OTAEJHH  HEroOBH  YacTH,
BKJIFOUYUTEITHO  KPAaWITbTHH  OOCITY>KBal{
KOMIIJIEKCH;

(2) llogu3mbaHUTETN MOTaT 1a ObaaT
bU3nYeCKU UIIH IOPUIUYECKHU JTUIIA, KOUTO
OTrOBapsT Ha HOPMATHUBHUTE M3UCKBaHUS 32
OCBIICCTBIBAHE Ha CHOTBETHATA JICHHOCT.

(3) CxirouBaHeTo Ha JOTOBOpP C
O3 BbJIHATE HE 0CBOOOJK/1aBa
KOHIIECUOHEPA OT 33IbJDKEHUSITA MY TI0 TO3H
noroBop. KoHIeCHOHEPHT OTroBapst Mpen
KOHIIJICHTA 3a BpPEOUTE, NPHUYUHCHH OT
JIEUCTBUS U 0e3nelcTBUS Ha
MOAU3IBJIHUTCIIUTE.

(4) doroBopute ¢ mOAU3ITBIHUTEIUTE

part its rights and obligations under the
Concession unless following amendments to
the legislation, it is otherwise agreed by an
additional agreement between the parties
hereto.

(5) Any non-performance by the
Grantor of par. 4 shall be a ground for the
Concessionaire to terminate this Agreement
unilaterally according to the terms and
conditions of Art. 102.

Art. 34. Prohibition of Change of
the Purpose of the Concession Object.

Neither the Concessionaire nor the
Grantor shall have the right to change wholly
or in part the purpose of the Concession
Object or parts thereof, as defined in item 6.4
of Resolution.

Art. 35. Subcontractors.

(1) The Concessionaire shall have the
right to enter into agreements with
subcontractors for a definite period of time
for the performance of the following:

1. activities pertinent to the
Construction of separate road stretches and
other parts of the Concession Object,
including Road-Side Service Areas;

2. separate activities pertinent to the
Operation and Maintenance of the
Concession Object or separate parts thereof,
including Road-Side Service Areas.

(2)Such subcontractors may be
natural persons or legal entities
meeting the

legal requirements for
execution of the

respective activity.

(3)The signing of an agreement
with a subcontractor does not
exempt the

Concessionaire from its
obligations under

this Agreement. The Concessionaire
shall be

liable to the Grantor as to any
damages

caused by actions or omissions on
the part of

the subcontractors.



4) The

agreements

with the
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3aBJKUTEIIHO C€ ChOOpas3sBaT CbC
JICWCTBAIIIOTO 3aKOHOJATEICTBO U C KIIAy3UTE
Ha TO3H JIOTOBOP.

(5) JoroBopbT 3a CTPOHUTEICTBO H
3aCTpaxOBAaTEIHUTE JIOTOBOPH, KAaKTO H
TEXHUTC W3MEHEHUS | JOMBIHEHUS Ce
CKJIFOUBAT B IEICMEHa opMa U ce o1o0psBar
OT KOHIIe/ICHTa. EUH 0T ex3eMIuIsipuTe ce
npeaaBa Ha KOHIIEACHTA B 3-THEBEH CPOK OT
MIOJITUCBAHETO M.

(6) B moroBopute ¢ MOAM3ITBIHUTEIUTE
KOHIICCUOHEPHT € JIBKEH Jia BKIIOYBA
KJiay3a 3a MPeJICPOYHO MpPEKpaTsBaHE B
CIIy4aWTe Ha MPEACPOYHO MPEeKpaTsiBaHe Ha
TO3H JIOTOBOP.

Paznen mecrn
CMETKM U OTYETU

Yu1. 36. bankoBU cCMeTKH.

KoHllecHOHEpBT OTKpHBAa M MOIIbpKA
CMETKM BBbB (PUHAHCOBU HHCTUTYLUU B H
u3BbH PenyOnuka bbarapus B choTBETCTBHE
C JIEMCTBAIIOTO 3aKOHOATENICTBO.

Y. 37. Oruern, CMETKH H TOKJIAIH.

1 Konuecuonepsbt MOAIbprKa
CYETOBOJHHU CMETKH 32 BCUYKH JIEHHOCTH,
CBBbP3aHU C U3MBIHEHUETO Ha TO3H JI0TOBOP
B CHOTBETCTBHE c JICHCTBAIIIOTO
3aKOHOJIATEJICTBO M CTOMAHCKATA MPAKTHKA B
PerryOnuka bbarapus u 1oroBopa 3a KpeauT.

(2) KonuecuonepbT BOAM OTIETHU
CUCTOBOAHU CMETKH B CYCTOBOACTBOTO CH 3a
JIEHHOCTUTE TIO U3TPaKIaHe, TOIIbpIKAHE U
eKCIIJI0aTalys, KOUTO OCBIIESCTBIBA 10 TO3!
noropop.  CyeToBOJHHUTE  CMETKH  Ha
KOHIIECHOHEpa 0 U3pEUYCHUE IBPBO CIIEBA
Jla OTpa3siBaT caMO M €IMHCTBEHO aKTUBUTE,
MacCUBHUTE, TPUXOAWTE,  PA3XOIUTE  H
Pa3HOCKHTE, HAIPaBEHU BbB BPB3Ka C TE€3U
OTiepaIyy 1 ¢e BOIST MO TaKbB HAYMH, KAKTO
Te OMXa ce BOJUIU AaKO KOHIIECHOHEPHT
OCBIIECTBSBA CaMO ChOTBETHATA JICHHOCT.

3) Konnecuonepsbt ChCTaBs
MEXIUHHA  6-MECEYHH W TOIMIIHH
¢uHancoBr oryeT. OTYETHUTE CE M3TOTBAT B
CHOTBETCTBHE C OOLIONPHUETUTE CYCTOBOAHHU

subcontractors shall obligatorily comply with
the Valid Legislation and the clauses of this
Agreement.

(5) The construction contract and
the insurance contracts, as well as any
amendments and supplements thereto, shall
be concluded in writing and approved by the
Grantor. One of the copies shall be
submitted to the Grantor within (3) three
days from the date of their signature.

(6) In the sub-contracts the
Concessionaire shall be obliged to include a
provision of termination ahead of term in the
cases of early termination of this Agreement.

Chapter Six
ACCOUNTS AND REPORTS

Art. 36. Bank accounts.

The Concessionaire shall open and
maintain bank accounts with financial
institutions within and outside the Republic
of Bulgaria in compliance with the Valid
Legislation.

Art. 37. Financial
Accounts and Other Reports.

()The Concessionaire shall keep

accounts for all the activities

related to the

performance of

Agreement in

compliance with the Valid

Legislation and

commercial practice in the

Republic of

Bulgaria and the Loan Agreement.

(2)The Concessionaire shall keep

separate accounts in its books for

activities of

Construction, Maintenance and

Operation,

which the former shall carry out

under this

Agreement.

of the

Concessionaire under sentence 1 must

reflect

solely the assets, liabilities,

revenues, costs

and expenses made in relation to

these

operations and shall be kept in such a

way as

they would have been kept

Reports,

this

The accounts



by the (3) The Concessionaire shall draw up
Concessionaire if the latter would interim (6-monthly) and annual financial

solely reports. Such reports shall be drawn up in
perform the respective activity. accordance with universally accepted
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NPUHIUNMN, CTaHAapTH, TMpaBuia U
npoueaypu B Penybnuka bwarapus.
lomgumiauAT GUHAHCOB OTUET TpsAOBa na
ObJe 3aBepeH Mo peaa Ha 3akoHa 3a
He3aBUCUMHUSA (PHUHAHCOB OJUT U Ce€
NpefocTaBsd Ha KOHIEIEHTa 3aedHO C
oautopckus aoknazn. [lpu Hanuuue Ha

pa3inka MCKIAY 6’LJ'IFapCKI/ITC n
MCKAYHAPOOAHUTEC CUCTOBOAHU CTAaHOAAPTU
JOII'BJIHUTCIIHO HN3TO0TBA OTUCTH B

CHOTBETCTBHE  C
CUETOBOJIHH CTaHJAPTH.

(4) KouuecuoHepbT mnpencraBs Ha
KOHIIEJICHTa ~ MEXIWHHUTE  O-MECeUHH
¢bunancoBn  oruetm 60  (mectmecer)
KaJleHJapHU JHU CJeJ Kpas Ha BCEKHU
[IeCTMECeUeH MEePHO]I.

(5) KonmecuonepsT U3roTBA H
MpeICTaBsl Ha KOHIEACHTA JAOMBIHUTEIIHO
BCEKM Mecell - MeceyeH JIoKJaja 3a
JelHOCTTa (MECEUEH JIOKIIaJl 3a IEMHOCTTA),
¥ 32 BCEKH LIECT MECEUEeH Mepuoa 6-MecedeH
JIOKJIaJ] - 32 BCEKH LIECT MECEUYEH MEePUO/
(mecTmeceueH qokaz 3a qeiHoctTa) 10 20
(IBazeceT) AHU CIe]] Kpas Ha BCEKU OTYETEH
NeproJ 3a IeIus CPOK Ha KOHI[eCUsATa Ha
XapTHeH U  eNeKTpOHeH HocuTen. B
JIOKJIaJUTe CJelBa Ja ce€ MPeACTaBU U
OTOBECTH MH(pOpMaIIUs 3a:

l.peasiHus TpauK U CTATUCTUKATA Ha

Tpaduka, U34HCIeHa ChINIACHO YII. 65;

MEXJAYHAPOIHUTE

2.MPUXOAUTE, B T.4 OT :

a) TOJI takcwy;

0) MIaIaHus 1o HEIOCTHTa;

B) TaKCH 3a CIICIUATHO TOJI3BaHE;

T) KpaurbTHUTE o0CITy>KBaIu
KOMILICKCH,

1) 3aMEeCTBAIIUTE TUTAIIAHUS; U

€) BCSIKAKBH JIPYTH TIPUXOIIH.

3. pa3xomoMTe€ W PA3HOCKHUTE IO
M3Tpaxaane, Mo IbpPKaHe | eKCTUIOATaIUs
Ha 00eKTa Ha KOHI[eCHs, BKIIIOUMTEIHO Ha
KpaMIbTHUTE  OOCIYXKBAaIld  KOMILJICKCH,
U3rPaJICHU OT KOHIIECHOHEpa | IUIAIaHUSATA
110 00CITY’)KBaHETO HA TIOAYNHECHUS KPSIUT U
KpeauTa (BKIIOYUTEIHO BCUYKU CYMH IO
JIOTOBOpA 32 KPEIUT 3a [EIUTEe Ha TUIalaHus
HA JIUXBU JBJDKUMHU 10 KPEIUTA);

4. ypaBHHWTEIHATa CyMa Ha TUIAIAHETO

accounting principles, standards, rules and
procedures in the Republic of Bulgaria. The
annual financial report is to be certified in
accordance with the Independent Financial
Audit Act and shall be submitted to the
Grantor together with the auditing report. In
case of difference between the Bulgarian and
International Accounting Standards, the
Concessionaire shall in addition prepare
reports corresponding to the International
Accounting Standards.

(4) The Concessionaire shall submit
to the Grantor such interim 6-monthly
financial reports within 60 (sixty) calendar
days after the end of the respective period.

(5) The Concessionaire shall in
addition draw up and submit to the Grantor:
every month a monthly activity report
("Monthly Activity Report"), and for each
Six Month Period, a 6-monthly activity
report ("Six Monthly Activity Report")
within 20 (twenty) days after the end of each
reporting period for the entire Concession
Term in hard copy and electronic form. The
reports shall also include and publicize
information regarding:

1.the actual Traffic and the traffic
statistics calculated in accordance
with Art.

65;

2.Revenues, including from:
a)TOLLs;

b)Deficiency Payments;

c)Fees for Special Use;
d)Road-Side Service Areas

e)Substitution Payments; and

f)Any other revenues.

3. The costs and expenses for
Construction, Maintenance and Operation of
the Concession Object, including the Road-
Side Service Areas constructed by the
Concessionaire, and the payments for
servicing of the Subordinated Loan and the
Loan (including any amounts under the Loan
Agreement for purposes of payments of
interest due thereunder);

4. Deficiency Payment Reconciliation
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10 HEJIOCTHTA,
5.MpOTrHO3HATa CyMa Ha IUIAIIAHEeTO 0
HEJIOCTHTA;
6.cymara Ha IUIallaHuATa, JbJHKUMHU
o 4i1. 41 Ha KOHIIEACHTA;

7. cymara MO TOMAYMHEHUS KPEIUT,
IBJDKUMA 110 4iI. 42;

8. pa3MepbT Ha KOHLIECUOHHOTO
Bb3HArPaXKJIEHUE 0 Wil 44;

6) Or HayaliHaTa nara,
KOHLIECUMOHEPBHT H3TOTBS W MPEIACTaBs Ha
KOHIeAeHTa 0 31 MapT Bcska TOAWHA,
roauau goknanu (FogumHu qoknanu 3a
JNEWHOCTTA), ChIBPKAIIU JaHHUTE 110 a5,
T.1- 1.8 - dpakTHUecky 3a U3MHUHAJAaTa TOANHA
Y TIPOTHO3HM - 3a CIeABAINTE 4 TOANHH.

(7) dopmata U CBABPXKAHUETO Ha
JOKJIAIUTE, ChIbPIKAIIM HH()OpMaHATa 110
aj. 5 u an.6 ce 10roBapsAT MEXKIy CTPAHUTE B
30 (TpuaeceT) JHEBEH CPOK OT HavyaIHATA
JlaTa Ha JOTrOBOpa U 1Ie ObJaT BKIOUYCHU
KaTo MPUJIOKEHUE KBbM HETO.

Y. 38. Ilnamanus.

(1) J[eWiHoctuTe TO W3TpaKIaHE,
eKCIUIoaTallys U NoJAbp)KaHe Ha 00eKTa Ha
KOHILIeCUs c€ PUHAHCUPAT OT KOHIIECHOHEPa
C HErOBHU CPEJACTBA, KAKTO € MOCOYEHO B
MHBECTULIMOHHATa nporpama o 41.46, ai. 1

(2) CpencrtBara Ha KOHIIECHOHEpA IO
npeaxonHara ai. 1 ce popMupar ot:

1.coOCTBEHMS KaIlMTAal;

2.MIpUBJICUEH KaIlUTAaI;

3. nmpuxomure OT JAEWHOCTTAa Ha
KPaHITBTHATE 00CITYKBAIIF KOMITIEKCH TI0 L. 6,
an. 3;

4. nmpuxogute ot TOJI-Takcu;

5.TIPUXOAUTE OT TAKCH 32 CIICIIHATHO

TIOJI3BAHE;

6. mpuxogutre OT
IJIAIAHMS;

7. ApYTH MPUXOJIX HAa KOHIIECUOHEPA OT
00eKTa Ha KOHIIECHS;

8. BCAKAKBU Jpyr'H TMPUXOIU Ha
KOHIIECHOHEpa, KOWTO HE Ca CBBP3aHU C
o0OeKTa Ha KOHIIECHSI.

(3) AKO MKOHOMHYECKHUST OajlaHC Ha
TO3H JIOTOBOP C€ HApYIIH [0 MPUYHHA, 32

3aMCCTBAIIIUTC

Amount;
5. Forecast
Amount;
6. The amount of the payments owed
under Art. 41 to the Grantor;
7.  The amount under
Subordinated Loan due under Art. 42;
8. The amount of the Concession
Payment under Art. 44.
(6)From the Commencement Date
the Concessionaire shall draw up and
submit
to the Grantor not later that March 31
of each
year annual reports (the Annual
Activity
Reports) containing the data under
paragraph
5, n. 1-8, factual for the preceding
year and
forecast for the coming four years.
(7)The form and content of the
reports containing the information as
per par.
5 and 6 shall be agreed between the
parties
within 30
from the
Commencement Date and shall be
attached
as an Appendix to this Agreement.

Deficiency Payment

the

(thirty)  days

Art. 38. Payments.

(HAny activities pertinent to the
Construction, Operation and
Maintenance of

the Concession Object shall be
financed by

the Concessionaire with its own
funds as

provided in the Investment Program
under

Art. 46, par. 1.

(2)The funds of the Concessionaire
under the preceding par. 1 shall be
formed by

the following:

1.Equity;

2.Raised Capital;

3.Revenue from the activity of the
Road-Side Service Areas under Art. 6,
par. 3;

4 Revenue from TOLLS;
5. Revenue from Fees for Special
Use;



6. Revenue from Substitution
Payments;

7. Other revenue of the
Concessionaire from the Concession Object;

8. Any other revenues of the

Concessionaire unrelated to the Concession
Object.

(3) If the economic balance of this
Agreement is lost for reasons not attributable
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KOATO HHTO €IHa OT CTPAaHWUTE HE HOCHU
OTTOBOPHOCT, KOHIIECHOHEPHT MOXKE Ja
MOMCKA TPEroBOPH 3a BBb3CTAHOBSBAHE Ha
WKOHOMUYECKHs OajlaHC 4pe3 yCBOSIBaHE Ha
pe3epBHa cyma, IpeABHIEHa 0 JOTOBOpa 3a
KpEAWT 3a TOKpHBaHE Ha HEMPEIBUICHU
pa3xoau. Ako B cpok oT 30 (Tpuaecer) qHU
HE C€ IOCTUTHE ChIVIACHE, KOHLECHOHEPHT
MOXKE Ja OTHECe CIIopa 3a peliaBaHe 4pes
apOutpax o pena Ha wi. 111.

Yn. 39. OuHanHcupaHe mpeau
BbBeKIaHe B excimoaranmua Ha TOJI
cucTeMara.

OT HayaJiHaTa ngara A0 Jarara Ha
BbBCXKJaHe B ckcmioaranusa Ha TOJI
cUCTeMara 3a IbpPBUA YYaCThK CBIJIACHO
MHBECTULIMOHHATA Iporpama mno wi. 46, a.
1, BCMUKM pa3XxoJu IO KOHLECHSATa ca 3a
CMETKa Ha KOHIICCHOHEpa.

Ya. 40. duHancupaHe cJej
BLBeXKJaHe B exciioaranua Ha TOJI
cucTeMara.

(1) Or parata Ha BBBEXJIAHE B
excmoaranus Ha TOJI-cuctemara chIVIACHO
1. 39, 3a KOHIEJAEHTa BB3HHUKBAT
3abIDKEHUS 34

l. mnanjaHe Ha HEOOXOIUMUTE CyMH,
CBBP3aHM C MOKPUBAHE HA HEIOCTUTA U

2. namaHe Ha HEOOXOJUMUTE CYMH 1O
3aMECTBAIINUTE [UIAIIAHUSL.

(2) 3a BCcekM MIECTMECEUEH IMEPHOT
33 IB/DKCHUATA 32 TUIAIAHKSTA TI0 HEOCTHTA TIO
ai. 1, T. 1 ce popmupar kato pasnmka MEeKIy:

1.paBHOCTOIHOCTTA B €BPO HA BCUUKHU
NapUYHHU TMOCTBHIICHUS OT
OPUXOAUTE Ha

KOHIlecnoHepa 1o ui. 38 ai. 2, 1.3-7 u
2.paBHOCTOMHOCTTA B €BPO HA CymMara oT:

(2) BCHYKHM IUTAIAHUS OT KOHIIECHOHEpa
0 JIOroBoOpa 3a (hMHAHCUpaHE KPEuT;

(6) pasxomuTe TO eKcIoaTalus |
HOTBpPKAHE, Hpe/IBUICHU B
MHBECTUIMOHHATA porpama 1o 4in.46, an.l;
u

(B) mulamaHusTa

o  IIOJYMHCHUA

to one of the parties, the Concessionaire may
request negotiations to restore such economic
balance by drawing on the contingency
amount provided for in the Loan Agreement.
If agreement is not reached within 30 (thirty)
days, the Concessionaire may seek a
resolution by arbitration pursuant to Art. 111.

Art. 39. Financing before Entry
into Service of the Toll System.

From the Commencement Date until
the Entry into Service of the TOLL system
for the first stretch in accordance with the
Investment Program under Art. 46, par. 1, all
costs pertinent to the Concession shall be at
the expense of the Concessionaire.

Art. 40. Financing after Entry into
Service of the Toll System.

(1) From the date of entry into service
of the TOLL system under Art. 39, the
following obligations shall arise for the
Grantor:

l.payment of the amounts
necessary to cover the Deficiency
Payments;

and

2.payments of the amounts
necessary to cover the
Substitution

Payments.

(2) For each Six Month Period the
obligations to effect Deficiency Payments
under par. 1, n. 1 shall be calculated as the
difference between:

1.The equivalent in Euros of all

cash proceeds of Concessionaire

revenues

under Art. 38, par. 2, n. 3-7, and

2.The equivalent in Euros of the

sum total of:

(@) All Concessionaire payments
under the Loan Agreement,

(b) Operation and Maintenance costs
as provided in the Investment Program,
pursuant to Art. 46, par. 1

and
(c) Payments under the Subordinated
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Kpenut, cpriiacHo IIpunosxenue Ne 40.2.

(3) B 30 (Tpunecer) nIHEBEH CPOK ciel
MI0JIy4aBaHETO Ha 6-MECEYHMs JOKIaz 3a
nerHocTTa mo wi.37, al.5 3a AerHOCTTa,
KOHLIEAEHTHT IUIAllla [0 CMETKara 3a
oOciTy)kBaHe Ha JBJIra MPOTHO3HOTO
IJIallaHe Mo HEAOCTUTa U ypaBHUTEIHATA
CyMa 3a IUIal@HeTo Mo HeJ0CTHUra, T0OCOYEHa
OT KOHIIECHOHEpa 3a TO3u 6-MeceueH

TIEPHOI.

(4)  VYpaBHurenmHata  cyma = 3a
IUIAIaHEeTO 10 HEJAOCTHIa BBB BpPB3Ka C
BCEKM O-MeCeueH Tmepuoj Ime ObJe

M3YHCIICHA, KAKTO clie/Ba: (a) MPEeIBUACHOTO

MalaHe MO HEeIOCTUTa, HANpaBeHO OT
KOHIIEZICHTA B HAYAJIOTO HAa TO3U 6-MeCceueH

nepuoa MUHyc (0) IUIAIIAaHETO 10 HEIOCTUTA,

ITBIDKUMO 32 TO3M 6-MECEUYeH TepHof,
OTpezieNIEeHO B ChOTBETCTBUE C uil. 40, an. 2.

[TnamaneTo Ha  Taka M34YrCcIIeHaTa
ypaBHHTEIHA CyMa C€ W3BBpIIBA OT

CTpaHUTe, KaKTo Clie/iBa:

1.B clIyyauTe, KOrato ypaBHUTEJIHATa

CyMa 3a IUIalllaHeTO [0

HEJOCTHTa €

MOJIOKUTETTHA BEJTUYHHA,

KOHIIECUOHEPDT 5

npeBexaa Mo

oT

KOHIIEICHTA;

2.B CITy4auTe, KOraTo ypaBHUTEIHATA

CyMa 3a IUIallaHETO II0

HEJOCTUTA €

OTpUlIaTeNIHA BEJIMYHUHA,

KOHIIEICHTBT 5

3amjaiia no cMeTkaTa 3a

o0cnyXBaHe Ha

JUBJITA.

(5) VYcnoBusiTa W penpT  3a
M3IOBJIHEHUETO Ha  3aJbJDKCHUETO  3a
M3BBPILBAHE HA 3aMECTBAIIUTE TUTALIAHUS 10
ain. 1, T. 2 BKJIIOUBAT:

l. wW3uMCIsiBaHE Ha 3aMECTBALIUTE
TIamanus Ha 0azara Ha MECEUHUs TOKJIad 3a
neitHocTTa 1o 4i1.37, aj. 5, B CbOTBETCTBHE C
JaHHUTE 3a TPEMUHAIUTE TMPEBO3HU
cpenctBa o 4wi.70, an.l u ompexneneHus
eauHuYeH pasmep no wi.70, an.3;

2. TpeBexgaHe OT CTpaHa Ha
KOHIIE/ICHTa 10 CMETKA Ha KOHIIECMOHEpa Ha
cyMaTa Ha 3aMeCTBAIllOTO IIJIalllaHe 3a
cboTBeTHHS Mecell B 30 (TpuaeceT) THEBEH
CPOK CJIe]l TPEACTaBIHETO Ha JOKIaaa Mo T.
1.

CMCTKa, Hoco4ucHa

Loan, pursuant to Appendix 40(2).

(3) Within 30 (thirty) days from
receipt of the Six Monthly Activity Report
under Art. 37, par. 5, the Grantor shall pay
into the Debt Service Account the Forecast
Deficiency Payment and the Deficiency
Payment Reconciliation Amount, as
identified by the Concessionaire for the
respective Six Month Period.

(4) The Deficiency Payment
Reconciliation Amount pertinent to each Six
Month Period shall be calculated as follows:
(a) the Forecast Deficiency Payment Amount
paid by the Grantor at the beginning of such
Six Monthly Period, minus (b) the
Deficiency Payment due for such Six Month
Period determined in accordance with Art.
40, par. 2. The payment of such calculated
Deficiency Payment Reconciliation Amount
shall be made as follows:

L.In cases where the Deficiency
Payment Reconciliation Amount is a
positive

value, the Concessionaire shall
transfer it

into an account indicated by the
Grantor.

2.In cases where the Deficiency
Payment Reconciliation Amount
is a

negative value, the Grantor shall
pay it into

the Debt Service Account.

(5) The terms and procedure for
performing the obligation of making
Substitution Payments under par. 1, n. 2 shall
include:

1. Calculation ofthe Substitution
Payments on the basis of the Monthly
Activity Report under Art. 37, par. 5 in
accordance with the traffic intensity data
under Art. 70, par. 1 and the defined single
amount under Art. 70, par. 3.

2. Remittance by the Grantor into the
Concessionaire's bank account of the amount
of the Substitution Payment for the
respective month within 30 (thirty) days after
the date of submission of the Report under n.
L.



(6) Ilmamanusita mo To3u 4i.. 40 ce

(6) All payments under this Article 40
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M3BBpIIBAT Ha JlaraTa, KOraTo CTaHaT
U3UCKyeMu u 0e3 TpuxBallaHe WA
MpuUCHaJaHe, HE3aBUCUMO OT HAJIMYUETO Ha
CIop MeXay cTpaHute. B ciyuaute, korato
npu nposepkute mo ui. 88, am. 1 1. 1 ce
yCTaHOBH, Y€ JOKJIaJUTe, Bb3 OCHOBAa Ha
KOUTO Ca U3BbPIICHHM MJallaHusITa ca
HEBEPHU WIH € HAJULE JApyra IpeTeHLHs Ha
KOHIIEJICHTa KbM KOHIIECHMOHEpAa OTHOCHO
pa3Mepa Ha U3BBPLICHUTE IUIAIIAHUA,
CTpaHUTE C€ CIOopa3yMsiBaT OTHOCHO
nocnensaumTe Aeiicteus. [Ipu Hemocturane
Ha ChIVIACHE CIIOPHT CE€ OTHACS 3a pEIllaBaHE
0T apOUTpaxeH Ch 1o pena Ha wi. 111.

(7) Beuuku mpuxoiu Ha KOHLECHOHEPA
mo 4wi. 38, ajl. 2 ¥ BCUYKH MJIaIaHHUs 110
HEJ0CTUTa ca 0OEKT Ha MpaBa Ha KpeauTopa
B ChOTBETCTBHE C TTaKeTa OT 00e3MeYeHus 1
e ce MoJ3BaT MbPBO 3a LIEJIUTE HA U 110
OTHOIIIEHHWE HAa IUIAIAaHETO Ha BCUYKH
JBJDKUMHU CyMU TI0 IOTOBOPA 33 KPEAMT.

(®IInamanusiTa OT KOHIEJACHTA B

10J132 Ha KOHLIECUOHEPA Ce

W3BBPILIBAT B

€Bpo 1Mo OaHKOBa CMETKa Ha

KOHIIECHOHEPA,

ompejesieHa OT HEro 3a Tas3u Iiell,

KaTo

chllara TpsiOBa Ja ObJge OTKpUTa

BBHB

¢brHaHCOBaTa UHCTUTYLIUS U B

J'bpXKaBara,

MOCOYEHH OT Kpeautopa (CMeTka

3a

oOciyxBane Ha nbira). CpencrBara

no

CMeTKara 3a 00cIy>KBaHe Ha JIbJIra ca

00eKT

Ha IpaBara Ha KpeAuTopa Mo

nmakeTa oT

00e3neyeHusl.

(9KoHI1IEAEHTHT HIMA mpaBo Ja

OrpaHHYaBa 10 HUKAKbB HAYUH BHOC U

H3HOC
Ha MapU4YHM CPEJICTBA, aKO TOM Ce
W3BbpLIBA

B CHOTBETCTBUE c

U CTBAIIIOTO

3aKOHOJIATEJICTBO. BcHUku JeiicTBUS
oT

CTpaHa Ha KOHIIEJCHTa, KOUTO OMxa
JIOBEITH

JI0 KaKBaTo U Ja € 3a0paHa Ha BHOC U
H3HOC

Ha TAPUYHH CPEJCTBA IIE Ce
CUMTaT 3a

HEeOIarompusTHO BH3JCHCTBHE OT
cTpaHa Ha

JTbprKaBara.

(10)B ciyuait, 4e 70 BbBEXKJAHETO B
Peny6nuka brarapus Ha obmiara
BalTyTa Ha

EBpomnelickust cb1o3 - €eBpOTO KAaTO
3aKOHHO

IJIaTeKHO CPeACTBO, PemyOnuka
bparapus

OTMEHM CUCTeMara Ha Mapu4eH ChbBET
U/

U3MEHU OQUITHATHIS BAIYTEH KypC Ha
JeBa

crpsiMmo eBpoto ot 1.95583,
YCTaHOBEH I10

HACTOSIIEM, I1I0JO0OHH JeHCTBHUSI
me ce



shall be made on the date when they become
due and without set-off or deduction,
irrespective of any existing disputes between
the parties. In cases where the inspections
under Art. 88, par. 1, n. 1 have established
that the reports on the basis of which
payments were made are false or that there is
another claim by the Grantor to the
Concessionaire regarding the amount of
payments made, the parties shall negotiate
any subsequent actions. Should they fail to
reach agreement, the dispute shall be referred
to Arbitration Court in accordance with Art.
111.

(7) AIll revenues of the
Concessionaire under Art. 38, par.2 and all
Deficiency Payments are subject to the rights
of the Lender in accordance with the Security
Package and shall be used firstly for the
purposes and in respect of the payment of all
amounts due under the Loan Agreement.

(8)Payments by the Grantor to the

benefit of the Concessionaire shall be

made

in Euros

of the

Concessionaire as indicated by the

latter for

this purpose; such bank account

shall be

opened with the financial institution

and in

into a bank account

the country specified by the
Lender (the

"Debt Service Account"). The funds
in the

Debt Service Account shall be
subject to the

rights of the Lender under the
Security

Package.

(9)The Grantor shall have no rights
to restrict in any way whatsoever the
import

or export of funds, provided that this
is done

in compliance with the Valid
Legislation.

Any actions on the part of the
Grantor which

may cause any interdiction of the
import or

export of funds shall be
considered to

constitute Adverse State Action.

(10) In cases where, before the
introduction in the Republic of Bulgaria of
the common EU currency, i.e. the Euro, as
legal tender, the Republic of Bulgaria would
repeal the currency board system and/or alter
the official exchange rate of the Leva to the
Euro currently set at 1.95583, any such
ction shall be deemed an Adverse State
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CMSTaT 3a HEOJIArONPUSATHO BH3/ICHCTBUE OT
CTpaHa Ha Jbp)KaBaTa U B TO3H CIIy4ai e ce
npuiara pasnopendara Ha wi. 84.

Ya. 41. Bon3craHOBsIBaHE
IVIAIIAHKUSATA 10 HEMOCTHUTA.

Cnen soBexxnane Ha TOJI cucremara B
eKcIIoaTalMsg 3a 4YacT OT o0eKTa Ha
KOHIIECHs, aKO CBIVIaCHO IIIECTMECEUCHUTE
JOKJIaAu 3a JerHocTTra mo 4i. 37, am5 u
TONUIIHMS (PUHAHCOB OTYET 3a CHOTBETHATA
roguHa npuxoaurte no wi. 38, an. 2, . 3 - 7
MPEeBUIIAT PA3XOJIUTE HA KOHIIECUOHEPA 3a:

Ha

(a) obcmyxBaHe Ha KPEANTA;
(0) TuxBHTE IO MOMYUHEHUS KPEIUT;

(B) IEHHOCTHUTE 1O KOHIICCHSITA,

U

(r) IBIDKUMHUTE JaHBIM CHIJIACHO
JEMCTBAIIOTO 3aKOHO/IATENICTBO

3a CbOTBETHHS TIEPHOI,
KOHLIECHOHEPHT MpeBexkJa IO CMeTKa Ha
KOHIIEICHTa CyMaTa Ha I[IPEBUIICHUETO 3a
CbhOTBETHHUS IEPUOJ] 10 Bb3CTAHOBSIBAHE HA
BCUYKM IUJIAllaHUs, HaNpaBeHH OT
KOHIIEJICHTa II0 TNOKpPHBAaHE Ha HEIOCTHUTa,
OJIMXBEH ChC CHILUS JIUXBEH MPOLEHT, KaKTO
TO3H [0 KpEINTa.

Yn. 42. BpblnaHe Ha NOIYMHEHHUSA

KPEeIuT.

Cinen BB3CTAHOBIBAHE Ha BCHYKH
MJamaHus, HaNpaBeHW OT KOHIEACHTA
cpriacHo 4iu. 41, ako CBIITACHO

IIECTMECEUCHUTE JOKJIAIN 3a JEHWHOCTTa 10
.37, an.5 u roguirHus GUHAHCOB OTYET 3a
CHOTBETHATA TOAMHA, IPUXOIUTE MO 4. 38,
an. 2, .3 - 7 mnpeBUIIaT pPa3XOIUTE HaA
KOHIIECHOHEPA 3a:

(a) obcimy>xBaHe Ha KPEUTa;

(6) MuxBHUTE IO IOAYUHECHUS KPETUT;

(B) IEHOCTUTE IO KOHIIECUSATA;

u

() JBIDKUMHUTE JIaHBIM  ChIVIACHO
JIEWCTBAIIIOTO 3aKOHOIATEICTBO

3a CHOTBETHHSI TICPHOJl KOHIICCHOHEPBHT
MoJi3Ba pas3iukara, 3a Ja Bb3CTAHOBU
JTBIKUMHUTE CYMU TI0 TIOAYUHEHHS KPEIHT.

Action and in such cases the provisions of
Art. 84 shall apply.

Art. 41. Reimbursement of the
Deficiency Payments.

After the Entry into Service of the
TOLL system for a part of the Concession
Object, if according to the Six Monthly
Activity Reports under Art. 37, par. 5 and the
Annual Financial Report for the respective
year, the revenues under Art. 38, par. 2, n. 3-
7 exceed the sum of the costs of the
Concessionaire for:

(a) servicing of the Loan;

(b) the interest on the Subordinated

Loan;
(c)the Concession Activities;
and
(dythe taxes due pursuant to the Valid
Legislation
for the respective period, the

Concessionaire shall remit into the Grantor's
bank account the excess amount for the
respective period, until the Grantor is
reimbursed for the entire amount of the
Deficiency Payments made, with interest at
the same rate as that of the Loan.

Art. 42. Repayment of the
Subordinated Loan.

After reimbursement of all payments
made by the Grantor, as per Art. 41, if
according to the Six Monthly Activity
Reports under Art. 37, par. 5 and the Annual
Financial Report for the respective year, the
revenues under Art. 38, par. 2, n. 3-7 exceed

the Concessionaire's costs for:

(a)servicing of the Loan;
(b)the interest on the Subordinated

Loan;

(c)the Concession Activities;

and

(d) the taxes due pursuant to the
Valid Legislation

for the respective period, the

Concessionaire shall utilize the difference to
repay the amounts due under the
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Y. 43. CpokoBe 3a 1J1anjaHe.
(OITmamanwnsara mo 4i. 41 u ain. 42 ce
W3BBPIIBAT JIBA MbBTH TOJIUIIHO -
30

(Tpunmecer) AHM cren
MPE/AICTABIHETO Ha

IECTMECEUYCHUTE JIOKJIaIN 3a
JEeUHOCTTA 10

.37, aL.s.

(2)Cnen mpenaBaHETO HA TONUITHUS
(bMHAHCOB OTYET, ypaBHUTEITHATA
cyma ce

3arJiaila Ha apyrara cTpaHa, KaTo ce
umar

npeJl BUJ ICHCTBUTEIIHUTE CYyMH,
IJIATEHU OT

KOHIIECOHEpa 3a chllara TroJHHAa,
BB3

OCHOBa Ha IIIECTMECEUYCHUTE
JIOKJIaau  3a

neWHocTTa mo 437, an.S u
TJIAMIAHETO,

KOETO e TpsiOBaso na Obje
HaIlpaBeHO Bb3

OCHOBA Ha rOAUIIHUS (PUHAHCOB
OTYET 3a

ChOTBETHaTa roJiuHa.

(3)[InamaneTo Ha ypaBHUTEIIHA CyMa
no an.2 ce u3pbpusa 30 (Tpugecer)
JTHU

cien  mpeAaBaHe  OT
KOHIIECHOHEpa Ha

KOHIIEZICHTa Ha OJUTHPAHUS
TOUIIICH

(hMHAHCOB OTYET 3a ChOTBETHATA
roAnHa.

Paznes cenmu
KOHIHECHOHHO
Bb3HAI'PAJKIEHUE

Y.
Bb3Harpac/ieHue.

(1) Cunen BbBexmane Ha TOJI
CHCTeMara B EKCILIOATalus 3a 9YacT OT
o0exkTa Ha KOHIIECHs, Bb3CTAHOBSIBAHE Ha
BCUYKHU IUIALIAHUA [0 HEAOCTHUIa, OJIMXBEHU
ChC CBIIUS JHUXBEH MPOLEHT, KAKTO TO3H 10
KpeauTa MU Ha JIbJDKUMHUTE CYMH IO
HOAYMHEHUS  KPEAHUT, aKo  CIOpea
[IECTMECEUCHNUTE JOKJIaIu 3a JIEHHOCTTa 10
ui. 37, an.5 u roguiHus (PUHAHCOB OTYET 3a
CBHOTBETHATA T'OJIMHA, IPUXOAUTE MO wil. 38,
an. 2, T 3 - 7, npeBumar pa3XxoAHUTe Ha

44, Konuecnonno

Subordinated Loan.

KOHILICCHMOHEPA 3a U3IIBJIHCHUE Ha
HeﬁHOCTHTe II0 KOHIECCHUATA HU BCHYKHU
IJialmaHus, AbJDKUMHU OT KOHUHCCHOHCpaA, IIO
A0roBopa 3a Kp€AuT 3a CbOTBETHATA I'OAUHA,

U JIBJKUMUTE JaHBUU CBIJIACHO
JeMCTBAILOTO 3aKOHOZATEJICTBO,
KOHICCUOHCPBT JABJDKHU TOAUIITHO
KOHLIECHOHHO Bb3HArpaXJCHHUE.

) KoHniecnoHHOTO



Art. 43. Terms of payment.
()Payments under Art. 41 and Art. 42
shall be made twice a year, 30 (thirty)
days

after the submission of the Six
Monthly

Activity Report under Art. 37, par. 5.

(2)Following submission of the Annual
Financial Report, the Reconciliation

Amount

shall be paid to other party, taking
into

account the actual amounts paid
by the

Concessionaire for such year, based
on the

Six Monthly Activity Report under
Art. 37,

par. 5, and the payment that should
have

been made on the basis of the
Annual

Financial Report for such year.

(3) Payment of the Reconciliation
Amount under par. 2 shall be made 30
(thirty) days following submission by the

Concessionaire to the Grantor of the audited
Financial Report for the respective year.

Chapter Seven
CONCESSION PAYMENT

Art. 44. Concession Payment.

(1) After the Entry into Service of
the TOLL system for part of the Concession
Object, the reimbursement of all of the
Deficiency Payments with interest at the
same rate as that of the Loan, and
reimbursement of all of the amounts due
under the Subordinated Loan, if according to
the Six Monthly Activity Reports under Art.
37, par. 5 and the Annual Financial Report
for the respective year, the revenues under
Art. 38, par. 2, n. 3 - 7 exceed the
Concessionaire costs for performance of the
Concession Activities and all payments due
by the Concessionaire under the Loan
Agreement for the respective year, and all
taxes due pursuant to the Valid Legislation,
the Concessionaire shall owe an annual
Concession Payment.

(2) The Concession Payment due to
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BB3HATPaxXIOeHNe, IBKMMO Ha KOHLEOEHTa,
e paBHO Ha 60 Ha CTO OT cCyMaTa Ha
MPEBMIIEHVETO N[O ajl.1l ¥ Clel M3IBIHEHUE
Ha ycjoBusaTa Ha wi. 41 u un. 42, cnen
IaHBUHO OOsaraHe Ha neuanbara Ha
KOHLIECYOHEPA .

(3) KOHIIECMOHHOTO BB3HATPaXIeHue

Ce IBDXM OT KOHLECHOHepa OT 1

SHyapy Ha

TOIMHATA, CJelBalla T'OIMHATA, B

KOATO €

HaJMle IPEBMIEHVETO 10 anl. 1.

(4) KOHLIECMOHHOTO BBb3HATPAXAEHNE

Ce 3anjama ABa NBTU

TOOVIWHO B

CBOTBETCTEME C . 43.

Pa3nen ocmu
IIPOBEPKA HA CMETKUTE OT
KOHIEJIEHTA

Y. 45. [IpoBepka HAa CMETKHUTE OT
Konuenenra.

(1) Cnen wusmpamane Ha MHCMEHO
npeau3BecTHe OT Hak-mManko 5  (Ter)
KaJeHJapHu JHU [0  KOHIIECHOHEpa,
KOHIIEICHTHT HMMa TPaBO Ja MPOBepsiBa
CMETKUTE Ha KOHIIECHOHEPa u
JOKYMEHTAIUATA, CBbP3aHa C U3MBIIHEHHETO
Ha TO3W JOTOBOp 3a BCSKa KalleHAapHA
roJIMHa, B IEpUOJ 10 5 (TIeT) TOIUHU CIe]
M3TUYaHE Ha ChOTBETHATA TOJIMHA.

(2)KoHIIEAEHTHT MOXKE J1a U3BBPIIBA

MPOBEPKUTE IO all. | CbC

CIY’KUTEIU Ha

MuHHCTEPCTBOTO Ha
PETrMOHATHOTO

pa3BUTHE U 0JIarOyCTPONHCTBOTO WU
gype3

HAJJIEKHO YIIBJIHOMOLICHU OT
MUHUCTBPA Ha

PETMOHATHOTO pasBuTHE
u

071aroycTporucTBOTO

IIpEeICTaBUTENH.

[IpoBepkuTe 1€ ce U3BbPUIBAT MO

TaKbB

Ha4WH, Y€ JIa He MPUIUHSIBAT
HEy/oOCTBO Ha

KOHIIECHOHEPA, a KOHIIECUOHEPBT
cieaBa aa

MIOJIOKH BCUYKHU YCHIIHS, 32 Ja
ChICHUCTBA HA

MIPEJICTABUTEINTE HA KOHIIEACHTA.
(3)Pazxomgute 3a mpoBepkuTe mo ai. 1
M 2 ca 3a CMETKA Ha KOHIICJICHTA.

Pasznen neBetn
NMHBECTHUIIUOHHA ITPOI'PAMA
HA KOHIHECUOHEPA U
I'PA®UK 3A U3ITBJIHEHUE



the Grantor shall be equal to 60% of the calendar year, within a period of 5

excess amount under par. 1, and following (five)
satisfaction of the conditions under Art. 41 years after the end of the respective
and Art. 42, after taxation of the year.
Concessionaire's profit. (2)The Grantor shall have the right to
carry out inspections under par. 1
(3)The Concession Payment shall be herein
due by the Concessionaire as from above, accompanied by officers
January from the
1** of the year following the year Ministry of Regional
during Development and
which the excess amount under par. Public Works or by
1 was representatives duly
accrued. authorized by the Minister of
(4)The Concession Payment shall be Regional
paid twice a year in accordance with Development and Public
Art. 43. Works. The
inspections shall be made in such a
Chapter Eight way as
INSPECTION OF THE ACCOUNTS BY not to create any inconvenience
THE GRANTOR to the
Concessionaire, and the
Art. 45. Inspection of the Accounts Concessionaire in
by the Grantor. turn shall make all possible efforts to
(DAfter sending written notice of at provide
least 5 (five) calendar days assistance to the Grantor's
to the representatives.
Concessionaire, the Grantor has the (3) The costs connected to the
right to aforementioned inspections under pars. 1 and
inspect the accounts of the 2 shall be at the expense of the Grantor.
Concessionaire
and the documentation connected Chapter Nine
to the INVESTMENT PROGRAM OF THE
implementation of this Agreement CONCESSIONAIRE AND
for each PERFORMANCE SCHEDULE
Yu1. 46. UHBeCTHIIMOHHA IPOTPaMa H Art. 46. Investment Program and
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rpauk 3a u3nbJIHEHHUe.
(HKBM jmarara Ha HOANIMCBAHE HA TO3H
JIOTOBOP KOHIIECHOHEPBT €
MpeacTaBuil, a

KOHIICICHTBT €  OJ0OpHII,
LSUIOCTHA
WHBECTUILIMOHHA TMIporpama 3a
Cpoka Ha

KOHLIECUSATA C ONPEAECIEHU
CTPOUTEIHHU U

MOHT&)XHM paboTh U  JIeHHOCTH
no

W3TPAXKIAHETO, TOMIBPKAHETO u
eKCcIuToaTanusiTa Ha 0o0eKTa Ha
KOHIIECHSI,

HapUyaHa [0-HATaTbhK
"MHBECTUIIMOHHATA

nporpama'. Tazu HUHBECTULIMOHHA
nporpaMa

€ Hepa3/ieJHa 4acT OT HACTOSALUS
JIOTOBOP U

ce npuiiara karo npuioxenue Ne 46.1.
(2)KbM jarara Ha HOJNKUCBAHE HA TO3U
norosop KoHuecnonepsr €
IIpEICTaBUII, a

KOHIEJICHTHT € 0100pHJI KaJleH1apeH

rpadux

32 W3IBJIHCHWETO Ha
MHBECTUIIMOHHATA

nporpamMa mno aji. 1, Hapu4aH mo-
HaTaTbhK

"rpaduka 3a u3NBIHEHUE".
I'paduxsT 32

U3MBJIHEHUE € Hepas3/leliHa  4acT
oT

HACTOSIIUS JIOTOBOP M Ce€ Ipuiara
KaTo

npusoxenue Ne 46.2.

(3)MlHBecTHLIMOHHATA ITPOrpaMa 1o ajl.

1 e B ChOTBETCTBHE C YCIIOBHUSTA Ha T.

7.2.3

ot Pemenuero.

(4) WHBecTHMOHHATA MporpaMa M
rpa@uKkbT 3a M3OBIHEHHE MIe Obaar
JOIBJIHEHU U U3MEHEHHU 110 OTHOILIEHUE Ha
nbTHUTE ydacTh| "Kanotuna-/paroman" u
"Jlparoman-Co¢us", cien uspaborBane u
o700psiBaHE HA TEXHUTE HHBECTUIIMOHHU
OpPOEKTH W mapuenapHu 1miaaHoBe. C
W3MCHEHHATA IIe ObJaT KOHKPETH3HPaHU

BHJOBETE, oOOeMa U CTOMHOCTTA Ha
CTpOI/ITeJ'IHI/ITe U MOHTAXHHUTC pa6OTI/I nu
NEHHOCTUTE o U3TrPaKJIaHETO,

MNOAABPIKAHETO U EKCILTIOATAIMA Ha Y4aCThKa,
KaKTO U CPOKOBECTE 3a TAXHOTO HU3IIBJIHCHHUC.

H3MeHeHneT0 W JOIBIHEHHETO  Ha
WHBECTHIIMOHHATA IIporpamMa u rpaduka 3a
W3MBIHCHUE I OBJaT TPEIOKESHH OT
Konnecuonepa u me 6baaT 0100pEeHU OT
KOHIIC/ICHTA, Bb3 OCHOBA Ha N3Pa0OTECHHUTE OT
Konriecnonepa u on00peHn oT
KOMIICTCHTHHSI ~ OpraH  WHBECTUIMOHHH
MIPOEKTH U MapIeIapHU TUIAHOBE HA TbTHHUTE
YUYaCTBIH.

(5) Ako obOcrosiTencTBara, IpeABUACHU
Bl 15, un. 16, yn. 19, an. 4, 6 u 7, un. 53,



Performance Schedule.

(DAs of the date of signature of this
Agreement, the Concessionaire
shall have

submitted and the Grantor shall
have

approved a complete Investment
Program for

the Concession Term containing
definition of

the construction and assembly work
and of

the activities of Construction,
Maintenance

and Operation of the Concession
Object (the

"Investment Program"). Such
Investment

Program is an inseparable part
of this

Agreement and is attached as
Appendix No.

46(1).

(2)As of the date of signature of this
Agreement, the Concessionaire
shall have

submitted and the Grantor shall
have

approved a timetable for the
performance of

Investment Program under par. 1
(the

"Performance Schedule"). The
Performance

Schedule is an inseparable part
of this

Agreement and is attached as
Appendix No.

46(2).

(3)The Investment Program under
par. 1 is in compliance with the

requirements

of item 7.2.3 of the Resolution.
(4)The Investment Program and the
Performance Schedule shall be
supplemented

and amended with regard to the
stretches

»Kalotina-Dragoman" and
,Dragoman-

Sofia", after the elaboration and
approval of

their investment projects and parcel
plans.

The amendments shall specify the
types,

scope, and value of the
construction and

assembly, and the activities of
Construction,

Maintenance and Operation of the
stretch, as

well as the time limits for their
completion.

The amendment and supplement
of the

Investment Program and of the
Performance

Schedule shall be proposed

by the

Concessionaire and approved by the
Grantor

on the basis of investment projects and
parcel

plans of the road stretches, as prepared
by the

Concessionaire and approved
by the

competent body.

(5) If the circumstances provided for

in Art. 15, Art. 16, Art. 19, par. 4, p andV
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1. 54, 4. 55, 4. 56, 4. 57, an. 2 u an. 3,
1. 80, un. 83, wn. 84, an. 1 u 2, mum 92, an. 1
U aj. 2 ca mpuyuHa 3a 3a0aBa B CPOKOBETE,
npensuaenn B [paduxa 3a wu3mbIHEHHE,
KonnecuonepsT MMa TpaBO Ha CHOTBETHO
yIBIKaBaHE Ha TMPEABUICHUTE KpailHU
CPOKOBE C BpeMe, KOETO € PaBHO Ha CpPOKa Ha
3abaBara, 3a€HO C JIOMMBIHUTEIICH CPOK, aKO
TaKbB € HEOOXOIUM C OINIEe]l Bb3CTAaHOBSIBAHE
Ha Bb3MOKHOCTUTE Ha KoHuecuonepa 3a
M3IIBIHCHHUE, CBIJIACHO KOHKPETHHTE
00CTOATENICTBA. HeoOxomumust
JONBJIHUTEJIEH CPOK C€ JoroBaps OT
CTpaHUTE.

(6) I'pacdukbT 32 U3MBIHEHUE TIO all. 2,
OCBEH C U3MEHEHHMETO U JOMBIHEHHUETO IO
aln. 4 u 5, moxe ga ObJae M3MEHSH IO
B3aMHO CBIVIACHE HA CTPaHUTE WM TPHU
BBH3HUKBAHE Ha OOCTOSITEIICTBO, OMPEICICHO
B TO3H JIOTOBOD.

Yn. 47. TonuIIHA WHBECTHIMOHHM
nporpaMm M TroAulIHM rpadumu 3a
H3NbJIHEHHE.

(1)3a BcsKa KaJeHIapHa roJHa OT

CpOKa Ha KOHIleCUusiTa

KOHIIECHOHEPBT, HA

0a3aTa Ha MHBECTUIIMOHHATA

nporpamMa no

1. 46 n3paboTBa roAMIIHA

WHBECTUIIMOHHA

nporpama. loguminara

HHBECTUILIMOHHA

nmporpamMa ChJIbpka rpaduk 3a

H3ITBJIHCHHE,

HapuyaH M0-HaTaThK "TOAUIIEH

rpaduk 3a

H3ITBJIHEHNE" .

(2)Bcsaka romuimHa WHBECTHIIMOHHA

nporpama 1o aji. 1 TpsioBa 1a

CHOTBETCTBA Ha

WHBECTUIIMOHHATa Iporpama, a

BCCKU

TOJUIICH TpaduK 32 U3MBIHCHUE 110

an. 1

TpsiOBa Ja CHOTBETCTBA Ha

rpagpuka 3a

n3nbiHeHue. OTKIOHEHHUS ce

JOTTyCKaT B

MPEIBUICHUTE

JIOTOBOP

CITyYau.

(3) Exeromno, mo 30 cenremBpH
KOHLIECUOHEPHT MPEACTABS HA KOHLEICHTA
NPOEKTH Ha TOJUIIHA WHBECTHIIMOHHA
mporpamMa M Ha TOOWIIEH Tpaduk 3a

OT HaCTOAIIHA

U3IIBJIHCHHE 3a Cjie/Baliara KaJeHIapHa
rOMHA.

4) logunigara  WHBECTULIMOHHA
nporpama, 3a€JJHO ¢ TOAHUIIHUSA rpaduk 3a
U3IIBITHEHHE C€ 0JJ00PSBAT OT KOHIIEICHTA T10
CIICIHUS Pe:



Art. 53, Art. 54, Art. 55, Art. 56, Art. 57, par.
2 and 3, Art. 80, Art. 83, Art. 84, par. 1 and 2
or Art. 92, par. 1 and 2, cause a delay in the
time limit set in the Performance Schedule,
the Concessionaire shall be entitled to an
extension of the relevant time limit equal to
such delay, plus such additional time, if any,
as may be necessary, to restore its ability to
perform according to the circumstances. The
parties shall negotiate the amount of such
additional time.

(6) Apart from the amendment and
supplement under par. 4 and 5, the
Performance Schedule under par. 2 may be
also altered by mutual consent of the parties
or upon occurrence of a circumstance, as
specified in this Agreement.

Art. 47. Annual Investment
Programs and Annual Performance
Schedules.

(1) For each calendar year of the
Concession term the Concessionaire shall
develop an Annual Investment Program on
the basis of the Investment Program under
Art. 46. The Annual Investment Program
shall contain a Performance Schedule, herein

after referred to as "Annual Performance

Schedule".
(2)Each Annual Investment Program
under par. 1 shall be in compliance
with the
Investment Program,
Annual
Performance Schedule under par. 1
shall be
in compliance
Performance
Schedule. Deviations therefrom
shall be
admissible in the cases provided
by the
present Agreement.
(3)Annually, not later than September
30™, the Concessionaire shall present
to the
Grantor drafts of an Annual
Investment
Program and Annual Performance
Schedule
for the following calendar year.

and each

with the

(4)The Annual Investment Program
together with the Annual
Performance
Schedule, shall be approved by the
Grantor

/according to the following procedure:
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1.B cpok 10 30 (Tpuaecer) IHU OT

marata  Ha  TNPEICTAaBIHETO UM
oT

KOHIIECHOHEpa KOHIACHTHT T'H
oo0psiBa

WU TIpaBU TPEUIOKCHUS 3a
TIXHOTO

H3MEHEHHE U/UIU JOMbIECHUE B
cIydJauTe,

KOratTo Te€ HE ca B
CbOTBETCTBUE C

MHBECTUIMOHHATA IIporpama,
rpagpuka 3a

N3IIBJIHCHUC WJIN W3WCKBAHUATA Ha
TO3HU

JIOTOBOD.

2.B CJIy4auTe, KOraTo KOHIICJICHTHT €
HampaBwJI TPEUIOKCHHE 3a

WU3MEHEHUE
W/UIU TOMBIHEHUE MO T. |, B CPOK
no 7

(cemem) AHU OT JaTara Ha
MPEAIOKEHUETO

CTpaHHTE  MPOBEKIAT  MPETOBOPH
"

YTOYHSBAT OKOHYATEIIHOTO

ChIbp)KaHUE HA

TOJUIITHATA HMHBECTUIIMOHHATA

nporpama

W/WTH HA CPOKOBETE B TOUIITHHS

rpaduk 3a

M3ITBIIHEHHUE, 32 KOETO CE ChCTaBsI

IIPOTOKOI,

KOWTO MMa cujlaTa Ha 000peHue OT

CTpaHa

Ha KOHIIEACHTA.

3. B ciyuail, ye B cpokamno T. 1
KOHIIEICHTHT HE HAIlPaBH MPEIIOKEHNE 32
M3MEHEHHUE /WM AOMIBIIHEHUE, TOJUIITHATA
WHBECTUIIMOHHA TIporpamMa ¥ TOIUIIHUSAT
rpaduK 3a H3MBIHCHUE CTaBAT Hepa3aeTHa
9acT OT TO3H JIOTOBOP.

(4) Or nmaratra Ha 0mOOpsSBaHETO W,
TONUIIIHATA WMHBECTHUIIMOHHATA TIPOTpaMa,
3aeJHO C TOAMIIHUS IpaduK 3a U3MbIHEHUE
KbM Hes, CTaBa Hepas[eliHa 4acT OT TO3U
JIOTOBOP.

Pasznen necern
IMPABA U 3AJIBJIZKEHU S, CBbP3AHU
C U3I'PA’KJIAHETO HA OBEKTA HA
KOHIECUA

Y. 48. 3aabJ/LKUTETHH YCJI0BUS.

(1) Ilpm u3nbIHEHWE Ha mpaBaTa U

3aABJOKEHUATA 3a HU3rpaxkJaHe Ha
OIIPpENEICHUTE C TO3M JOrOBOp IN'bTHHU
y4acTblM M JAPYrM 4YacTU OT OOeKTa Ha
KOHIIECHs, KOHIIECHOHEPBT CIa3Ba CICIHUTE
3a{bIDKATEIHH YCIIOBUSA:

1. KOHIIECHOHEPBHT MOXKE J]a 3alo4yHe
U3MBIHEHUETO Ha CTPOUTEIHUTE U
MOHTQ)XKHUTE pabOTH Ciel MoJy4aBaHe Ha
paspellieHne 3a CTPOexK, KOETO Ce U3/laBa Ha



L.within 30 (thirty) days from the

date of their presentation
by the
Concessionaire, the Grantor shall
approve

them or shall make proposals
for their

amendment and/or supplement in
the cases

where they are not compliant
with the
Investment
Performance
Schedule or with the requirements
of the

present Agreement.

2.in the cases where the Grantor has
made a proposal for amendment
and/or

supplement under number 1, within 7
(seven)

days of the date of the proposal, the
parties

shall conduct negotiations and
determine the

final content ofthe Annual
Investment

Program and/or of the terms
within the

Annual Performance Schedule; of
that a

record shall be taken, the latter
having the

Program, the

force of formal approval by the
Grantor.

3. in case where, within the term
under number 1, the Grantor fails to make a
proposal for amendment and/or supplement,
the Annual Investment Program and the
Annual Performance Schedule shall become
an integral part of this Agreement.

(4) From the date of its approval the
Annual Investment Program, together with
the Annual Performance Schedule enclosed
thereto, shall become an integral part of this
Agreement.

Chapter Ten
RIGHTS AND OBLIGATIONS
RELATED TO THE CONSTRUCTION
OF THE CONCESSION OBJECT

Art. 48. Obligatory Terms and
Conditions.

(1) In exercising the rights and
performing the obligations with respect to the
Construction of the road stretches and other
parts of the Concession Object, as specified
under this Agreement, the Concessionaire
shall adhere to the following obligatory terms
and conditions:

1. The Concessionaire may start the
execution of the construction and assembly
work after obtaining a Building Permit which
shall be issued to the Concessionaire under
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KOHIIECHOHEpa MpH yCJOBUATA U IO pea Ha
3aKoHa 3a YCTpPOMICTBO Ha TEpUTOPUATA U
3aKkoHa 3a MbTUIIATA.

2. KOHIIECCUOHEPBT  W3BBpUIBA
CTPOUTEIHUTE U MOHTAXHHUTE PaOOTH:

(a) B CHOTBETCTBHE C OJOOpCHHTE
WHBECTUIIMOHHU TPOEKTH M  Jpyrara
TEeXHUYECKa TOKyMEHTAIHS U

(6) mpu cna3BaHe MpeABUKIAHUATA
Ha OJ00peHHUTe TMOIPOOHU YCTPOUCTBEHU
IUTAaHOBE, BKJI. MaplejapHUTE IJIaHOBE Ha
OT/ICJTHUTE ITbTHU YYaCTBIIN;

3. KOHIIECHMOHEPBT CE 3aabJDKaBa Ja
BjJara B OOEKTa Ha KOHIECHSTA Camo
MaTepuaid, W3eNus W 00opynBaHe,
TIPEIBUICHU C OI0OPEHUTE WHBECTHIIHOHHH
MPOEKTH U OTTOBAPSAIIN Ha CHIIECTBEHUTE
U3HUCKBAHHUS KBbM CTPOEKHUTE ChIVIACHO
NEICTBAlIOTO  3aKOHOJATEJICTBO U B
CHOTBETCTBUE TEXHHUYECKUTE
creuupuKanuy;

4.  VHBECTHLIMOHHHUTE  TIPOEKTH,
u3pabOTEeHN OT KOHIECHOHEpa CBhIVIACHO
M3HMCKBAaHUATA HA TO3U JOTOBOP, TPsOBa aAa
ce OIICHSIBaT 3a CBOTBETCTBHE CBC
CBIIECTBEHUTE U3UCKBAHUS KbM CTPOCIKHUTE.
Ouenkara oOxBama  TpoBEpKa  3a
CBHOTBETCTBHE ChC:

(a) mpeaBMWKIAaHUATA HA TIOIPOOHUTE
YCTPOMCTBEHHU ILJIaHOBE, BKI. MapleIapHu
TUIaHOBE;

(6) mpaBmiara U HOpPMAaTHBUTE 3a
YCTPOICTBO Ha TEPUTOPUSTA;

(B) m3uckBaHusATa o wi. 169, an. 1 u
2 ot 3aKoHa 3a YCTPOICTBO Ha TEPUTOPUATA;

(T) B3aMMHATa CHIVIACYBAHOCT MEXKTY
YaCTUTE HA WHBECTUIIMOHHUTE MIPOCKTH;

(mr) mBAHOTaTAa W CTPYKTYPHOTO
CHOTBETCTBHE Ha MH)KCHEPHUTE U3UMCIICHUSI,

(e) wm3UCKBaHMSTA 3a YCTPOMCTBO,
Oe3omacHa eKcIUIoaTalusi U TEXHUYECKHU
HaJa30p Ha CBOPBKCHHS C TIOBHIIEHA
OTIAaCHOCT, aKo B 00EKTa MMa TaKHBa;

(OK) crienupUIHUTE H3UCKBAHUS KbM

IMPOCKTHPAHCTO Ha II'bTHUIIA CBITIaCHO
HU3HUCKBaHMUsATA Ha JIeHCTBAIIOTO
3aKOHOOATCIJICTBO.

5. KOHIOCCUOHCPHT CC 3aAbJI’KaBa a
OCUTypH 3a CBOd CMCTKa KOHCYJIITAHTH,

the terms and conditions of the Territorial
Development Act and the Roads Act.

2. The Concessionaire shall perform
the construction and assembly work:

(a)in compliance with the approved

investment projects and the other

technical

documentation; and

(b)pursuant to the provisions of the

approved Detailed Regulation

Plans,

including parcel plans for the

separate road

stretches;

3.The Concessionaire undertakes to

utilize in the Concession Object

solely

materials, items and equipment

envisioned

by the Approved Investment Projects

and in

compliance with the substantial

requirements

towards the constructions sites

according to

the Valid Legislation and to the

technical

specifications.

4.The Investment Projects elaborated
by the Concessionaire according
to the

requirements of this Agreement
must be

evaluated for compliance with the
substantial

requirements towards construction
sites. The

Conformity Assessment
encompasses a

verification of compliance with:
(athe provisions of the Detailed
Regulation Plans, including parcel
plans;

(b)the rules and norms of the
territory regulation;

(c)the requirements under Art. 169,
par. 1 and par. 2 of the
Territorial

Development Act;

(d)the mutual coordination between
the parts of the investment projects;
(e)the completeness and structural



compliance of the engineering there are such within the site;

calculations; (g)the specific requirements towards
(Hthe regulation, safe exploitation the design of roads pursuant to the
and technical supervision Valid

requirements Legislation.

towards equipments with increased

danger, if 5. The Concessionaire undertakes to

hire at its expense consultants who shall
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KOUTO Ja U3BBPIIBAT OILICHSBAHETO Ha
WHBECTUIIMOHHUTE TIpoeKTH mo T. 4 3a
CHOTBETCTBUE ChC CBIIIECTBEHHTE
U3UCKBAHUS KBM CTPOCXKHTE H Ja
VIOpaXXHSIBAT CTPOUTENICH HAI30p NpH
U3ITbJTHEHUE Ha CTPOUTEIICTBOTO;

6. KOHIIECMOHEPHT TIO€Ma IIbJIHA
OTTOBOPHOCT 3a OpraHu3amusita H
0€30IacHOTO OCBIIECTBIABAHE HA BCHYKH
CTPOMTEIIHM JEHHOCTH, TIpUJIaraHe Ha
MPEABUNICHUTE C OJOOpPEHHTE IMPOEKTH
TEXHOJOTHMU 3a H3NbJIHEHHE Ha
CTPOUTEIHUTE U MOHTAXHUTE padoTH,
CHa3BaHETO M3UCKBaHUATA HA T. 2, 3 M 4 u
HOCH OTTOBOPHOCT 3a KauyecTBOTO Ha
CTPOUTEITHUTE U MOHTQXHUTE paboTh U 3a
3aMBPCSIBAHETO U YBPEXKJIAHETO HA OKOJIHATA
cpela Mo BpeMe Ha U3IMbJIHEHHE Ha
CTPOUTEIICTBOTO.

(2)PazpemienuneTo 3a cTpoex mo ai. 1,
T. | Ha IBTEH YYaCTHK, MbTEH BBH3eI

150305
JIpYT KOHKPETeH O0CKT Ha
ABTOMarucrpaina

"Tpakus" e WHAUBUyaJIeH

aJIMUHHUCTPATUBEH aKT 3a
paspelaBaHe Ha
CTPOUTEJICTBOTO, KOWUTO 3a

00CeKTH C

HAIIUOHAJIHO  3HAYEHHME,  KAKBUTO
ca

ABTOMAarvCTPaJINTE, CE M3/1aBa OT
MUHHUCTBPA

Ha PETUOHAITHOTO pa3BUTHE
n

0J1aroyCTpOMCTBOTO WJIH OT
OIPABOMOLIEHO

OT HEro JIMLE O peJia Ha IJ1aBa OCMa,
pazznen

Il or 3akoHa 3a yCTPOWCTBO
Ha

TepuropuATa. Pazpemenuero 3a
CTPOEXK Cce

W3laBa Ha KOHIIECHOHEpa,

KOWTO ¢

BB3JIOKUATEN IT0 CMUCHIA Ha WI. 161 a.
1ot

3akoHa 3a yCTPOMCTBO Ha
TEPUTOPUSATA, Bb3

OCHOBA Ha OJ00pEH TEXHUYECKHU
WIH

paboteH WHBECTUIIMIOHEH IIPOEKT.
Pa3pemenueTo 3a cTpoex ce uzaana
B 7-

JTHEBEH CPOK OT MOCTHIIBAHE HA
MHUCMEHO

3a4BJIE€HHE OT KOHIIECHOHEpa, KOraro
umMa

on00peH npoekT. Pa3pemienuero 3a
CTPOEX

MOXE Ja ce u3/JaBa
€IHOBPEMEHHO C

0100psIBAHETO HAa MPOEKTA, KOTaTo
TOBa €

MOMCKAHO B 3asIBIIEHUETO Ha
KOHIIECHOHEpA.

(3)OnpenenssHeTO Ha KOHCYJITAHTUTE
mo ai. 1, T. 5 ce u3BbpIIBa
CHhBMECTHO OT

KOHIIE/IEHTA U KOHLIECHOHEPA 110
npolenypa,

KOATO C€ IpOBEXAa B
CBOTBETCTBUE C

JIENCTBAILIOTO 3aKOHOJATEJICTBO.
PensT 32

n300p Ha KOHCYJITaHTa, OOXBAaThT
Ha



perform the Conformity Assessment of the
Investment Projects against the substantial
requirements towards construction sites
under n. 4 and shall exercise construction
supervision during the performance of the
building process.

6. The Concessionaire shall bear full
responsibility for the organization and safe
performance of all the building activities, the
application of techniques for execution of the
construction and assembly work, as provided
by the approved projects, meeting the
requirements under numbers 2, 3 and 4, and
shall be liable for the quality of the
construction and assembly and for the
Environmental Pollution and Environmental
Degradation in the course of the building
works.

(2) The Building Permit under par. 1,
n. 1 for a road stretch, Road Junction or
another specific object of Trakia Motorway
shall be an individual administrative act for
permission of the construction which, for
sites of national significance such as

motorways, shall be issued by the Minister of
Regional Development and Public Works or
by a person duly authorized by the latter
according to the procedure under Chapter 8,
section III of the Territorial Development
Act. The Building Permit shall be issued to
the Concessionaire, who shall be the
Principal in the sense of Art. 161, par. 1 of
the Territorial Development Act, on the
grounds of an approved technical or working
Investment Project. The Building Permit is
issued within 7 (seven) days from the
submission of an application in writing by
the Concessionaire provided that there is an
Approved Project. This Building Permit shall
be issued simultaneously with the approval
of the project, when thus requested in the
Concessionaire's application.

(3) The appointment of the
consultants under par. 1, n. 5 shall be
effected jointly by the Grantor and the
Concessionaire under a procedure performed
in compliance with the Valid Legislation.
The procedure for selection of the consultant,
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3aBbJKCHUATA MY, KAKTO W CPOKHBT Ha
AOTrOBOpa 3a KOHCYJIITAHTCKU YCIYTrH CC
onpeacyAT CbBMCCTHO OT KOHIOCACHTA U
KOHIICCUOHEpA, KaTO pasxoguTe I10 TO3U
AOTOBOP HE MOrar Jia HaaBUIIABAT CYMUTC
NpCABUACHU B MHBCCTUIIMOHHATA IIporpama
3a TaKWBa pa3xoau.

(4) C omien 3aabHKEHHETO Ha
KOHIIECHOHEPA 3a choOpa3siBaHe C KPaHHUTE
CpokoBe 1O Tpaduka 3a M3MBJIHEHUE II0
41.46, an. 2 W TOAWIIHUTE Tpaduiu 3a
n3nbIHeHne no 4i. 47, ain. 1, garara Ha

U3II'bJIHCHUC Ha 3aAbJDKCHUsATA Ha
KOHIOCCHUOHCPA 3a HU3BbPIIBAHC Ha
HU3TpaxaAaHeTo, PCKOHCTPYKIUATA 50058

pexabunuTanusiTa Ha ChOTBETHUTE MBTHU
y4acThIU WU IPYTU YacCTHU OT 00EKTa Ha
KOHIIECHS, €:

1. narata, Ha KOSITO € M3JaJICH aKTa 3a
BBBEXKJAHE HAa CTPOEKa B EKCIUIOATAIUS
(pa3peleHueTo 3a MoJI3BaHE Ha CTPOEKa) OT
KOMIICTCHTHHA OpraH Ipu yCJIOBHUATA U 11O
pea Ha JIeHCTBAIOTO 3aKOHOAATEIICTBO FITH

2. Jarara, Ha KOSITO
NOAU3IBIIHUTENAT € Ipefal CbOTBETHUTE
CTPOMTEIHM W MOHT@XHU pabOTH Ha
KOHIIECHOHEPA - 32 CIIy4auTe, B KOUTO HE CE
M3MCKBA U3JaBaHE HA aKT 32 BbBEXKJIaHE HA
CTpoeXka B eKcItoaranus (Ipu U3BbpILIBaHE
Ha PEMOHTHH Pa0OTH WM pexaOuIIuTarus).

(5) KonmeaeHThT U KOHIIECHOHEPHT
B3aMMHO C€ MOJIOMAarar 1 CH ChbTpy/IHUYAT B
U3BBPUIBAHETO  HAa  INPOYYBaHMATA U
pa3paboTBaHETO Ha MOAPOOHU YCTPOICTBEHU
IUIAHOBE,  BKJIIOYMTEJIIHO  MapLesapHu
IJJAHOBE U BCSIKAKBH NPOEKTH, ONPEEICHU
KaTo TEXHU 3aJbJDKEHUS [0 Cujlara Ha
Paznen necetu oT TO3M 1OrOBOp, KAKTO U
IIPU TSIXHOTO ChIVIaCyBaHE.

Ya. 49. JdorosBopu 3a
CTPOUTEJICTBO, PEKOHCTPYKUHUATA H/WJIH
pexaduIMTAUATA ¢ NOAM3IIbIHUTEIHU.

(1) KonumecwmonepbsT MOXeE ma
CKJIIOYBA JIOTOBOPU C MOJU3I'BJIHUTENN 3a
CTPOMUTEICTBO,  PEKOHCTPYKUUSATA  W/WIH
pexabunuTanuiaTa Ha CHOTBETHHTE ITHTHU
y4acTblIU M JAPYTUTE 4YacTH OT OOEKTa Ha
KOHIIECHsI, KOWUTO ca 3aJb/DKeHHE Ha

the scope of the duties of the consultant and
the length of time of the consulting
agreement shall be mutually agreed by the
Grantor and the Concessionaire, and the cost
of such agreement shall not exceed the
amounts included in the Investment Program
for such expenses.

(4)  With respect to the
Concessionaire's obligation of conforming to
the deadlines within the Performance
Schedule under Art. 46, par. 2 and the
Annual Performance Schedules under Art.
47, par. 1, the date for performance of the
Concessionaire's obligations with respect to
the Construction, Reconstruction and
Rehabilitation of the respective road
stretches or other parts of the Concession
Object shall be:

1.the date on which the Entry into

Service protocol in respect
of the

construction site (Utilization Permit
of the

construction site) was issued
by the

competent body under the
terms and

conditions of the Valid Legislation, or

2.the date on which the subcontractor

submitted the respective
construction and

assembly work to the

Concessionaire - for

the cases where the issuance of the

Entry into

Service

of the

construction site is not required

(when

performing repair works or

Rehabilitation).

(5) The Grantor and the
Concessionaire shall mutually cooperate and
assist upon performing the research and
elaboration of the Detailed Regulation Plans,
including parcel plans and all the designs,
defined as their obligations in Chapter 10 of
this Agreement as well as the coordination of
them.

protocol in respect

Art. 49, Construction,
Reconstruction and/or Rehabilitation
Agreements with Subcontractors.

(1) The Concessionaire may enter
into Construction, Reconstruction and/or



Rehabilitation Agreements
with
subcontractors for the respective road

stretches and other parts of the Concession
Object which are the responsibility of the
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KOHIIECHOHEpA ChITIACHO TO3W JOTOBOD H Ya. 51. BbBexaane B
MHBECTHUILIMOHHATA ITporpama. eKCIIoaTanusl.

(2) loroBopuTe ¢ MOTU3IIBIHATEIINTE (1) BbBexxmane B ekcruioaramus Ha
mo aJ. 1 ce CKJIIOYBAT MpH YCIOBUATA HA WI. CTPOEKUTE, CBbP3aHU C HU3TPAXKJAAHETO Ha
35 u Komus OT chIIUTE IIe Obaar npuinoxkeHn AproMaructpana "Tpakus'" ce W3BBPIIBA Bb3
kato npuiokeHue Ne 49 KbM TO3M IOTOBOP.  OCHOBa Ha pa3pelIeHHeTo 3a TOJI3BaHe,

U37aJIeH0 OT opraHuTe Ha JlupekiusaTta 3a
HAIIMOHAJICH M CTPOUTENIEH KOHTPOJ TMpH

Y. 50. IIpoyuBane M YCIOBUATA U II0 Pella Ha IviaBa €IMHAaJeceTa
NpOoeKTHPaHe. 0T 3aKOHa 3a YCTPONCTBO HA TEPUTOPHATA U

(DIIpoyuBanusiTa U N3paOOTBAHETO Ha HapendOarta nmo wi. 77, aix. 2 oT chlud

Ha IOIPOOHUTE YCTPOHCTBEHN 3aKOH, KaKTO U U CIIa3BaHE Ha yCIIOBUATA

IUIAaHOBE, BKII.
naplejJapHUTe IUJIaHOBE
(manoBeTe 3a

OTUy)X/IaBaHE) M Ha
WHBECTUI[UOHHUTE

MPOEKTH OT KOHLIECHOHEPA CE
M3BBPILIBAT B

CBHOTBETCTBHUE ChC 3aIbIKEHUSATA UM
0 TO3H1

JIOTOBOp, MpU CHa3BaHE Ha
rpapuka 3a

U3MbJITHEHUE W B

ChOTBETCTBHE  C

M3HCKBaHUSATA HA JIEUCTBAIIOTO
3aKOHOJIATEJICTBO.

(2)ChrmacyBaHETO U OIOOPSIBAHETO
Ha NJAHOBETE U MPOEKTUTE IO aj.

1, BKII.

OLICHABAaHETO 33  CHOTBETCTBHUE

ChC

CBIIIECTBECHUTE N3UCKBAHUS KbM

CTPOEIKHUTE,

C€ U3BBPIIBA IPHU YCIOBUATA, 110

pea u B

CPOKOBE CBITIaCHO
JICMCTBAIIIOTO

3aKOHOJIATEJICTBO M M3UCKBAHUATA HA

qJ1. 48,

an 1, 1.4.

(3)[IpepaboTBaHETO HA IJIAHOBETE U
npoekTuTe no ain. 1 B
pe3yinTar Ha

HEeCMa3BaHE Ha TEXHUYECKUTE
mpaBuia u

HOPMH U Ha CBIIECTBEHUTE
M3UCKBAaHUI KbM

CTPOEKHUTE 110 BUHA HA
KOHIIECHOHEPA, KAKTO

A TIOCHENCTBHUATA OT
HapyllaBaHEe Ha

rpaduIuTe 3a U3MBIHEHUE, Ca 32
CMETKa Ha

KOHIIECHOHEpA.



Concessionaire under this Agreement and the
Investment Program.

(2) The agreements with the
subcontractors under par. 1 shall be entered
into in compliance with Art. 35, and copies
thereof shall be attached as Appendix No. 49
to this Agreement.

Art. 50. Studies and Designs.

()The studies and development of
the Detailed Regulation Plans,
including the

parcel plans (the expropriation
plans) and of

the  investment projects by
the

Concessionaire shall be carried
out in

compliance with its obligations
under this

Agreement, and in conformity
with the

Performance Schedule and as required
by the

Valid Legislation.

(2)The coordination and approval of
the plans and projects under par. 1,
including

the Conformity Assessment
against the

substantial

requirements towards
construction sites, shall be carried
out in

accordance with the terms,

conditions and

procedure of the Valid Legislation

and the

requirements under Art. 48, par. 1, n.

4.

(3) Any remake of the plans and
projects under par. 1 resulting from non-
compliance with the technical rules and
norms or the substantial requirements
towards the construction sites attributable to
the Concessionaire as well as the
consequences of any breach of the
Performance Schedules, shall be borne by the
Concessionaire.

Art. 51. Entry into Service.

(1) The Entry into Service of the
construction sites related to the Construction
of Trakia Motorway shall be carried out on
the grounds of the Utilization Permit, issued
by the respective bodies of the National and
Construction Supervision Administration
under the terms and conditions of Chapter
Eleven of the Territorial Development Act
and the Ordinance under Art. 77, par. 2
thereof, as well as in strict conformity with
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Ha ui. 48, an. 4. Cnem 3aBbpllBaHe
CTPOUTEJICTBOTO HAa BCEKH KOHKPETEH OOEKT
OT M3rPaKJIaHETO Ha aBTOMAarucrpajiara Win
eTalm OT TakbB OOEKT, MOM;JIeKall Ha
CaMOCTOSTEIHO BBBEKIAHE B CKCILIOATAIIHS,
KOHIIECUOHEPBHT M3BBPIIBA BCHYKU
HEOOXOAUMH JCUCTBUS, KOUTO CE H3UCKBAT
OT JEHCTBAIIOTO 3aKOHOJATCJICTBO, BBHB
BpB3Ka C BBBEXKJIAHE B EKCIUIOATAIMS Ha
cTpoexnre oT Apromaructpana "Tpaknsa".
(2)Bcekn HOBOM3IPAZIEH MBTEH
y4yacTbK € TOJEeH 3a
BBbBEXKJAHE B

eKCIUToaTalusi, Korato ca
U3ITBJIHEHU

HEOOXOIMMUTE CTPOUTEIHU U
MOHTKHH

paboTH 1Mo U3rpakJaHe Ha 3€MHOTO
JETII0

(ocHOBara), MbTHAaTa HACTHWJIKA,
IBTHUATE

CHOPBIKEHUS U IBTHUTE
MPUHAJIC)KHOCTH,

BKJI. TbTHUTE 3HAIM U ITbTHATA
MapKHUPOBKA,

o0e3omacsBaloTo o0opynBaHe,
TOJI

000pyBaHETO U OOOPY/IBAHETO 3a
OTYUTaHE

u wracudukanus Ha Tpaduka Ha
TOJI

cucremara, 000pyIBaHETO Ha
cucTeMara 3a

yIpaBlIeHHEe H KOHTPON Ha
Tpaduka B

CBHOTBETCTBUE C 0JJOOpEHUs
MHBECTHIIMOHEH

MPOEKT U TEXHUYECKUTE
crenuuKaIum.

(3)Bcexkn peKOHCTpyHpaH IIbTEH
y4acTbK € TOJEH 3a
BbBEXKJAHE B
eKCIII0ATaIHs,
U3ITBJIHEHH
NPEABUICHUTE CTPOUTEIHH H
MOHTa)KHU
pabotu B
0J100peHMs
MHBECTUIIMOHEH TPOEKT U
TEXHUYECKUTE
crieruduKanym.

KOorato ca

CbOTBETCTBHE C

Y. 52. PeaOuauranusi CbIJIACHO
wi. 6, an. 1, . 4 1 5 HA IBTHU YyYaACTBIH
"COII - ceBepna abra'" ot km 24+381 1o
kM 35+050 u nmbreH ydactbk ''Codus-

OpwusoBo''.

(1) B cpoka o wi. 15, ai. 1, T. 1 u ui.
16, KOHIIEIEHTHT € AIBXKEH J1a peaje Ha
KOHIIECMOHEpa IMBTHUTE YYacThIM Ha
Apromaructpaia "Tpakus" B ekcruloaTanus
- "COII - ceBepna nbra" ot km 24+381 go
kM 35+050 u mpreH yuactek "Codus-
Opuzoo" ot kM 0+000 (MUAEHTHUYEH C KM
35+050 ot COII) no xkm 1714360, 3aenno ¢
HaJIMYHATA 3a TAX TEXHHYECKa
JOKyMEHTAITHSL.

(2) KonmecuoHepsT ce 3aJbJKaBa B
CbOTBETCTBME C  NPEABIKIAHMATA  Ha



the provisions of Art. 48, par. 4 herein.
After completion of the building works on
each particular site of the Motorway
Construction or of a stage thereof that is
subject to an independent Entry into
Service, the Concessionaire shall
perform all the necessary steps as
required by the Valid Legislation with
respect to the Entry into Service of the
construction sites of Trakia Motorway.

(2)Each newly constructed road

stretch shall be deemed fit for

Entry into

Service when the necessary

construction and

assembly works are completed

for the

construction of the road bed

(foundation), the

Road surface, the Road Equipments

and the

Road Devices, including the road

signs, the

road signage, the safety

equipment, the

TOLL equipment and the

equipment for

counting and classification of traffic

of the

TOLL system, the outfitting of the

traffic

management and control
system in

compliance with the Approved
Investment

Project and the technical
specifications.

(3)Each reconstructed road stretch
shall be deemed fit for Entry into
Service

when the relevant construction and
assembly

work has been carried out in compliance
with

the Approved Investment Project and
the

technical specifications.

Art. 52. Rehabilitation as per Art.

6, par. 1, n. 4 and n. 5 of road stretches
"SRR - North arch" (from km 24+381 to
km 35+050) and road stretch '"Sofia
-Orizovo".

(1H)Within the time limit under Art.
15, par. 1, n. 1 and Art. 16, the Grantor
shall

be obliged to deliver to the
Concessionaire

the road stretches of Trakia Motorway
"SRR

- North arch" (from km 24+381 to
km

35+050) and road stretch ,,Sofia -
Orizovo"

from km 0+000 (identical to km
35+050 of

SRR) to km 1714360, as entered into
service,

together with all the available
technical

documentation thereunder.

(2)Pursuant to the provisions of the\
Investment Program and the
Performance V
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WHBECTHUI[MOHHATA MpOorpaMa U rpaduka 3a
U3ITBJIIHCHUC:
1.1a 3amo4yHe MOIIBPKAHETO Ha
BTHUTE YYaCTBIIM OT JIaTaTa Ha
npe/iaBaHe;
2.ChIVIACYBaHO C KOHIIEJIEHTa Jia
OTIpE/IeTTN MECTOMOJIOKCHUETO Ha
HOBHUTE H
PEKOHCTPYUPAHUTE WTHTHU BH3IH
U Ja
U3paboTH MOAPOOHH yCTPOHCTBEHU
TUIaHOBE
1 MHBCCTULIMOHHU ITPOCKTU HaA:
(a) W3MEHEHHWE Ha CHIIECTBYBAIIUTE

OBTHU  BB3IM B  CHOTBETCTBHE  C
m3nckBaaguaTa Ha TOJI cucremara;

(6) TOJI - cucremara ¢ HEWHHTE
CTPOUTEITHU CHOPBHKCHHS K TEXHOJIOTHYHO
o0opy/BaHe;

(B) cuctemara 3a yIpaBlICHUE U

KOHTPOJ Ha Tpaduka C HEHHUTE CTPOUTEITHU
CHOPBKEHUS U TEXHOJIOTUYHO 000py/IBaHe;

(r) Jpyru  cTpoexu  (crpaam,
CHOPBKEHUS U MHCTAJIAITNN ), HEOOXOTUMHU 32
OCBIICCTBIBAHEC HA  JCHHOCTHTE  IIO
EKCILJIOATalUsITa U MOAIbPKaHe Ha ITbTHUTE
y4acThIIH, aKO UMa TaKWBa,

3. J1a UBMEHH ChIIECTBYBAIIUTE ITbTHA
BB3JIH B ChOTBETCTBHE C M3HMCKBAHUATA HA
TOJI cucremara;

4. pa moctpou TOJI cucremara u
cUcTeMaTa 3a YIpaBJIE€HHUE U KOHTPOJ Ha

Tpaduka;
5J1a TIOCTpOM  HaAJae3bT Hal
’Keae30IbTHATA JMHMS Ha IbTCH
y4acThK
"COII - ceBepHa abpra" Ha Kkm
32+400 n
JIpyru  CTpoexu (crpai,
CBOPBHKEHUS H
WHCTAJIAINK), HEOOXOTUMH

3a

OCBIIECTBIBaHE Ha  JEHHOCTUTE
o
eKCIUTOATaIMsITa U MOJAbpKaHe Ha
II'bTHUTE
y4acThIIU;

6.1a OCHUI'ypH BBBCKIAHCTO B

eKCILI0aTallvs Ha PeXaOINTUPAHUTE

IBTHA

YYaCTBIH.

(3) B croTBeTCTBHE C MpEABIKIAHUATA
Ha MHBECTUIMOHHATa Mporpama u rpaduka
3a U3IBIIHEHHE, KOHIIEICHTHT € AJIHKEH:

1. chrmacyBaHO C KOHIIECHOHEpa aa
ONpeies U3MEHEHUSTA Ha ChIIIECTBYBAIIIUTE

bTHA BB3IH ma TOJI
CHUCTEMATA;

2. J&1a W3BBPIIM OTYY)KJaBaHE Ha
WMOTHTE, 3aCETHATH OT MPEABWKIAHUATA HA

opoOHUTE YCTPOUCTBEHH IJIAHOBE IO aJl.

32  HYXIUTE



Schedule, shall be
obliged:

1. to start the Maintenance of the
road stretches as of the Delivery Date;

2. to determine in coordination with
the Grantor the location of the new and
reconstructed Road Junctions and to
elaborate Detailed Regulation Plans and
investment projects for:

(a) alteration of the existing Road
Junctions in compliance with the
requirements of the TOLL System;

(b)the TOLL System with its

construction facilities and

technological

equipment;

(cthe Traffic management and

control system with its construction

facilities

and technological equipment;

(d)other constructions (buildings,

facilities and installations)

necessary for

performing the activities of

Operation and

Maintenance of the road stretches, if

any;

the Concessionaire

3.to alter the existing Road Junctions
in compliance with the requirements

of the

TOLL System;

4.to set up the TOLL System and the
Traffic management and control
system,;

5.to construct the overpass over the
railway line of road stretch "SRR -

North

Arch" on km 32+400 and other
constructions

(buildings, facilities and
installations)

necessary for performing the
activities of

Operation and Maintenance of
the road

stretches;

6.to ensure the Entry into Service of
the rehabilitated road stretches;

(3) In compliance with the provisions
of the Investment Program and the
Performance Schedule, the Grantor shall be
obliged:

I. in coordination with the
Concessionaire, to specify the alteration of
the existing Road Junctions for the purposes
of the TOLL System,;

2. to carry out the expropriation of the

al estate affected by the provisions of the
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2, 1. 2 u na ru npenane Ha Konnecronepa 3a
U3BBPIIBAHE HAa CTPOMUTEICTBOTO CBIVIACHO
KJIay3uTe Ha 4. 19.

Yu. 53. U3rpaxkaane CbIVIacHO 4. 6,
ajd. 1, T. 6 u 8 Ha nbTHHM yyacThuu JIOT 1
u JIOT 5.

(1) B cpokamo wi. 15, an. 1, T. 2 u 4.
16 Ha TO3U AOTOBOP KOHILIEJCHTHT € ATbKEH
na:

l. ocurypu wusrpaxkaaHe Ha IIBTHH
yuactbly JIOT 1 u JIOT 5 ("Opusoso-Crapa
3aropa" ot km 171+360 no km 210+100 u
"KapnoOar-byprac" ot km 325+250 no km
360+568), 0e3 MOHTHUpPAHO TEXHOJIOTUYHO
obopynBane Ha TOJI cucremara u 06e3
W3rpajJicHa CcHUcTeMa 3a YIpaBJIeHHE |
KOHTPOJI Ha TpaduKa;

2. U3rpaay MbTHUTE Bb3JIM HA IIBTHUTE
y4acTbhIIH, CbOTBETCTBAIIM HA U3MCKBAHUATA
Ha TOJI cucremara, 1O  MPOEKTH,
n3pabOTEeHN OT KOHIIECHOHEPA.

3. OCUTYpPH  BBBEXKIAHETO B
eKCILT0aTalMsl Ha TbTHUTE YYacThIIH.

4. nmnpemocTtaBd Ha KOHIIECHOHEpa
JNOKYMEHTAallUsATa, Bb3 OCHOBA Ha KOATO
KOHIIECHOHEPBT Ja U30epe TEepUTOpUU 32
U3rpakJaHe Ha KpaWllbTHU OOCITy)XKBallu
KOMIUIEKCM U 0a3uTe 3a YIpaBlIeHHE U
MOJAbPKaHE Ha aBTOMAarucrpanara, Kakto u
TEPUTOPUUTE 32 BDEMEHHO II0JI3BAaHE BBHB
Bpb3Ka C yCTPOWBaHE Ha MPOU3BOJICTBEHUTE
0a3u 3a HYX/IUTE Ha CTPOUTEIICTBOTO.

5.M3BbPIIN OTUYK/IaBaHE HA UMOTHUTE,

3acCerHatu  OT  MpEeABMKJAaHUSTA

Ha

MOJPOOHUTE YCTPOMCTBEHHU IJIAHOBE

10 aJ.

2, T. 2 4 1a TY TIpefaje Ha

KOHIIECHOHEPA 3a

U3BBPIIBAHE HA CTPOUTEICTBOTO

CBIVIACHO

KJ1ay3uTe Ha 1. 19;

6.0CUTYpU BPEMEHHOTO MOJI3BaHE Ha

TEPUTOPUUTE 3a yCTpONBaHe

Ha

IIPOM3BOJICTBEHUTE 0a3u 3a

HY)KAUTE Ha

CTPOUTEJICTBOTO.

(2) KonmecunoHepsbT ce 3a1bJIKaBa B
CbOTBETCTBHE C MNPEABWKIAHHUATA  HA
MHBECTHUIIMOHHATA IIporpama M rpaguka 3a
U3ITbIIHEHUE:

1. ceprmacyBaHO C KOHLEJNEHTa Ja



Detailed Regulation Plans under par. 2, n. 2
and to deliver the same to the Concessionaire
for effecting the building process according
to the provisions of Art. 19.

Art. 53. Construction as per Art. 6,
par. 1, n. 6 and 8 of Road Stretches LOT 1
and LOT S.

(1) Within the time limit under Art.
15 par. 1, n. 2 and Art. 16 of this Agreement
the Grantor shall be obliged:

1. to ensure the construction and
delivery to the Concessionaire of road
stretches LOT 1 and LOT 5 ("Orizovo-Stara
Zagora" from km 171+360 to km 210+100,
and "Karnobat-Bourgas" from km 325+250
to km 360+568), without the technological
equipment of the TOLL System being fitted
and without Traffic management and control
system being set up;

2.to construct the Road Junctions of

the road stretches, in accordance

with the

requirements of the TOLL System
according

to designs elaborated by the

Concessionaire;

3.to ensure the Entry into Service of

the road stretches;

4.to deliver to the Concessionaire the

documentation on the grounds of

which the

latter shall select territories for

Construction

of the Road-Side Service Areas
and the

Motorway Management and
Maintenance

Centers, as well as the
territories for

temporary use in relation to the
setting up of

the production bases for the needs
of the

building process;

5.to carry out the expropriation of the
real estate affected by the provisions
of the

Detailed Regulation Plans under par.
2,n.2

and to deliver the same to the
Concessionaire

for effecting the building process
according

to the provisions of Art. 19.

6.to ensure the temporary use of the
territories for the setting up of the
production

bases for the needs of the building
process.

(2) Pursuant to the provisions of the
Investment Program and the Performance

Schedule the Concessionaire undertakes:

1. to develop in conjunction with the
r
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u3paboTH BCHYKH TPOCKTH, a IIpH
HEOoOXOOMMOCT - W Ha MmoApoOHH
YCTPOMCTBEHH IUIAHOBE BBB BpPB3Ka C

IpPEyCTPOHCTBOTO Ha MBbTHUTE BB3IU Ha
JBaTa y4yacThbKa M H3TPaXIaHETO Ha
HEOOXOJJIMUTE CTPOUTEIIHU CHOPBKEHUS 32
nyxaute Ha TOJI cucremara;

2. 1a MOHTHpPAa TEXHOJIOTUYHOTO
obopynBane Ha TOJI cmcremara u na
IIOCTPOM CHCTEMara 3a yIpaBleHHE W
KOHTPOJ Ha Tpaduka;

3. chIIacyBaHO C KOHLEAECHTAa Ja
Olpelesid  MECTOINOJIOKEHUeTo U Ja
U3paboTH MOAPOOHH YCTPONUCTBEHH IJIAHOBE
Y MHBECTUIMOHHU MPOEKTH HAa KPAaUIIbTHU
o0cCIy>KBaIM KOMILIEKCH, npu
HEOOXOAMMOCT - MyOJaMyHa Jbp)KaBHA
COOCTBEHOCT, U MPU HEOOXOMUMOCT 0a3u 3a
yIpaBJiIcHUE U HOAIbpKAHE
aBromaructpanara keM JIOT 1 u JIOT 5;

4. nma mocTpowu 0a3m 3a yIpaBJICHUE U
NOJTbp’KaHe Ha aBTOMAarucTpasiara 1o T. 3,
pU HEOOXOIUMOCT;

5. na ocurypu BbBEXKIAHETO B
ekcrroaranusg Ha TOJI  cucremara, Ha
cUcTeMaTa 3a ylpaBJeHUue U KOHTPOJ Ha
Tpaduka, Oazure 3a ymOpaBiIeHHE U
HOAIbpKaHe aBTOMarucrpanara 1o T. 3;

(3)KoH1ieCcCMOHEPBT MMa MpaBoO 11O

HEroBa  NpeleHKa,  Clel
3aIl04YBaHe

excmnoaranusaTa Ha JIOT 1 u JIOT
5, na

MPOCKTHpa, W Ja HU3Tpaau
KpaWITbTHU

0OCITy’)KBaIlld ~ KOMIUIEKCH
[IPENOCTAaBEHUTE OT KOHLE/IEHTA
TEPUTOPHUH.

4)Cren npeaaBaHe Ha y4aCThUUTE,
mocoyeHu B an. 1, T. 1,
KOHILIECHOHEDPBT 111€

AMa MpaBoOTO Ja HW3BBPIIN, aKO
XKenae,

M3MUTBAHUS U MPOOU, MMO3BOJISIBAIIU
na ce

HalpaByd OLEHKA Jajd
CTPOUTEIHUTE U

BBPXY

MOHTaXHHTE pabOTH CHOTBETCTBAT
Ha
paboTHHTE YCIIOBHSI W/
EKCIIOATAIMOHHUTE  XapaKTEPUCTHKH
Ha
OBTHUTE  yYacThIIM  CHOTBETCTBAT
Ha

OI[O6peHI/ITe HWHBCCTUIIMOHHU ITPOCKTH,
KarTo

pa3XxoauTe B Ta3HW BPb3Ka ca 3a

CMEeTKa Ha

KOHIICCHOHEPA.

(5 Axo c pesyararure  OT
U3MUTBaHUATA U mpodbure mo am. 4 ce
JOKaXe, 4€ CTPOUTEIHUTE U MOHTAXKHUTE
pabotu w/unu pabOTHUTE YCIOBHUS W/UIU



Grantor all of the designs, and if needed also
Detailed Regulation Plans related to the
reorganization of the Road Junctions of the
two stretches and the construction of the
necessary building facilities for the needs of
the TOLL System;

2. to install the technological
equipment of the TOLL System and to set up
the Traffic management and control system;

3. to determine jointly with the
Grantor the location and to elaborate
Detailed Regulation Plans and Investment
Projects of Road-Side Services Areas, if
needed - public state property and if needed
of Motorway Management and Maintenance
Centers to LOT 1 and LOT 5;

4. to build Motorway Management
and Maintenance Centers under n. 3, if
needed;

5. to ensure the Entry into Service of
the TOLL System, the Traffic management
and control system, the Motorway
Management and Maintenance Centers under
n. 3.

(3) Following commencement of
Operation of LOT 1 and LOT 5, the
Concessionaire shall have the right, at its

own discretion, to design and built Road-
Side Service Areas on the territories provided
by the Grantor.
(#After delivery ofthe stretches
specified in par. 1, n. 1, the
Concessionaire
shall have the right, at its option, to
carry out
tests and trials to evaluate
whether the
construction and assembly works

conform to

the working conditions, and/or
whether the

operational characteristics of the
road

stretches conform to the
Approved

Investment Projects; all costs
accrued

therefore shall be borne by
the

Concessionaire.

(5)In case the results of the tests and
trials under par. 4 evidence that
the

construction and assembly works
and/or the

working conditions and/or the
characteristics
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XapaKTEepUCTUKUTE HAa  IOCOYEHUTE
y4acTbllM, HE CHOTBETCTBAT Ha pabOTHHUTE
YCIIOBHUS u/unm eKCIIJIOATallMOHHUTE
XapaKTEePUCTUKU TPEABUICHU C 0100peHHTe
WHBECTUIIMOHHU TPOEKTH, KOHIIEIECHTHT IIIE
Bb3CTAHOBU Ha KOHIIECMOHEpAa BCUYKUTE
pa3xonu, HanmpaBeHU BBB Bpb3Ka C
U3MUTBAHUATA W TMNpoOUTE, KaTo ce
3a](bJKaBa J1a KOpUIMpa HECHOTBETCTBUATA
WIN J1a TIOEME 32 CBOS CMETKa HaIlPaBEHUTE
pa3xoau OT KOHLIECMOHEpA 3a KOPUTHMpaHe Ha
HECHOTBETCTBUATA, KOIaTo CHUIUTE CE€
U3BBPIIAT OT KOHLIECHOHEpA.

(6) B pamkure Ha 7 (cemem) paGoOTHH
g 1o wi. 15, an. 1, . 3 uw um. 16,
MPEICTaBUTEIUTE Ha KOHIEJEHTa U Ha
KOHIIECHOHEpa Ile H3BbPIIAT CHOTBETHATA
npoBepka "ad perpetuam rei memoriam " n
I€ CHhCTABAT IPOTOKOJ 332 CHCTOSHUETO Ha
I'bTHUTE y4acTbLM, KOWTO IIE CE€ MOANUIIE
OT IPEACTABUTEIIUTE HA JIBETE CTPAHU.

Yu1. 54. Usrpaxnane cbIyiacHo 4. 6,
an. 1, . 7 Ha nbpTHH yyacteuu JIOT 2,
JIOT 3 n JIOT 4.

(1) B cpoka no 4. 15, an. 1, . 3 u un.
16 KOHIIEAEHTHT € JUTHKEH J1a:

l.openane Ha  KOHIIECHOHEpa
CBITIECTBYBAIaTa MPOCKTHA
JIOKYMEHTallUs,

BKJIFOYUTEITHO BIIE3NIUTE B CHUJIA
napieaapHu

IUIAHOBE U OAO0OpEHHUTE
WHBECTULIMOHHU

npoektu 3a JIOT 2, JIOT 3 n JIOT 4
("Crapa

3aropa - Kapuo6ar" ot km 210+100
JI0 KM

325+280, "Homa 3aropa-fAmOon" ot
KM

2414900 mo M 277+597 wm
"SAmb6om-

Kapno6Gar" ot kM 276+200 10 kM
325+280),

KOUTO  II€ Opaar
oT

KOHIIECHOHEPA;
2qpenaje  Ha  KOHILIECHOHEpa
TEPUTOPUUTE, HEOOXOUMH 32
u3rpaxkjaaHe

Ha MBTHUTE YYACTHIH OT
ABTOMarucrtpana

"Tpakusa" o . 1;

3.openane Ha KOHIIeCHOHEpa
TEPUTOPUH 3a YCTpOilBaHE Ha

HU3rpaJicHu

II'bTHUTE

CbOPBKEHUS U ITBTHUTE
IPUHAATIEKHOCTU

U3BbH OOXBaTa Ha MbTA,
BKJIFOUUTEITHO

6a3uTe 3a ynpaBlIeHUE U
noAabpKaHe Ha
aBTOMarucTpajsara M  3a
BPEMEHHU

IPOM3BOJCTBEHN 0a3W 3a HYXIUTE
Ha



of the specified stretches do not conform to
the working conditions and/or the operational
characteristics, prescribed by the Approved
Investment Projects, the Grantor shall
reimburse the Concessionaire for any costs
accrued in relation to the tests and trials and
shall undertake to rectify the discrepancies or
to reimburse the Concessionaire for the costs
of rectifying such discrepancies in case such
rectification is carried out by the
Concessionaire.

(6) Within 7 (seven) business days
under Art. 15, par. 1, n. 3 and Art. 16, the
representatives of the Grantor and the
Concessionaire shall perform the respective
inspection "ad perpetuam rei memoriam"
and shall draw up a record of the condition of
the road stretches, to be signed by the
representatives of both parties.

Art. 54. Construction as per Art. 6,
par. 1, n. 7 of Road stretches LOT 2, LOT
3 and LOT 4.

(1) Within the term set forth in Art.
15, par. 1, n. 3 and Art. 16, the Grantor shall
be obliged to:

1.Deliver to the Concessionaire the
existing project documentation,
including the

effective parcel plans and the

Approved

Investment Projects of LOT 2, LOT 3
and

LOT 4 ("Stara Zagora - Karnobat"
from km

210+100 to km 325+280, "Nova
Zagora -

Yambol" from km 241+900 to km
277+597

and "Yambol - Karnobat" from km
276+200

to km 325+280) that will be
constructed by

the Concessionaire;

2.Deliver to the Concessionaire the
territories necessary for the
Construction of

the road stretches of Trakia Motorway
under

n. 1;

3.Deliver to the Concessionaire the
territories for setting up of Road
Equipment

and Road Devices outside the Scope of
Road,

including the Motorway Management
and

Maintenance Centers and the
temporary

production bases for the construction
needs;
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CTPOUTEIICTBOTO

4, mpenage Ha  KOHIECHOHepa
JOKYMEHTAIUsl, BH3 OCHOBA Ha KOSTO
KOHIIECHOHEpPBT  cleAaBa Ja  usbepe
TEPUTOPHUH 32 U3TPAXKIaHE HA KPAUTTHTHH
oOCImy)XBaly  KOMIUIEKCH - TyOIudHa
IbpXKaBHA COOCTBEHOCT, aKO TaKHBa ca
MPEBUICHU B TEXHUYECKATA JIOKYMEHTAIINS,
u 0a3u 3a ynpaBlICHHE W MOJIbp)KaHEe HA
aBTOMarucrpasara.

5. Ja Wu3BBpIIM OTYY)KJaBaHE Ha
UMOTHUTE, 3aCETHATHU OT MPEABMKIAHUATA HA
MopoOHUTE YCTPOUCTBEHH IIAHOBE TIO aJl.
2, . 2 u 4 u na rd npeaane Ha
Konnecuonepa 3a  u3BBpIIBAaHE  HA
CTPOUTEIICTBOTO CHITIACHO KJIAy3UTE Ha HII.
19;

6. J1a OCHTYpH BPEMEHHOTO TOJI3BaHE
Ha TEPUTOPHH 32 yCTPOHBAaHE Ha BPEMECHHH
MPOM3BOACTBEHH 0a3M 3a HYXIUTC Ha
CTPOUTEIICTBOTO.

(2) KonmecuonepsT ce 3aabKaBa B
CbOTBETCTBHE C  TNPEABIKIAHHITA  Ha
WHBECTHIIMOHHATA TIporpaMa W Tpaduka 3a
M3ITBIHCHHE:

L na n3paboTu paboTHU
WHBECTHITHOHHU MIPOEKTH, a npu
HEOOXOAUMOCT - W  HW3MEHEHHS  Ha
nmapuejapHUTe  IUTAHOBE HA  IIbTHHTE
y4acTblM no ai. 1, T. 1;

2. na wu3pabOTH  HMHBECTHIIMOHHU

MPOCKTH 3a TPEYCTPOHMCTBO HA ITHTHUTE
Bb31M 3a Hy)kauTe Ha TOJI cuctemara, 3a
m3rpaxaane Ha TOJI cucremara u 3a
M3rpaXxKJjaHe Ha cUcTeMara yInpaBlIEeHUE U
KOHTPOJ Ha TpaduKa 3a MbTHUTE YIaCTHIU
mo an. 1, T 1;

3. J1a TOCTPOM MbTHUTE YYAaCTBIH IO
ain. 1, T. 1, Bki. TOJI cucremara u cucremara
3a yIpaBJIeHHE U KOHTPOJ Ha Tpaduka;

4. cpImacyBaHO C KOHIIEACHTa Ja
OTIpENIeTI  MECTOTIOJIOKEHUETO H  Jia
M3paboTH MOIPOOHN YCTPONCTBEHH TUIAHOBE
Y WHBECTHIIMOHHU MPOCKTH HAa KPAWUIIbTHU

oOcImy)XBallld ~ KOMIUIEKCH - TyOIudHa
IbpKaBHa COOCTBEHOCT, M 0Oa3uTe 3a
yIpaBJIcHUE u MOTbPKaHe

asromaructpanara kpm JIOT 2, JIOT 3 u
JIOT 4 npu HE0OXOTUMOCT;
5. ma moctpou 6a3uTe 3a ynpaBieHHE U

4. Deliver to the Concessionaire
documentation on the basis of which the
Concessionaire shall select territories for the
Construction of Road-Side Service Areas -
public state property - if such are provided
for in the Technical Documentation, and the
Motorway Management and Maintenance
Centers;

5.Carry out the expropriation of the
real estates affected by the provisions
of the

Detailed Regulation Plans under par.
2,n. 2

and 4 and deliver them to the
Concessionaire

for performing the construction
pursuant to

the provisions of par. 19;

6.Provide for the temporary use of
territories for installation of
temporary

production bases for construction
needs.

(2) Pursuant to the Investment Program
and the Performance Schedule, the
Concessionaire shall be obliged to:

1. Prepare draft investment projects,
and if necessary - amendments to the parcel
plans of the road stretches under par. 1, n. 1;

2. Prepare investment projects for
alteration of the Road Junctions for the needs
of the TOLL System, for the setting up of the
TOLL System and of the Traffic
management and control system for the road
stretches under par. 1, n. 1;

3.Construct the road stretches under
par. 1, n. 1, including the TOLL system
and

the Traffic management and control
system,;

4 Establish, in coordination with the
Grantor, the location and to work
out

Detailed Regulation Plans and
investment

projects for the Road-Side Service
Areas -

public state property, if such are



provided for

in the Technical Documentation,
and the

Motorway Management and

Maintenance

Centers to LOT 2, LOT 3 and LOT
4, if
needed;
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MOAAbpKAHE HA aBTOMArucTpaiara mo T. 4,
ako TI0 HeroBa eIWHCTBEHAa IMPEIeHKa ca
HEOOXOIUMU;

6. 1a ocCUTypHu BBBEKIAHETO B
excruroaranus Ha: JIOT 2, JIOT 3 u JIOT 4,
pxirountendno Ha TOJI  cucremara; Ha
CHCTEMara 3a yInpaBJICHUE W KOHTPOJ Ha
Tpaduka; Ha OazuTe 3a yHpaBICHHE U
TOJITbpKaHe Ha aBTOMarucTpasiara o T. 4;
KaKTO W Ha KPaWIIbTHUTE OOCITYXBallu
KOMILIEKCH B CHOTBETCTBHUE C 4I. 73;

7. ma moa3Ba BPEMEHHO TEPUTOPHUHUTE 32
yCTpOHBaHE Ha BPEMEHHH MPOU3BOACTBEHU
0a3u 3a HY>KJIUTE HAa CTPOUTEJICTBOTO, KaTO
cJe/ MPUKITIOYBAHE Ha CTPOUTEIICTBOTO Ja
™ npenae BB3CTaHOBEHHU B
IbPBOHAYAITHOTO UM CBhCTOSTHUE B
CpPOKOBETE, OmpeaeNeHn ¢ rpaduka 3a
M3IbJIHEHHUE.

(3) KonumecuonepbT mMa MmpaBo IO
HEroBa TPEICHKAa, CJIeJ BBBEXKJIAHE B
excrmoaramus Ha JIOT 2, JIOT 3 u JIOT 4,
Ja TIPOCKTUpPA, W Ja H3rPaJd KPaUITbTHH
00CITy>KBaI| KOMITJICKCH BBPXY
MPEJOCTABEHH OT KOHIIEJIEHTA TEPUTOPHH.

Yu. 55. Usrpaxkaane cbIiiacHo 4. 6,
ain. 1, . 3 Ha mbTeH yyacTheK "Coduiickn
okoa0BpbcTeH nbT (COII) - ceBepHa
asra' or km 1+899 o km 24+381

(1) B cpoka o un. 15, an. 1, T. 4 u v
16, KOHIIEIEHTHT € JIBKCH J1a:

l.openane Ha KOHIIECHOHEpa

CBIIIECTBYBAIlaTa TPOCKTHA

JIOKyMEHTAITHs,

BKJIFOUATEIHO  MaplesiapHusl  IUIaH

u

OJIOOpEHUTE HHBECTUIIMOHHU

MPOEKTH 3a

nbTeH yuacTbk "Coduiicku

OKOJIOBPBCTEH
nbT (COII) - ceBepHa abra" ot km
1+899 no

KM 24+381, KoHlTO 1e ObaaT
U3rpajzeH ot

KOHLIECHOHEPA;

2.mpenane Ha KOHIIECHOHEpa
TEPUTOPUHTE, HEOOXOIUMH 32
U3TPaXKIaHEe

Ha IbTHUS Y4YacTbK OT
ABTOMarucrpana

"Tpakusa" no . 1;

japenaae Ha o KOHIECHOHEpa
TEPUTOPUU 3a YCTPOMBAaHE Ha
II'BTHUTE

ChOPBKEHUSI U II'BTHUTE

HPUHAIICKHOCTH
U3BbH 00XBaTa Ha MBTA,
BKJTFOYMTEITHO

6asuTe 3a ynpaBJeHHE U
noJIbpIKaHe Ha
aBTOMarucrpanara u
MPOU3BOJICTBEHHUTE



5. Construct the Motorway
Management and Maintenance Centers under
n. 4, if such are necessary in the sole
discretion of the Concessionaire;

6. Provide for the Entry into Service of:
LOT 2, LOT 3 and LOT 4, including the
TOLL System; the Traffic management and
control system; the Motorway Management
and Maintenance Centers under n. 4; and also
the Road-Side Service Areas in accordance
with Art. 73;

7. Temporarily use the territories for
setting up of temporary production bases for
construction needs, and after the completion
of the construction - to hand them over
restored to their original condition within the
time limits as per the Performance Schedule.

(3) After LOT 2, LOT 3 and LOT 4
have been Entered into Service, the
Concessionaire shall have the right, at its
own discretion, to design and to construct
Road-Side Service Areas on the territories

provided by the Grantor.

Art. 55. Construction as per Art. 6,
par. 1, n. 3 of road stretch "Sofia Ring
Road (SRR) - North arch" from km 1+899
to km 24+381.

(1) Within the time limit set forth in
Art. 15, par. 1, n. 4 and Art. 16, the Grantor
shall be obliged to:

1. Deliver to the Concessionaire the
existing project documentation, including the
parcel plan and the Approved Investment
Projects of road stretch "Sofia Ring Road
(SRR) - North arch" from km 1+899 to km
24+381, which shall be constructed by the
Concessionaire;

2. Deliver to Concessionaire the
territories necessary for the Construction of
the road stretch of Trakia Motorway under n.
I;

3. Deliver to the Concessionaire
territories for setting up of the Road
Equipment and Road Devices outside the
Scope of the Road, including the Motorway

lanagement and Maintenance Centers and
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0a3u 3a Hy)KJMTe Ha CTPOUTEIICTBOTO;

4. npemame Ha  KOHIECHOHEpa
JOKYMEHTAaIlUsl, Bb3 OCHOBAa Ha KOATO
KOHLIECUOHEpBT  cleABa  na  u3depe
TEPUTOPHUH 32 U3TPAXKJaHE HA KPAUITbTHU
o0cIy’KBallld ~ KOMILJIEKCH - IIyOJIWM4HA
IbpKaBHA COOCTBEHOCT, aKO TakKWBa ca
NPE/IBUICHU B TEXHHYECKaTa JOKYMEHTAIHS,
u 0as3u 3a ympaBlIeHHE W MOAJbpKAHE HA
aBTOMarucTpasara.

5. la Wu3BBPIIM OTYYXJaBaHEe Ha
UMOTHTE, 3aCETHATU OT MPEIBUKIAHUATA Ha
naplesiapHus IUIaH Ha IbTHUS Y4acThK 11O T.
1 u garu npenajae Ha KOHLECHUOHEpA 3a
U3BBPIIBaHE HA CTPOUTEICTBOTO CHINIACHO
KJ1ay3uTe Ha wil. 19;

6. 1a OCUTypu BPEMEHHOTO MOJI3BaHe
Ha TEPUTOPHH 32 YCTpOHBaHE Ha BpPEMEHHHU
NPOM3BOJACTBEHH 0a3u 3a HYXIUTE Ha
CTPOHTEJICTBOTO.

(2) KonmecunonepbsT ce 3aabikaBa B
CBOTBETCTBHE C  MpPEIBIKJAHMUATA  Ha
MHBECTUIMOHHATA Iporpama u rpaduka 3a
U3IbIIHEHHE!

L. na u3paboTu paboTHU
MHBECTUIMOHHU  TPOEKTH, a  IpH
HEOOXOIUMOCT " U3MEHEHUS Ha

napuejgapHus IJIaH Ha TbTHUS Y4acThK 110
an. 1, T 1;

2. nga wu3pabOTH  WHBECTUIIMOHHU
npoektu Ha TOJI cucremara u Ha cuctemara
3a ynpaBJIeHUE U KOHTPOJI Ha TpaduKa,

3. Ja HOCTPOU MBTHHUS YYaCTHK 110 ajl.
1, T. 1, Bk TOJI cucremara u cucremara 3a
yIpaBlieHHE U KOHTPOJI Ha Tpaduka,;

4. cbIIacyBaHO C KOHLEAEHTAa Ja
ONpENea  MECTOIOJOXKEHHETO M Ja
U3paboTH MOAPOOHHU YCTPOUCTBEHH IJIAHOBE
Y MHBECTUIMOHHHU NPOEKTU HA KPAUIIbTHU
oOCITy)XBallll ~ KOMIUIEKCH - IyOJIMyHa
IbpKaBHa COOCTBEHOCT, aKO TakKHBa ca
IPEABUICHU B TEXHUYECKATa IOKYMEHTAlI,
a npu HeoOXoAMMOCT M Ha 0a3u 3a
yIpaBiIeHHUE u HOJIbpKaHe Ha
Apromaructpana "Tpakus" KbM IBTHHUS
y4acThK 1o ai. 1, T. 1;

5. na moctpou 0a3u 3a ynpaBieHUE U
NOoJABbP>KaHe aBTOMarucTpanara 1o T. 4, ako
[I0 HEroBa C€IMHCTBEHAa INPEIEHKa ca
HEOOXOINMHY;

the production bases for construction needs;

4. Deliver to the Concessionaire
documentation on the basis of which the
Concessionaire shall select territories for the
construction of Road-Side Service Areas
-public state property - and the Motorway
Management and Maintenance Centers;

5.Carry out the expropriation of the
real estate affected by the provisions
of the

parcel plan of the road stretch under n.
1 and

deliver them to the Concessionaire
for the

performance of the construction
pursuant to

the provisions of Art. 19;

6.Provide for the temporary use of the
territories for the setting up of
temporary

production bases for construction
needs.

(2) Pursuant to the Investment Program
and the Performance Schedule, the
Concessionaire shall be obliged to:

1. Prepare draft investment projects,
and if necessary, amendments to the parcel
plan of the road stretch under par. 1, n. 1;

2.Prepare investment projects for the
TOLL System and the Traffic
management

and control system;

3.Construct the road stretch under par.
1, n. 1, including the TOLL system
and the

Traffic management and control
system;

4 Establish, in coordination with the
Grantor, the location of and develop
Detailed

Regulation Plans and investment
projects for

the Road-Side Service Areas - public

state

property - if such are provided for
in the

Technical Documentation, and, if
necessary,

for the Motorway Management



and

Maintenance Centers pertinent to the
road

stretch under par. 1, n. 1;

5. Build the Motorway Management
and Maintenance Centers under n. 4, which
the Concessionaire considers necessary in its
sole discretion;
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6. 1a OCUTYpH BBHBEKIAHETO B
eKCIUTOaTaIns Ha MbTHHS YYaCThK;

7. na moJyi3Ba BpEMEHHO TEPUTOPUH 32
yCTpoOiiBaHE Ha MPOU3BOACTBEHUTE 0a3u 3a
HYXKIUTE€ Ha CTPOUTEJICTBOTO, KaTO CIIe]
MPUKIIOUBAHE Ha CTPOUTENCTBOTO [a THU
npenaae Bb3CTAHOBEHH B IIbPBOHAYATHOTO
UM CBHCTOSIHUE B CPOKOBETE, OIIPE/IEIEHHU C
rpaduka 3a U3IbJIHEHHE.

(3) KonmecuonepbT uMa mpaBo IO
HeroBa  TpeleHKa, Clea  3amouBaHe
eKCIUTOATalMsATa Ha ITbTHUS YYacThK IO all.
I, . 1, na mpoekTtupa W JAa H3rpaau
KpPalITbTHA OOCITY)XBalll KOMILIEKCH BBPXY
MIPEJOCTaBEHU OT KOHIEIEHTa TEPUTOPUH.

Yu1. 56. U3rpaxkaade cbIJIacHO 4. 6,
anr. 1, . 1 1 2 HAa OBTHU Y4YaCThIH
"Kanoruna- J[Ilparoman'" wu '"JIparoman
-Codms"

(1) Becpokamo un. 15,an. 1, . 5Submn
1. 16 KOHLIEAECHTHT € JUIHKEH a:

lL.mpegage Ha  KOHIIECHOHEpaA

ChILIECTBYyBaIllaTa MPOEKTHA

JIOKYMEHTAIus,

BKITIOUMTETTHO OI0OpPEHUTE TpaceTa Ha

IIBTCH

yuacTbk "Kanoruna - J[paroman"

OT KM

0+000 mo xMm 12+500 m mpTEH

Y4acCTBhK

"Iparoman-Codus" ot km 12+500

10 KM

48+100 xowuTo 11€ OBAAT

W3TpaJICHH OT

KOHIIECHOHEPA;

2.mpeAaze  Ha  KOHLIECHOHEpa

TEPUTOPHUUTE, HEOOXOUMHU 32

U3rpaxkJaHe
HA IBTHUTE YYaCTHIH OT
ABTOMaructpana

"Tpakus" mo 1. 1, BKI. Ha
KpauIbTHUTE

00CITy’)XKBalid ~ KOMIUJIEKCH -
nmyoauyHa

Ibp’KaBHa COOCTBEHOCT, aKO TaKHBa
ca

MPEIBUICHU B TEXHUYECKATa
JOKyMEHTAaLus,

I'BTHUTE CbOPBXKEHUA |
'BTHUTE

NPUHAUICKHOCTH M3BBH  0OXBara
BT,

0a3uTe 3a ynpaBliEeHUE U
MoAAbpIKaHE Ha
aBTOMarucrpaigara |

BPEMEHHUTE

IPOM3BOACTBEHU 0a3u

Ha

CTPOMTEJICTBOTO, OTIPENIEIICHN C

BJIC3JINTE B

CHJIa TapleIapHy IJIaHOBE,

u3paboOTEeHU OT

Konuecuonepa;

3. 7a u3BbpPUIM OTYYXJaBaHE Ha
UMOTHTE, 3aCETHATH OT MPEIBIKIAHUATA HA
napuejapHUTe IUTAHOBE HA  I'BTHHUTE
ydacTplM 0 T. 1 W garu mnpenazne Ha
KOHIIECHOHEpa 33  W3BBpIIBAHE  HA

3a HYXJIUTE



6.Provide for the Entry into Service of

the road stretch;

7.Temporarily use the territories for

the setting up of the production bases

for

construction needs, and after the

completion

of the construction - to hand them

over

restored to their original condition

within the

time limits set forth in the

Performance

Schedule.

(3) Following commencement of the
Operation of the road stretch under par. 1, n.
1, the Concessionaire shall have the right, at
its own discretion, to design and construct
Road-Side Service Areas in the territories
provided by the Grantor.

Art. 56. Construction as per Art. 6,
par. 1, n. 1 and 2 of Road stretches
""Kalotina - Dragoman'" and "Dragoman
-Sofia"'.

(1) Within the time limit set forth in
Art. 15, par. 1, n. 5 and 6 and Art. 16, the

Grantor shall be obliged to:

1. Deliver to the Concessionaire the
existing project documentation, including the
approved routes of road stretch "Kalotina -
Dragoman" from km 0+000 to km 12+500
and road stretch "Dragoman - Sofia" from
km 124500 to km 48+100, which shall be
constructed by the Concessionaire;

2. Deliver to Concessionaire the
territories necessary for the Construction of
the road stretches of Trakia Motorway under
n. 1, including Road-Side Service Areas -
public state property - if such are provided
for in the Technical Documentation, Road
Equipment and Road Devices outside the
Scope of The Road, the Motorway
Management and Maintenance Centers and
the temporary production Dbases for
construction needs specified by effective
parcel plans drawn up by the Concessionaire;

3. Carry out the expropriation of the
real estates affected by the provisions of the
parcel plans of the road stretches under n. 1
and hand them over to the Concessionaire for
the performance of the construction pursuant
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CTPOUTENICTBOTO CHIVIACHO KJIAYy3UTE Ha 4II.
19;

4. 1a ocurypu BPEMEHHOTO IIOJI3BaHE
Ha TEpUTOPUU 3a YCTpPOMBaHE Ha BPEMEHHH
NPOM3BOACTBEHH 0a3zu 3a HYXKAUTE Ha
CTPOUTEIICTBOTO.

(2) B 3aBucuMocT OT mocTUrHarara
JIOTOBOPEHOCT MEXK/ly CTPAHUTE 1O 4. 40,
an. 4 KOHLIECHOHEPHT ce€ 3aab/DKaBa B
ChOTBETCTBUE C MpEABIKIAHUATA Ha
MHBECTHUIIMOHHATA IIporpama u rpaguka 3a
U3IbIIHEHUE:

1. na wu3paboTH  HMHBECTUIMOHHU
NPOEKTH U MapleIapHy IJIaHOBE Ha MTHUTE
yyacTbiiu mnmo ai. 1, T 1, BKIL
unBecTHMOHHM npoekT Ha TOJI cucremara
U Ha CHUCTEMaTa 3a yIpapJeHHE U KOHTPOJ Ha
Tpaduka;

2. na u3rpajay MbTHUTE yYacThLH 1O
ai. 1, T. 1, Bki. TOJI cucremara u cucremara
3a yIpaBJIeHHE U KOHTPOJ Ha Tpauka;

3. n1a ceoiacyBa C KOHIEJEHTA
MECTOTIOJIOKCHUETO Ha KpalIbTHA
0o0CTy)KBalll KOMIUIEKCH - ITyOJIMYHa

IbpKaBHa COOCTBEHOCT W Ha 0Oa3uTe 3a
yIpaBJIeHHUE u NOJIbpIKaHE Ha
aBTOMarucTpanara KbM MbTHUTE YUaCThIU
no ai. 1, T. 1 nmpu HeoGXoTUMOCT;

4. na moctpou 0as3u 3a ynpaBieHUE U
MOAIbpIKaHEe Ha aBTOMarucTpasara 1o T. 3
ako IO HEeroBa €IMHCTBEHA IpeleHKa ca
HEOOXOIUMHU;

5. a OCUTypH BBBEXKIAHETO B
eKCIUIoaTalusl Ha MbTHUTE Y4acThIM 10 all.
1,T. 1;

6. I1a 1oJi3Ba BpeMEHHO TEPUTOPHH 32
yCTpOiiBaHe Ha MPOU3BOACTBEHUTE Oa3u 3a
HY)KIUTE€ Ha CTPOUTEJICTBOTO, Karo Cliel
NPUKIIOYBAHE HA CTPOUTENICTBOTO Ja T'U
npenaje Bb3CTAaHOBEHH B ITbPBOHAYATHOTO
UM CBbCTOSIHUE B CPOKOBETE, ONPEIEIIEHHU C
rpaduka 3a U3IIbJIHEHHE.

(3) KonmecuonepbT uma TpaBoO IO
HEroBa  IpelleHKa, cJie[  3alo4yBaHe
eKCIIJIOATANMATA HA IBTHUTE YYACTBIIH 110
an. 1, 1. 1, na npoextupa, u aa U3rpaiu
KpalII'bTHU 0OCITyKBaIlll KOMILIEKCH BbPXY
MIPEJOCTABEHU OT KOHIEIEHTa TEPUTOPHHU.

to the provisions of Art. 19;

4. Provide for the temporary use of the
territories for setting up temporary
production bases for construction needs.

(2) Subject to the agreement between
the parties under Art. 46, par. 4, the
Concessionaire  shall be obliged in
accordance with the Investment Program and
the Performance Schedule to:

1.Prepare investment projects and
parcel plans for the road stretches
under par.

1, n. 1, including investment projects
for the

TOLL System and the Traffic
management

and control system;

2.Construct the road stretches under
par. 1, n. 1, including the TOLL system
and

the Traffic management and control
system,;

3.Coordinate with the Grantor the
location of the Road-Side Service
Areas -

public state property, and of the
Motorway
Management
Centers
pertinent to the road stretches under par.
1,n.

1, if needed;

and Maintenance

4. Construct  the  Motorway
Management and Maintenance Centers under
n. 3, which the Concessionaire considers
necessary in its sole discretion;

5.Provide for the Entry into Service of

the road stretches under par. 1, n. 1;

6. Temporarily use the territories for
setting up production bases for

construction
needs, and after the completion
of the

Construction - to hand them over,
restored to

their original condition, within the
time

limits set forth in the Performance
Schedule.



(3) Following commencement of the
Operation of the road stretches under par. 1,
n. 1, the Concessionaire shall have the right,

at its own discretion, to design and construct
Road-Side Service Areas in the territories
provided by the Grantor.
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Y. 57. Haxoaky U naMeTHULM Ha
KyJTYypara

(1) BcsikakBu HaxoJKu, KOUTO UMaT
NpU3HAlM HAa MAMETHUK Ha KyJITypaTta,
ChILIECTBYBAIIH Ha KOHIIECHOHHATa
TepUTOpPHS, ca coOCTBeHOCT Ha PemyOnuka
bearapus.

(2) B ciyuail ue ObaaT OTKPUTH
HAaXOJKH ¥ TAMETHUIM Ha KYyJITypaTta,
KOHLIECUOHEPBT  HE3a0aBHO  YBEJOMSBA
KOHLIE/ICHTA U:

1. ako HAXONIKUTE ca JIBWKMMH BEIIlH,
cjeJlBa Jla ChJeHCcTBa HAa KOHIIEJEHTa, 3a
HEroBa CMETKa, J1a U3BbPIIN TPEMECTBAHETO
UM; WK

2. aKo HaXOIKUTE ca HEABIKUMU
MaMEeTHHUIIM Ha KYJITypara, Jia ChJIelicTBa Ha
KOHIIEJICHTA, 32 HETOBa CMETKa, /1a U3BbPIIN
HEOOXOAMMOTO MPOYyYBaHE.

3) KonneneHTsT cienBa
CBOCBPEMEHHO Ja M3BBPIIN MPOYyYBAHE U
CBHIVIACYBaHO C KOHLIECUOHEPA U J]a IPEMECTH
HAaXOJIKUTE U MaMETHULIUTE Ha KYyJITypara, ¢
11eJ1 HEJIOITYCKAaHE Ha ChIIECTBEHO 3a0aBsiHe
U3rpakJ1aHeTO HAa ChbOTBETHUS Yy4acThbK Ha
Apromarucrpana  "Tpaknsa" CBIVIACHO
rpaduka 3a U3MbJIHEHHUE.

(4) B cmyuaii Ha OTKpuUBaHE Ha
HAaXOJKM M TAaMETHUIM Ha KYyJITypaTa,
KOHIIEACHTHT M KOHIIECUOHEPHT JOTOBAPST
pa3yMHO yIbJDKaBaHE Ha CpokKa 3a
U3II'BJIHEHHE M CBOTBETHO 0O0e3IIeTeHue,
CBIVIACHO MPEIBUACHOTO B WiI. 92, ai. 3.

Pa3nen exmnageceTn
EKCIVIOATAIIUA 1 NIOAIBP)KAHE

Y.
NoAAbp:KaHe

(1) KoHuiecnoHepbT HOCH OTTOBOPHOCT
3a  yOpaBIEHUETO, eKCIUloaTauusita |
MOIABPIKAHETO Ha ABToMarucrtpaia
"Tpakusa" B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUATA
Ha TO3H JOTOBOD.

(2) KonuecuonepbsT 1€ MNOAABPAKA
ydacTbuuTe Ha ABToMarucrpana "Tpakus"
CJeJ MPEJaBaHeTO UM 3a EKCIIoaTalus OT
KOHIIEJIEHTA B CbOTBETCTBUE C WiI. 52, a Ha
OCTAHAJIUTE YYaCTBIIH - CIIE]] BbBEKAAHETO
UM B €KCILJIOATallUs B ChCTOSIHUE, TOHO 32

58. Excnioaranus "

Art.
Potential.

(1) Any Finds with Cultural Potential
existing in the Concession Territory shall be
the property of the Republic of Bulgaria.

57. Finds with Cultural

(2) In the event of discovery of Finds
with Cultural Potential, the Concessionaire
shall immediately inform the Grantor and:

1.if the Finds with Cultural Potential
are movables, shall provide assistance

to the

Grantor, at the latter's expense for
their

removal; or

2.1f the Finds with Cultural Potential

are immovable, shall provide

assistance to

the Grantor, at the latter's

expense for

carrying out the necessary

investigation.

(3) The Grantor shall promptly
investigate and, in coordination with the
Concessionaire, remove the Finds with
Cultural Potential in order to avoid any
substantial delay in the Construction of the
respective stretch of Trakia Motorway, as per
the Performance Schedule.

(4) In case of discovery of Finds with
Cultural Potential, the Grantor and the
Concessionaire shall negotiate a reasonable
extension of the time limit for performance
and respective indemnification, as provided
under Art. 92, par. 3.

Chapter Eleven OPERATION

AND MAINTENANCE
Art.  S8. Operation and
Maintenance.

(1) The Concessionaire shall be
responsible for the management, Operation
and Maintenance of Trakia Motorway in
compliance with the requirements of this
Agreement.

(2) The Concessionaire shall maintain
the stretches of Trakia Motorway after their
delivery for operation by the Grantor
pursuant to Art. 52, and for the rest of the
stretches - after their entry into service in a
condition fit for public use of the Motorways,
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00I1IeCTBEHOTO TMOJI3BaHe Ha
aBTOMarucTpajgara ¥ B CBOTBETCTBHE C
W3UCKBaHUSITA Ha TEXHHUYECKUTE
crieuuQpUKaImm.

(3) Konmecmoneppr e  Obae
OTroBOpeH 3a mnogaspkaHero Ha TOJI
cUcTeMara, BKJI. IUIOIIaIKUTE 32 ChOUpaHe
Ha TOJI Takcute © cucTeMara 3a
npeOposiBaHe W kiacudukanus ~— Ha
TPaHCTIOPTHHUTE CPE/ICTBA, HA CUCTEMATA 32
yIpaBJieHUE W KOHTPOJI Ha TpaduKa, BKII. Ha
LEHTHpa 3a YNpaBJIeHUE U KOHTPOJ, KaKTO U

3a 'bTHATA CUTHAJIN3ALIHS Ha
Apromaructpana "Tpakus", BkKI. Ha
BPB3KUTE  OT MBTHUTE  BB3IU  C

penyOIMKaHCKUTE U OOIIMHCKHUTE IBTUIIA.
(4)KonniecuonepsT 1ie CchOMIOIaBA
M3UCKBAlIUs C€ CTaHIAPT 3a
KauecTBO, B
YaCTHOCT II0 OTHOIIICHUE Ha
MagKoCTTa U
CICINICHUETO Ha HACTHJIKaTa,
IIbTHATAa
CUTHAJIM3alUs U JPYTHUTE
CHOPBKCHUS H

IbTHA ~ TIIPUHAUICKHOCTH, BKJL.
cpopbkeHuaTa Ha TOJI
cucreMara 3a

oOciy)kBaHe ~ CbOMpaHETO  Ha
TaKCH,

CBOPBKECHHMS 3a AIMUHUCTPATUBHUTE
yCIIyT!

U CBOPBKEHHS 3a IEPCOHAIA,
BbB

CBOTBETCTBHUE c
TEXHUYECKUTE

cnenM@uKaluud U PBKOBOJICTBOTO
3a

€KCIUI0aTalus U MOIIbpHKaHE 1o 1. 63.
(5)Konuecronepst 11€ crOMrogaBna

U3NCKBaHUATA 33  OCHUTypsIBaHE
Ha

3APaBOCIOBHU U O€30IIaCHU yCIIOBHS HA
Tpyn

3a TEepcoHaja, BKI. OOCITYKBaIH
TOJ

cucTeMara M cucrtemara 3a
YIIpaBJICHUE U

KOHTPOJI Ha Tpaduka.
(6)HpenaBaHeTo OT KOHIIEJICHTA Ha
KOHIIECHOHEPA HAa IBTHUTE yYaCThIH

10 YJI.

6,am. 1, 7. 3-6uT 8 HIMaA a
BKJIIOYBa

IPEXBBPISTHE Ha

CKCIIJIOATAalITMOHHO

obopynBane,
MOCOYCHUTE
y4acThIIM KbM JlaTara Ha
peaaBaHeTo,

KakTO ¥ CBHOTBETHHS
eKCIIJI0aTalliOHEeH

nepcoHajd WM KakBOTO H J1a
oo

3aJ7bJDKEHIE Ha IOPUINYECKUTE JIHIIA,
KOUTO
U3rpaxaaT u/uin
u/unu
NOJIbPIKAT T€3U Y4aCThUH 0
naraTta Ha

MpeIaBaHeTo.

HaJIN4HHU B

eKCIIJI0aTHpar

Y. 59. Pazxoam 3a eKcIJIoaTalus H
NoIbpPKaHe.



and according to the requirements of the
technical specifications.

(3) The Concessionaire shall be liable
for the Maintenance of the TOLL System,
including the TOLL plazas and the Traffic
counting and classification systems, Traffic
management and control system, inclusive
the management and control center, as well
as the road signs of the Motorway, including
the links of the Road Junctions with the
national and municipal roads.

(4) The Concessionaire shall observe
the required quality standards, in particular
the ones regarding the smoothness and
adhesion of the road surface and the road
signs and other equipment and Road
Devices, including the equipments of the
TOLL System for servicing the collection of
TOLLS, facilities for the administrative
services and the staff, according to the
technical specifications and the Operation
and Maintenance Manual under Art. 63

(5)The Concessionaire shall observe
the requirements of health and labor

safety of

the personnel, including the staff
servicing

the TOLL
System and
the Traffic
management and control system.

Operation and

(6)The delivery by the Grantor to the
Concessionaire of the road stretches
under

Art. 6, par. 1, n. 3-6 and n. 8,
shall not

include a transfer
operational
equipment, existing within the
specified

stretches as of the Delivery Date, as
well as

the respective operational personnel
or any

obligation of the legal persons
which shall

construct and/or operate and/or
maintain

these stretches until the Delivery
Date.

of the

Art. 59.
Maintenance Costs.
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KoHuecnoHepsT M3BBpIIBA IEHHOCTUTE
[0 eKCIUIoaTausaTa U MOJAbP)KaHEeTO Ha
Apromaructpana "Tpakusa" cbc coOCTBEHU
CpeICTBa B pa3Mep Ha TOIMIIHUTE Pa3XoJiu,
ONIpENIEJICHH B TOJUINHATA WHBECTUIMOHHA
nporpama o ui. 47.

Yua. 60. doroBopu 3a
eKcIUIoaTalus W NoAAbp:KaHe ¢
NOAU3MBJIHUTEJIH.

(1) Konumecuonepbt MOXe Ja

CKJIIOUBA JIOTOBOPU C MOAU3IIBIHUTEIHN 32
eKCILIOaTalHs u MOAIbpIKaHe Ha
ChOTBETHUTE I'BTHU Y4YaCTBLUM U JPYTUTE
YacTU OT 00E€KTa Ha KOHIIECHUS, KOUTO ca
3aIbJDKEHUE Ha KOHIIECHOHEpA ChIVIAaCHO
TO3H JIOTOBOD.

(2) JloroBopuTe C MOMU3ITHLIHUTEITATE
1o a. 1 ce CKIIIoYBar MpH yCJIOBUATA HA YJI.
35 oT HacTOSIIMS 10TOBOP.

Ya. 61. CbopbikeHust 3a U3MepBaHe
Ha Tpajuka.

KonuecuonepbT € 3aabiDKEH 1A
IIPEJOCTaBM Ha KOHLEAEHTa JaHHHUTE 3a
npedposiBaHe Ha TpaduKa MPU YCIOBHUATA HA

9yn.69, an. 4 3a HYXAUTE Ha
MOHUTOPHHTOBaTa  Mporpama,  KOSTO
MOCIITHUSAT OCBILIECTBSBA 3a

penyOIrKaHCcKaTa MbTHA Mpexka.

Ya. 62. Kareropum Ha NbTHUTE
NPEBO3HHU CPEACTBA

Kareropunte Ha DBTHUTE NPEBO3HU
CpelCcTBa, KOUTO Ie ObJaT B3ETH MPEIBH]
npu ortunTaHe Ha Tpaduka upe3d TOJI
cucTemara ca onMcaHu B npuioxenue Ne 62
KbM HACTOSILIUS JIOTOBOP.

Y. 63. PbxoBoacTBO 3a
eKCII0ATAIUS U NOAbpIKaHe.
(4] Konuecuonepsbt rnoema

3aJIBIDKCHUETO J]a M3pa0dO0TH ¥ J1a M3IBIHSIBA
PBKOBOJCTBO 3a €KCIJoaTauus U
MOAAbpP)KaHE  MBTHUTE  Y4YacThIM  Ha
Apromaructpana "Tpakus", HapuuaHo mO-
HaTaThbK "PBKOBOACTBO 3a EKCIUIOATALUS M
noagabpxane" B CHOTBETCTBHUE C
OBJITapCKOTO 3aKOHOIATEJICTBO
u

The Concessionaire shall perform the
activities pertinent to the Operation and
Maintenance of Trakia Motorway with its
own funds in the amount of the annual costs
set forth in the Annual Investment Program
under Art. 47.

Art.  60. Operation and
Maintenance Agreements with
Subcontractors.

(I) The Concessionaire may enter
into Operation and Maintenance Agreements
with Subcontractors for the respective road
stretches and the other parts of the
Concession  Object, which constitute
obligations of the Concessionaire according
to this Agreement.

(2) The agreements with the
Subcontractors under par. 1 shall be
concluded in accordance with the provisions
of Art. 35 of this Agreement.

Art.
Equipment.

The Concessionaire shall undertake to
make available to the Grantor the traffic
counting data according to the provisions of
Art. 69 par. 4, necessary for the monitoring
program which shall be implemented by the
latter with respect to the National Road
network.

61. Traffic Counting

Art. 62. Classes of Road Vehicles.

The classes of road vehicles that shall
be taken into consideration when counting
the traffic through the TOLL System are
described in Appendix No. 62 attached
hereto.

Art. 63. Operation and
Maintenance Manual.
(1) The Concessionaire shall

undertake to prepare and comply with an
Operation and Maintenance Manual
concerning the Trakia Motorway stretches,
hereinafter referred to as "Operation and
Maintenance Manual", in accordance with
the Bulgarian legislation and the methodical
documents of road Operation and
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METOMYECKUTE JOKYMEHTH 32 eKCIUIOaTaIus 9. ekcrioaranusaTra Ha KPAWUIbTHHUTE
Y TIOIIbpIKaHE HA IIBTHIATA. 00CITyKBaI KOMITJICKCH.

(2) KonuecuoHepbT € 3aabKEH Ja
MIPEACTaBU PHKOBOICTBOTO 32 €KCILIOATAIIHS
U TOoAABpKaHe 3a ofoOpsBaHe OT
KOHIIE/ICHTa B paMKuTe Ha 12 (1BaHazecer)
Mecela OT Jjarata Ha BIIM3aHe B CHJIa Ha TO3H
noroBop. KoHIeAeHTHT onoopsiBa
PBKOBOJICTBOTO 32  €KCIUIoaTamust |
MoJIbpkKaHe B Cpok OoT 60 (mmecTaeceT) THU
OT HEroBOTO IpeicTaBsiHe. B ciaydail Ha
MIPEUIOKEHUS 32 IIPOMEHU B PHKOBOJICTBOTO
3a eKCIUT0ATAIHA U TIOIbp)KaHe, ChIIUTE ce
JOTOBApSAT  MEXAYy  KOHIEACHTa  H|
KOHIleCHOHEpa B cpok oT 60 (mectaeceT)
JTHU.

(3) B ppKOBOACTBOTO 3a EKCILTIOATAITUS
U ToAmbpKaHe Ie ObJaT yCTaHOBEHU
MPUHIUINTE, TpaBUiaTa U TPOLEIYPHTE,
KOUTO TpsAOBa Jja ce cra3Bar BbB BPb3Ka C
eKCIUToATaIHATa U MOJABPKAHETO Ha 00CKTa
Ha KOHIIECHs TI0 OTHOIIICHHE Ha:

l.eKkcruToaranusaTa Ha 000pyIBaHETO

3a npebOposiBaHe U

Kareropus3aus Ha

Tpaduka,

2.eKCIUToaTanusITa Ha TUIONIAIKUATE 32

croupane va TOJI Takcw;

3. uHbpopmauusATa M TMpaBWiIaTa Ha
MOBE/ICHHUE Ha MepCcoHaja o OTHOIICHHE Ha
MOJI3BaTeNIMTE Ha aBTOMArucTpasara;

4.TIpaBHIIaTa 3a JICUCTBUE B CIIy4ail Ha

orpaHuYaBaHe Ha Tpaduka

o

aBTOMAarMCTPAJaTa;

5.06e30macHOCTTa Ha MOJI3BATEIUTE;

6.TIOJTEPIKAHETO U OCUTYPSIBAHETO Ha

Oe3omacHa  EKCIUIOATALHS

Ha

TEXHOJIOTUYHOTO  0OOpYy/IBaHE,

I'bTHUTE

ChOPBKEHUSITA U

MPUHAJICKHOCTUTE Ha

TS

7.0praHu3alusiTa MO BBTPEUIHUS

HaJ30p U KOHTpPOJIA 10 ChOUpPaHeTo Ha

TOJI

TaKCHTE;

8.cTaTUCTHKara Ha Tpaduka, Ha

cropanute TOJI Takcu wu

TakCcl 3a
CIIEI[MAITHO ITOJI3BAHE, KAKTO M Ha
pa3xomuTe

3a  eKCIUIoaTalus W HOIIbPiKaHEe
Ha

ABTOMArucTpaJjara,



Maintenance.

(2) The Concessionaire shall be
obliged to submit the Operation and
Maintenance Manual to the Grantor for
approval within 12 (twelve) months as of the
Enforcement Date. The Grantor shall
approve the Operation and Maintenance
Manual within 60 (sixty) days from its
submission. In case of any proposals for
amendments to the Operation and
Maintenance Manual, the same shall be
negotiated between the Grantor and the
Concessionaire within a 60 (sixty) days term.

(3) The Operation and Maintenance
Manual shall prescribe the principles, rules
and procedures that shall be observed in
relation to the Operation and Maintenance of
the Concession Object regarding the:

L. Operation of the Traffic
counting and classification equipment;

2. Operation of TOLL plazas;

3. Information and rules of
behavior of the personnel towards
Motorway users;

4 Rules of conduct in the event

of restrictions of Traffic on the

Motorway;

5.User safety;

6.Maintenance and safe
operation of the technical equipment,
Road

Equipment and Devices;

7.0rganization of the internal
supervision and control of the
collection of

TOLLS;

8.Statistics regarding Traffic,
TOLLS and Fees for Special Use
collected,

as well as the Operation and
Maintenance

costs of the Motorway;

9.Road-Side
Operation.

Service Areas
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(4) PpKOBOZICTBOTO 3a €KCIUIOATALUS U
MOJUTbpPIKaHe MOKe Ja ObJe W3MEHSHO |
JIOITBJIBAHO IO TPEJIOKEHHE HA KOHIIE/IEHTa
WM KOHIIECHOHEpa, KaTo HW3MEHEHHSTa U
JOITBITHEHHSITA C€ O100psBaT OT KOHIIEJCHTA
ClIel TPEeTrOBOPH MEXJYy CTpPaHUTE B
CPOKOBETE 10 aJl. 2.

Y. 64. Ynpasienue Ha Tpaduka u
HAa IbTHATA CUTHAJIU3AIUSL.

(HKoHLIECHOHEPBT, JOKOJIKOTO HE €

OpeIBUICHO APYyro B TO3HW IOTOBOD,

e

V3BBPIIBA 32 CBOS COOCTBEHa
CMETKa

yhopaBieHHe Ha Tpapuka U Ha
IbTHaTa

CUTHAJIM3ALUSA Ha
ABTOMarucTpana

"Tpakusa" B CbOTBETCTBUE C
NEeNUCTBAIIOTO

3aKOHOAATEIICTBO.

(2)KoHIIEIEHTHT 1Ie npeaoCcTaBu UK
me OCUTYpH MIPEIOCTABSIHETO
oT

CBbOTBCTHUTC OpraHd Ha
KOHLIECOHEPA U

HCTOBUTEC IIOAUBIIBJIHUTCIIN
ono0peHusTa,

HEOOXOMMMH Ha KOHIIECHOHEpa C
oren

CMa3BaHETO  Ha
3aKOHOJIaTEJICTBO OTHOCHO
yIpaBIEHUETO HA

JIEWCTBAILIOTO

Tpajuka W  IbTHara
CUTHAJIM3aLMsL.

KoH1iecHOHEPBT 111€ N3IBIHU 3a CBOSI
CMETKa

CUTHAJIM3ALUATa C IIbTHUTE
3HalM U

MapKUpOBKa, OCUTYpsiBallla JIOCTbII

hi (6]

Apromarucrpana "Tpakus".

(3) KoHmecuoHepsT 11 IpeanpuemMe
BCUYKM  HEOOXOIMMHU  JEHUCTBUS B
CHOTBETCTBUE c JeWCTBYBAIIOTO
3aKOHOJATEJICTBO 32 OTCTPAHSBAaHETO Ha

TIOMOIII.

(1) Konnecuonepbt oTroBaps
IIPEBO3HU CPEACTBA, KOUTO MPEICTAaBISABAT
OIIACHOCT WJIM HapylllaBaT IbTHUS IIOTOK 110
Apromarucrpana "Tpakus".

Y. 65. CratucTuka Ha Tpaduka.

KoHuecuoneppT 1e  ocurypsna
CbOMpAHETO Ha €XEJHEBHA CTAaTHUCTUYECKa
uHpopmanus 3a  Tpaduka 1O
aBTOMarucrTpanara u KpalibTHUTE
00CITy)KBaIIUTEe KOMILJICKCH, KaTO BHEAPH 3a
LeNITa CUCTEMA, KOSITO I1e ObJe ChIllacyBaHa
C KOHIIETICHTA.

Y.

66. Okxa3BaHe Ha CHelNIHA

ine concessionaire snan o€

3a responsible for providing road emergency



(4) The Operation and Maintenance Manual
may be amended and supplemented by a
proposal of the Grantor or the
Concessionaire. Any amendments and
supplements shall be approved by the
Grantor after conducting negotiations
between the parties within the terms under
par. 2.

Art. 64. Traffic and Road Signage
Management.

(1) The Concessionaire, unless
provided otherwise in this Agreement, shall
carry out at its own expense Traffic and road
signage management of the Motorway in
accordance with the Valid Legislation.

(2) The Grantor shall provide or shall
ensure the provision by the relevant
authorities to the Concessionaire and its sub-
contractors of any approvals necessary for
the Concessionaire to comply with the Valid
Legislation regarding Traffic and road
signage management. The Concessionaire

be

shall set up at its own expense any traffic
signs and markings ensuring proper access to
the Motorway.

(3) The Concessionaire shall
undertake all the necessary actions in
accordance with the Valid Legislation for
removal of road vehicles which endanger or
disrupt the Traffic flow on the Motorway.

Art. 65. Traffic Statistics.

The Concessionaire shall organize on
a daily basis the gathering of Traffic
statistical information concerning the
Motorway Traffic and the Road-Side Service
Areas by implementing a system to be agreed
with the Grantor.

Art. 66. Emergency Services.
(1) The Concessionaire shall
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OCUTYpSIBAHETO Ha TBTHA IOMONI TIpH
0OILIECTBEHOTO [I0JI3BaHe

Ha
Arromaructpana "Tpakus" B CbOTBETCTBHUE
C JeMCTBAIOTO 3aKOHOAATENIICTBO M Ha HUBO
Ha OOCIy’)KBaHe, CHOTBETCTBAI0O HAa Haii-
JIo0pHTe IPAKTUKH 32 00CTyKBaHE.

(2) KonmecmonepsT 1me ObAae
OTTOBOpPEH 3a OCHUI'ypsIBAaHETO W
MOJ/IBPYKAHETO HA CHCTEMM 3a OE30IacHOCT,
KOUTO 1mie ObJaT HENPeKbhCHATO Ha
pasnojoKeHWe  Ha  IOJ3BaTeIuTe  Ha
Apromarucrpaina "Tpakus".

Y. 67. [lan 3a 3MMHO NOJIbPKAHE.
(I)KOHHGCI/IOHep’bT Cce 3aJbJIKaBa J1a
pa3paboTBa TOAMIIHU IJAHOBE 3a

3UMHO

NOJIbpKaHe Ha ABTOMarucTpana
"Tpakus",

YUETO W3MBJIIHCHHE TPsOBa aa
OCHUTYpsiBa

OOIIIECTBEHOTO  IOJI3BaHE Ha
aBTOMAarucrpanara Ipud 3HUMHH
YCIIOBUSL.

[TnasbT 32 3MMHO TIOJIBPIKAHE CE
BKJIIOYBA B

TOJIMIIIHATA WHBECTUIIMOHHA
nporpama I10

41. 47 3a chOTBETHATa TOAUHA.
(2)Pa3zxonure 3a 3MMHO MOJIBPXKAHE,
MNPEABUACHU B TOQUIIIHUTE IIJIAHOBE 110
an. 1.

Pa3nen nBanageceru
TAKCHU, CbBBUPAHU OT
KOHIIECUOHEPA

Y. 68. Bunose Takcu.

(1) Konuecuonepbr uMa mnpaBo ja
ceoupa TOJI Takcure U Takcute 3a
CIlelMajJHO ToJi3BaHE Ha o0ekTa Ha
KOHIIECHS.

(2) KonmiecnonepsT chbOMpa TaKCUTE TIO
an. 1 mpu cna3BaHe Ha CIEIHUTE YCIOBHSL:

l.pasmepbt Ha TOJI Ttakcure 3a

OTACTHUTE KATeTOpUU ITbTHU

IIPEBO3HU

Cpe/ICTBa, KAKTO U pa3MephT Ha

TAaKCUTE 3a

CHEIMaJHO IIOJI3BaHE, Ce

ONpeAesAT ¢

tapudara no ui. 10, an. 7 ot

3akoHa 3a

IbTUIIATA, HApUYAHA [T0-HATaThK

Tapudara.

2.TOJI TakcuTe ©W TakcuUTe 3a
CIIeIMATHO TIOJI3BaHE Cce€ CchOupar
oT

KOHIICCHOHEpPA TIPH YCJIOBHS H TIO
pen,

onpenenenu ¢ Hapenbara mo ui. 10,

aj. 7 ot

3akoHa 3a IBTUILATA.

(3) KonmecuonepsT € IIBXKEH [a



services in the public use of the Motorway in
accordance with the Valid Legislation and
with a level of service consistent with the
best service practices.

(2) The Concessionaire shall be
responsible for providing and maintaining
safety systems, which shall be available to
the users of the Motorway at all times.

Art. 67. Winter Maintenance Plan.

(I) The Concessionaire  shall
undertake to work out annual winter
maintenance plans of the Motorway, the
implementation of which shall ensure the
public use of the Motorway in winter
conditions. The winter maintenance plan
shall be included in the Annual Investment
Program under Art. 47 for the respective
year.

(2) The winter maintenance costs
shall be included in the annual plans under
par. 1.

Chapter Twelve

CHARGES COLLECTED BY
THE CONCESSIONAIRE

Art. 68. Types of Charges.

(1) The Concessionaire shall be
entitled to collect TOLLS and Fees for
Special Use of the Concession object.

(2) The Concessionaire shall collect
TOLLS under par. 1, pursuant to the
following conditions:

1.The amount of TOLLS for the

separate classes of road vehicles, as

well as

the amount of the Fees for Special

Use shall

be specified by the Tariff under

Article 10,

par. 7 of the Roads Act, herein after

referred

to as the Tariff.

2.The TOLLS and the Fees for

Special Use shall be collected

by the

Concessionaire

terms and

procedures set forth by the

Ordinance under

Article 10, par. 7 of the Roads Act.

(3) The Concessionaire shall be

under the
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ocurypsiBa 0€3Bb3ME3THO MPEMHUHABAHE TPE3
Apromaructpana "Tpakus" Ha DBTHUTE
MpeBo3HU cpencTta 1o wi. 1 Ot ot 3akoHa 3a
IbTHILATA.

(4) KonuecuoneppT yuacTBa B
IIPOLIETypUTE 10 N3JABAHE HA PA3PEIICHUATA
3a CHeLMaIHO MOJI3BaHE IPU YCIOBUSATA U IO
pen, onpenenenu ¢ Hapen6ara mo wi. 18, an.5
OT 3aKOHa 3a IILTUIIATA.

(5) IIporunozuute croiitnocTu Ha TOJI
TaKCUTE 3a CpoKa Ha KOHIECHSTa Ce
ChIIbpKAT B MHBECTUIIOHHATA MPOrpaMa.

Y. 69. YeaoBus 3a cb0upaHe Ha
TaKCHUTe.

(H)3a W3NBJIHEHUE Ha TPABOTO Ja

crOupa u mpugoOoMBa B COOCTBEHOCT

TOJI

TaKCHTE, KOHIICCHOHEPHT €

JUTBXKEH J1a

W3Tpaay, eKCIIoaTHupa U MOIIbpiKa

TOJI
cucrema  (cucrema  OT
CBOPBIKEHMUS,

WHCTallalluk ¥ 000pyBaHe 32
cbOupaHe Ha

TOJI Takch).

(2)TOJI cuctemara ce u3rpaxiaa oT

KOHIICCHOHEpA B CHOTBETCTBHUE
c

WHBECTUIIMOHHATA TIpOorpamMa u
rpaguka 3a

W3IBJIHEHHE 110 YL 46.

(3) 3agpmKuUTETHO  YCIOBHE 34

crOupane Ha TOJI Takcu 3a CHOTBETHUSA
ydacTbk OoT ABromMaructpana "Tpakus" e 3a
Hero Aa Objae u3rpajeHara U BbBeJleHA B
eKCIUIoaTalusi MO peAa Ha JIeHCTBAIIOTO
3akoHozaarencTBo, TOJI cucrema.

(4) KonnecuoHepbT ce 3aabiiKaBa Ja
OCUTYPH TEXHOJIOTMYHO 000pynBaHe Ha TOJI
cucTeMaTa, KOETO Cle/lBa Ja OCHUTYypsiBa
KOHTPOJIHM KONUs OT ©Oa3ara JaHHW 3a
MpeMUuHaIuTe  1pe3  ABToMarucrpaia
"Tpakuss" IBTHU TIPEBO3HM CPEACTBA IO
kareropurn U cwOpanutre TOJI Takcu 3a
M3nbnautenna arenius "[IpTuma" wim apyr
IbpKABEH OpraH, CbHINIACHO IEHCTBAIOTO
3aKOHO/ATEJICTBO, KAaKTO U 3a JAPYT OpTraH,
OMpE/EIeH OT MUHUCTHPA Ha PETMOHAIIHOTO
pa3BUTHE U OI1aroyCTpOCTBOTO.

(5) Konnecuoneppr uMa mnpaBo aa
croupa TOJI Takcure ot 24:00 (nBagecet u
YeTUpPHU) Yaca Ha JICHS Ha BbBEXJaHE B

obliged to allow gratuitous passage on the
Motorway of the road vehicles under Article
10b of the Roads Act.

(4) The Concessionaire shall take part
in the procedures of issuing the permits for
special use under the terms and procedures
set forth by the Ordinance under Art. 18, par.
5 of the Roads Act.

(5) The projected values of the
TOLLS for the duration of the Concession
Term are provided the Investment Program.

CKCIIOAaTanus Ha CbOTBCTHHUA YYaCThK.



Art. 69. Terms and Conditions of
Collection of Charges.

(1) For exercise of its right to collect
and acquire ownership of the TOLLS, the
Concessionaire shall be obliged to construct,
operate and maintain a TOLL System (a
system consisting of equipment, installations
and facilities for collecting TOLLS).

(2)The TOLL system shall be
constructed by the
Concessionaire in

compliance with the Investment
Program and

the Performance Schedule under Art.
46.

(3)A condition precedent for
collection of TOLLS for the
respective

stretch of Trakia Motorway shall
be the

existence of TOLL system for such

stretch,

duly constructed and Entered into
Service

under the terms of the Valid
Legislation.

(4) The Concessionaire shall

undertake to provide the technical equipment
for the TOLL System, which should ensure

that control copies of the database regarding
the separate categories of road vehicles
having used the Motorway and the TOLLS

collected be made available to the Roads
Executive Agency or another state body in
compliance with the Valid Legislation, as

well as to other body designated by the
Minister of Regional Development and
Public Works.

(5) The Concessionaire shall be
entitled to collect TOLLS from 24:00
(twenty-four) hours on the day of Entry into
Service of the respective stretch.
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Y. 70. 3amecTBamy nJamaHus.

(1) 3a mpTHUTE NPEBO3HU CPEACTBA,
MpeAHa3HAYeHH 3a TMPEBO3 Ha TOBapH C
TEXHUYECKHU JIOMyCTHMa MaKCHMaJlHa Maca
Hagx 12 T (kareropust Ne 3 cbriacHo wi. 149,
an.1, 1.3, 0. "B" oT 3aKoHa 3a IBMIKEHHUETO
10 II'BTHUIATA), KOHIIECHOHEPHT HE ChOUpa
TOJI Takcwu.

2) 3a IIPEMUHAIUTE npes
Apromarucrpaina "Tpakusa" MbTHU PEBO3HU
CpeacTBa 1o ai. 1, KOHIIEACHTHT U3BBPIIIBA
3aMeCTBAIlY TUIAIIAHKS KbM KOHIIECHOHEPA.
Tesm mnnamanuss me ObIAT paBHU Ha
npuxona ot TOJI Takcu, koiTto Om OwMI
chbOUMpaH OT Te3uW IMPEBO3HM CPEICTBA B
ciaydai, ue ocBoOOXKJaBaHETO Mo aj. 1 He
Oelie BaJMIHO. 3aMECTBAIIUTE TUTALAHUS CEe
IBJKaT CcaMO 3a Yy4YacThblHd, 3a KOHUTO
KoHIIecnoHepbT choupa TOJI Takcu.

(3) Pa3meppT Ha 3amecTBaIIUTe
MJIaniaHus 1o ajl. 2 ce onpenaels Ha 6a3a Ha
peajHO TpPEeMHUHAIUTE MIBTHU TPEBO3HU
cpencTBa mo ai. 1, kaTo 3a BCSAKO €IHO OT
TAX C€ 3aliama cyMa, H34YUCJIeHa II0
cmemaus HaumH: TOJI Takcara, KOSITO
KOHIIECHOHEPHT ChOMpa 3a JIEK aBTOMOOUI,
ce YMHOXKaBa ¢ KOe(pUIIMEHTHT, ONpeiesieH
3a Ta3u KaTeropus MbTHO MPEBO3HO CPEICTBO
B MHBECTULIMOHHATA MIPOTpama.

Y. 71. IIpenJioxenus Ha

KOHIIECAEHTA 32 U3MEHEHUE HA TAKCHUTE.
(1)/IBa IrbTH TOAUIIIHO KOHLIECUOHEPHT
WMa IIpaBO Ja Halpasu

MOTHUBHUPAHO

NpeUIOKEHUE  TMpeJ  KOHIEACHTA
3a

n3MeHeHnue Ha tapudara mo uwi. 10, ai.
7 ot

3aKoHa 3a IMbTUILATA.
(2)IIpennoxenuero no ajn. 1 ce mpasu
B CBHOTBETCTBHUC C IMPOTHO3HUTE

HHMBa Ha

TOJI Takcure, 3aJI0KCHU B
HMHBCCTUIIMOHHATA nporpama i
B

CHOTBETCTBHE C JICUCTBUTCITHUTE
MIPUXOAH OT

TOJI Takcm um TakcuTe 3a
CIICIIHATHO

MOJ3BaHE  3a  NIPEAXOTHUS
Tepuo.

[Ipennoxenuero ce npaBu He MO-
KBCHO OT

30 cenTemMBpH Ha rofMHaTa,
Mpeaxoxjamna

roJMHara, B KOSATO CJIeJBa JIa CC
npuaara

n3MeHeHueTo. Besko npemioxkenne 3a
TOJI

TAaKCHU M TaKCHUTE 3a CHEIHAIHO
MOJI3BaHeE,

gaasuniasamu TOJI takcute n
TaKCHUTE 3a



Art. 70. Substitution Payments. by the

(1) From road vehicles designated for coefficient set for such category
transportation of cargos with technically of road
allowed maximum weight of over 12 tons vehicle in the Investment Program.

(category No. 3 under Art. 149, par. 1, n. 3,
"c¢c" of the Road Traffic Act), the

Concessionaire shall not collect TOLLS. Art. 71. Concessionaire Proposals
to Amend Charges.

(2)For the road vehicles under par. 1 (HTwice a year the Concessionaire
using Trakia Motorway, the is entitled to propose to the Grantor
Grantor shall a well-
make Substitution Payments grounded amendment to the Tariff
to the under
Concessionaire. Such payments Article 10, par. 7 of the Roads Act.
shall equal
the TOLL revenue that would (2)The proposal under par. 1 shall be
have been made in accordance with the
collected from such road vehicles projected levels
if the of TOLLS as estimated in the
exemption under par. 1 did not Investment
exist. The Program and the Actual
Substitution Payments shall be due Revenue from
only for TOLLS and Fees for Special Use
stretches for which the from the
Concessionaire previous period. The proposal shall
collects TOLLS. be made
(3)The amount of the Substitution not later than September 30™ of the
Payments under par. 2 shall be year prior
determined on to the year during which the
the basis of the actual number amendment
of road shall be applied. Any proposal for
vehicles under par. 1 whereby an TOLLS
amount or Fees for Special Use in excess
shall be payable for each such road of the
vehicle TOLLS and Fees for Special Use
calculated in the following manner: budgeted in
the the Investment Program, if rejected,
TOLL collected by the shall not
Concessionaire for a entail any liability of the Grantor
passenger vehicle shall be multiplied under this
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CIeUallHO  TOJ3BaHE,  3aJ0KEHH B
WHBECTUIIMOHHATa Tporpama, ako ObJaar
OTXBBPJICHU, HSIMA Jla BOIAT cien cebe cu
OTTOBOPHOCTH 3a KOHIIE/IEHTa IO Cujara Ha
TO3U JOTOBOP.

(3) B cpok o 10 (mecet) paboTHH THU
OT ToNTyyaBaHe Ha MPEAT0KESHHUETO 10 ai. |
MUHHUCTHPBHT Ha PETUOHAIHOTO Pa3BUTHE U
OmaroycTpoiicTBOTO  ompexaens  paboTHA
rpyIma, B KOSITO 3abJDKUTEIIHO y4acTBaT U
YI'BITHOMOIIICHH MIPEICTAaBUTEIH Ha
KoHIIeeHTa. PaboTHara rpyna numa 3a 3a1a4a
Ja u3paboTH  MOTHBHUpPAH JIOKIAJ C
obocHoBanu 1HMGpH, 3a H3MECHEHHE Ha
Tapudara.

(49MHUHUCTBPBT HA PETUOHATIHOTO

pa3BuUTHE U OJIArOyCTPOUCTBOTO

BHAcsl B
MuHUCTEpCKHS ~ CBBET  INPOEKT
Ha

[TocTanoBneHue 3a U3MEHEHUE HA
Tapudara

B CBOTBETCTBHE C JOKJIAJa IO ail. 3.
(5)KoHmiecnonepbT MMa MpaBoO Ja
CHOMpa HOBHS pa3Mep Ha TAKCHTE OT

JeHA,

ompeneneH ¢ IlocranoBieHueTo
3a

u3MeHenue Ha Tapudara, npuero
oT

MI/IHI/ICTCpCKI/IH CBbBCT.

Yu. 72. Uzmenenue Ha TOJI takcure
OT KOHIIeJICHTA.

MUHHUCTEPCKUAT CHBET  HU3MEHS
Tapudara ornocno TOJI Ttakcure 3a
ydactpuure 0T ABTOMaructpaia "Tpakus"
ciel  INpEeABAPUTEIHO  YBEAOMsBAHE Ha
Konuecnonepa.

Pasznen rpunageceru INPABA U
3AABJIKEHUSA, CBBP3AHU C
MN3I'PAXKJIAHE U
EKCILJIOATAIIVS HA KPAUITbTHH
OBCJIYKBALIU KOMILVIEKCH

Ya. 73. KpainbTHu o00CTyKBAIIH
KOMILJIEKCH.

(1) KpalinbeTHHTe  00CIYyXBallH
KOMIUIEKCH TI0 4JI. 6, all. 3 ca 4acT oT 00eKTa
Ha KOHILIECHSL. Konuecuonepbt

CaMOCTOSITETTHO WJIM Ype3 MOAM3IMbIHUTEIH
e M3rpakaa M EKCIUIoaTHUpa CHIIUTE IPH
yCcJOBMs, IpPUEMJIHUBU 3a Hero, 0e3
pa3peleHne 3a CreIaiHo Moja3BaHe u 0e3

Agreement.

(3) Within 10 (ten) business days
from receipt of the proposal under par. 1, the
Minister of Regional Development and
Public Works shall appoint a working group
with the mandatory participation of
authorised representatives of the Grantor.
The working group shall be assigned to
prepare a well-grounded report with
reasonable figures to amend the Tariff.

(4) The Minister of Regional
Development and Public Works shall submit
to the Council of Ministers a draft Decree for
the amendment of the Tariff in compliance
with the report under par. 3.

(5) The Concessionaire shall be
entitled to collect the new amount of TOLLS
as of the day set by the Decree for
amendment of the Tariff adopted by the
Council of Ministers.

Art. 72. Amendment of Tolls by
the Grantor.

The Council of Ministers is entitled to
amend the Tariff regarding the TOLLS for
the stretches of the Motorway only after prior
notification to the Concessionaire.

Chapter Thirteen
RIGHTS AND OBLIGATIONS
RELATED TO CONSTRUCTION AND
MAINTENANCE OF THE ROAD-SIDE
SERVICE AREAS

Art. 73. Road-Side Service Areas.

(1) The Road-Side Service Areas
under Art. 6 par. 3 shall be part of the
Concession Object. The Concessionaire
shall, either of its own accord or through
subcontractors, construct and operate the
Road-Side Service Areas on terms acceptable
to the Concessionaire, without a permit for
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3analane
MOJI3BAHE.
(2) KonmecnonepsT MMa MpaBo Jda
HampaBd HW3MEHEHHMS Ha TEXHHYEcKara
JNOKyMeHTalus (MOoapoOHU  YCTPOWCTBEHU
ILUTAHOBE, 0100peHH MHBECTULIHOHHHA
MPOEKTH U JIp.) Ha 00E€KTa Ha KOHIIECHUsI, C
KOUTO Jia OMpeeNH, ChINIACYBAaHO C
KOHIICJICHTa TEPUTOPHUH 32 U3TPAXKIAHE Ha
KparITbTHU 00CTYKBAI KOMITJICKCH.

Ha TaKCH 3a CIICOUaJIHO

(3) Cnen BnuM3aHe B cujla Ha
CBHOTBETHUTEC  MOAPOOHH  YCTPOWCTBEHU
IUIAHOBE W TIPEJOCTaBsIHE OT CTpaHa Ha
KOHIIE/ICHTa Ha TEPUTOPHSATA,
nmpeaHa3HaueHa  3a  W3TpPaKIaHe  Ha
CHOTBETHHUS KpaiimbTeH o0cTyXBaril
KOMIUIEKC, KOHIIECHOHEPHT M€ U3rPaau

W/UIU  OpraHu3mpa W3TPAXKIAHETO MYy B
CBHOTBETCTBHE C a. 1.

(4) Ot marata Ha BbBEXJaHE B UM B
eKCILIoaTaIus, KOHIIECUOHEPHT MMa IIPABO
Ja TION3Ba WM EKCIUIOATHpA W3TPAJICHUTE
KpalITbTHU 00CTYKBaIT KOMITJICKCH.

(5) Konniecuonepbt yBEIIOMSIBa
KOHIIEJIEHTA 3a JaraTa Ha BbBEXKIAHE B
eKCIIoaTalusi Ha CHOTBETHHUS KpaWIbTeH
o0CITy’>KBall] KOMIUIEKC, KaTO TMPEIOCTaBs
KOMHE OT Pa3pelICHUETO 32 MOJI3BaHE, KOETO
ce mpuJjara KaTo HepasJeliHa YacT OT TO3H
JIOTOBOP. YBEIOMSIBAHETO CE€ U3BBHPIIIBA B 7
JTHEBEH CPOK OT JlaTaTa Ha IMoJiyuaBaHe Ha
pa3penIeHneTo 3a MoJI3BaHe.

(6) U3BBH cityyanTte 1o MPEIXOTHUTE
aJMHEW, KOHIIECHOHEPHT MMa IPaBO IpHU
yCIOBHATA W TO peJa Ha 3akoHa 3a
mpTUIIATA U HA HapenOara mo wi. 18, an. 5
OT HEro Ja W3BBPIIBA JEHHOCTH IO
CIIEIIMAJIHO [TOI3BaHe Ha IBTUILATA.

Pasnen yvernpunaneceru APYI'U
ITPABA U 3AIBJIDKEHUS HA
CTPAHUMTE

Y. 74. IlpaBa Ha KOHIleCHOHEPA.

3a CpOKa Ha KOHIECHUATA U IO p€aa Ha
TO3W AOIOBOP M Ha HCTOBUTC IIPUIIOKCHUS
KOHLCCUOHCPHT NMaA CIICAHUTC IIpaBa:

special use and without paying Fees for
Special Use.
(2)The Concessionaire shall be
entitled to make alterations of the
technical
documentation (Detailed Regulation
Plans,
Approved Investment Projects, etc.)
of the
Concession Object, by which to
allocate, in
coordination with the Grantor,
territories for
Construction of Road-Side Service
Areas.

(3)After the enforcement of the
respective Detailed Regulation Plans

and the

delivery by the Grantor of the
territory

designated for Construction of the
respective

Road-Side Service Area, the
Concessionaire

shall construct and/or
organize the

Construction in accordance with par.
1.

(4) As of the date of the Entry into
Service of each Road-Side Service Area, the
Concessionaire shall be entitled to use and
operate the constructed Road-Side Service
Areas.

(5) The Concessionaire shall notify
the Grantor of the date of Entry into Service
of the respective Road-Side Service Area by
presenting a copy of the Utilization Permit,
which shall be enclosed as an integral part of
this Agreement. The notification shall be
effected within 7 (seven) days from the date
of obtaining of the Utilization Permit.

(6) Except in the cases of the
preceding paragraphs, the Concessionaire
shall be entitled, under the terms and
conditions of the Roads Act and of the
Ordinance under Art. 18, par. 5 thereof, to
carry out Special Use activities.

Chapter Fourteen
OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS
OF THE PARTIES



Art. 74. Rights of the
Concessionaire.
During the Concession Term and

under the terms of this Agreement and its
Appendices, the Concessionaire shall have
the fallowing rights:
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I. ma modayd4u OT KOHILIEAECHTA U J1a
T0JI3Ba U €KCIUIOaTupa 00eKTa Ha KOHIICCHUS
Yype3 OKa3BaHE Ha YCIYTH MO OOIIECTBEHOTO
MY TIOJI3BaHE;

2. 1ma TpoeKTupa, U3rpaaun U
eKCIIOaTUpa KPaWMbTHUTE OOCTYKBAIU
KOMIIJIEKCH T10 WI. 6, al. 3;

3. I1a mpoeKTHupa, U3rpaju u moi3pa
YaCTUTE OT 00EKTa Ha KOHIIECHS 110 4II. 6, all.
2,

4. na warpaau u nom3sa TOJI cuctema,
CHCTeMa 3a yIpaBlIe€HHWE W KOHTPOJI Ha
Tpaduka, KaKTO W IPYTH CUCTEMH, CBbP3aHU
C eKCIUTOaTaIrs Ha 00CKTa Ha KOHIICCHS;

5. na ce6upa Bcuuku TOJI Takcu u
TaKCHUTE 3a CIEIHMAHO MMOJI3BaHe 3a 00eKTa
Ha KOHIIECHS U Ja MOoJy4YaBa 3aMeCTBAIUTE
IJIAIaHMS,

6. 1a npuo0uBa COOCTBEHOCTTA BBPXY
noctreiicHusara ot TOJI Takcure, TakcuTe 3a
CIICIUAJIHO TMOJ3BaHE M 3aMECTBAIUTE
IUIAIIAHUSA 110 TOYKA 5 OT Jarara Ha TIXHOTO
chOupaHe;

7. na HaeMa MNOAM3IBIHUTEIN IpU
yCJOBMSATA Ha WI. 35;

8. Ia ce3upa KOHIIEJIEHTA B CIIyYanTe,
KOTaTo TPETH JIMIAa HapyIlaBaT rpaBara My
10 TO3H JIOTOBOP;

9.1a TOJN3Ba IsjaTa HaJWYHA

TEXHUYECKa JIOKyMEHTAallus,

MPOEKTHA H

JIpyra JTOKyMEHTallus, uMalia

OTHOIIICHUE

KBM 00€KTa Ha KOHIIECHS,

COOCTBEHOCT Ha

KOHIIC/ICHTA;

10.Ja u3KWCKBa U Ja TIOjJy4aBa

HEOOXOIMMOTO ChIAECHCTBUE OT

KOHIICACHTA

MIPU OCBHIIECTBIBAHE Ha IIpaBaTa CH 10

TO3HU

JIOTOBOD;

1. nma mnomyun obe3lieTeHue 3a
npekparsaBase 1o Paznen nBangeceru;

12.1a  cpbupa W mpumoOHUBa

COOCTBEHOCT BHPXY BCHUKH TPUXOIU

WIH
CyMH, KOWTO HMa IIpaBO Ja
OJTy4aBa

CBIVIACHO YCJIOBUSATA HA TO3U JOTOBOD;
13.;10 penga Ha JIEUCTBAIIOTO
3aKOHOJATEJICTBO U CJIET
paspelieHue Ha

KOHIIEJIEHTA, KOHIIECHOHEPHT MOXKE
na

n3n013Ba (HUOpPO-oNTHUHUS Kabed,

u3rpajeH

3a HY»/IUTE Ha KOHIECHsTa 3a
MpeaoCTaBsHe

Ha Ipyru YCIIyTH,
BKJIFOUUTEITHO

OOIIECTBEHU JaJIEKOCHOOIIUTEIHN
YCIIyTH.



1.To receive from the Grantor and to
use and operate the Concession
Object, by

providing services related to its public
use;

2.To design, construct and operate
Road-Side Service Areas under Art. 6,
par. 3;

3.To design, construct and use the
parts of the Concession Object under
Art. 6,

par. 2;

4.To construct and use the TOLL
System, Traffic management and
control

system, as well as other systems
relevant to

the Operation of the Concession
Object;

5.To collect all TOLLS and the Fees
for Special Use of the Concession
Object and

to receive the Substitution Payments;

6. To acquire ownership of the

rights

under this Agreement;

9.To use the entire available
technical, design and other
documentation

related to the Concession Object,
which is

the property of the Grantor;

10.To require and receive from the
Grantor the necessary
assistance for

exercising its rights under this
Agreement;

1. To receive the termination

compensation as provided in Chapter
Twenty.

12.To collect and acquire ownership
of any other revenue or amounts
which it is

entitled to receive pursuant to the
terms of

this Agreement;

13.Pursuant to the Valid Legislation
and subject to permission by the
Grantor, the

Concessionaire may use the optical

revenue from the TOLLS, Fees for Special cable set
Use and Substitution Payments under n. 5 up for the needs of the Concession to
from the date of their collection; provide

other services, including

7.To hire subcontractors under the
terms of Art. 35;

8.To inform the Grantor in the cases
where third parties infringe on its

communication

services to the public. Any
revenue from

such services shall be included in the
revenue
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ITpuxonute oT Te3u ycayru ce Bkiaousar B under Art. 38, par. 2, n. 7; and

npuxoaute no wi. 38, an.2, 1. 7 u

14. BcsKakBM JIpyrd, OTPEICHU Ha
KOHIIECHOHEPA MpaBa, CIIOpe]l yCIOBUITA HA
TO3H JIOTOBOP.

Yn.75. 3aabiKkeHust
HA

KOHIIECHOHepA.

3a cpoka Ha KOHIIECUATA U IO peaa Ha
TO3W JIOTOBOp M HA HETOBUTE MPUIIOKECHUS,
KOHIICCHOHEPHT UMa CICAHUTE 3aIbJHKCHHUS:

1.]la M3rpajid ChC CpeACcTBaTa IO YJl.

38, anuHesa 2 HOBUTE y4acThIU U

0a3u 3a

yIIpaBJIeHUE U MOAABbPIKAHE Ha

oOexrTa Ha

KOHIIECHATA, KAKTO H Ja

pEKOHCTpyHupa

3aBbPIICHUTE YyYacThLH 1O Wil. 9, ai. 4

U all.

5, KakTo W Jja U3rpajau u/uiu

OpraHu3upa

M3rPaKIaHEeTO Ha KpalITbTHUTE

00CITy>KBaIlIy KOMIUICKCH B

CBOTBETCTBHE C

1. 73, am 1; cuen

M3I'bJIHCHUE Ha

3abJDKCHUETO Ha KOHIICACHTA,

MIPEIBUICHO

B 4l 77, T 7,

KOHIIECUOHEPHT

MPEeIoTBparsBa W/WIK MpeMaxBa

BCEKH

HeperIaMeHTUpaH JOCTBIT  JIO

ABromaructpana ,,[pakus" B

CHOTBETCTBHE

C TEXHUYECKaTa JOKYMEHTAIIHS;

2.2 U3paboOTH CHC CBOHM CPEACTBA

MIPOEKTHUTE, IPEABUACHHA B TO3U

JIOTOBOD;

3. nma wu3paboTH  HMHBECTUIIMOHHA
MporpaMa 3a BCsAKa OTJEIHA FO/IMHA 33 CPOKa
Ha KOHIIECHSiTa B  CBOTBETCTBUE C

ofmoOpeHaTa  IUIOCTHA HMHBECTUI[MOHHA
nporpama 1o 4i. 46, ain. 1;
4, na U3I'BIHSIBA TOYHO

WHBECTHIIMOHHATA TIporpaMa, u3paboTeHa
ChC M 0J00peHa OT KOHIIEJICHTA, CHIVIACHO T.
3
5.J1a HC MIPOMCECHS IO KaKBBTO U Ja €
HAauMH MpelHa3HAYeHHEeT0 Ha oO0eKkTa
Ha
KOHIIECHUS M Ha OTJCIIHH HETOBU
y4acThIIH
(ememeHTH);

14. Any other rights conferred to the

Concessionaire pursuant to the terms of this
Agreement.

6.1a He 0OpeMEeHsIBa M0 KaKbBTO U J1a €
HAYMH C TEKECTH B MOJI3a HA TPETH
CTpaHU

H3L4I0 WM YacTHYHO  0OeKkTa
Ha

KOHIIECHSTA;

7.1a HE OTJaBa II0J HaeM 00eKTa Ha
KOHLIECHS;

8. a mpeacTtaBsd Ha KOHIEIECHTa B

CHOTBETCTBHE C pasznopemdara Ha wi. 37
BCUYKHU OTYETH, CMETKHU U JIOKJIa]IH;



Art. 75.
Concessionaire.

During the Concession Term and
under the terms of this Agreement and its
Appendices, the Concessionaire shall have
the following obligations:

1. To construct with funds under Art.
38, par. 2, the new stretches and Motorway
Management and Maintenance Centers of the
Concession Object, as well as to reconstruct
the completed stretches under Art. 9, par. 4
and 5, and to construct and/or organize the
Construction of the Road-Side Service Areas
in accordance with Art. 73, par. 1. Following
performance of the obligation of the Grantor
under Art. 77, n. 7, the Concessionaire shall
block and/or prevent any unauthorized access
to the Motorway in accordance with the
Technical Documentation;

Obligations of the

2.To develop with its own funds the
projects envisioned in this Agreement;
3.To develop an Investment Program
for each separate year during the
Concession

Term in compliance with the

approved

overall Investment Program as per

Art. 46,

par. 1;

4. To perform promptly and
accurately the Investment  Program

developed with, and approved by, the
Grantor as per n. 3;
5.Not to change in whatever manner
the purpose of the Concession Object
and of
separate stretches (elements) of it;

6.Not to impose Encumbrances to the
Concession Object in any way in
favor of

third parties, wholly or in part;

7Not to lease out the Concession
Object;
8. To present to the Grantor all

financial reports, accounts and other reports
required pursuant to Art. 37;
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9. na u3BbpUIBA U (PMHAHCHPA BCUYKU
NENUCTBUS, KOUTO ca HEoOXoauMu 3a
OCHUTYpsIBaHE Ha 3[JPaBOCIOBHU M 0€30MacHU
yCJIOBUA Ha Tpyd U 3a oOydyeHuUe Ha

nepcoHana, 3aeT B JIEHHOCTUTE IO
HU3I'BJIHCHUC HAa TO3U JOIOBOP,
10. nma ocurypsiBa oOydeHue Ha

TepCcoHasa CH;
11. npa momara rpuxarta Ha O0OpHs

THPTOBEIl IPH U3NBIIHCHHUE HA MIpaBaTa

33JIBJDKCHHSITA CH 110 TO3U JIOTOBOP;

12. na  3amiam@a  KOHIIECHMOHHO
Bb3HArPaKJCHHUE B CIyYanuTe, KOraTo TAKOBa
CTaHE M3UCKYEMO CBhITIACHO TO3H JOTOBOP;

13.CBOCBPEMEHHO J]a  YBEIOMSBA

MUCMEHO KOHIIEJICHTa 3a BCHYKHU

Ba)KHU

CBOUTHUSI, KOUTO Ca C€ CIYUYUITU WU

KOUTO

Morar Jia Ob1aT IpeaBUICHH,

3acsirariy im

KOWTO MOTAT Ja 3acerHaT

M3MBJIHCHUETO Ha

TO3H JIOTOBOD;

14.CBOCBPEMEHHO J]a  YBEIOMSBA

KOHIICZICHTA M OTOPH3HPAHUTE

JTbPKaBHH

OpraHu 3a KaKBUTO H J1a ca

00CTOSATENICTBA,

KOUTO MOTArT Jla 3acTpaliar

HallMOHAJTHATA

CUTYPHOCT, OTOpaHara, OOIEeCTBEHUS

pexn,

OKOJIHATa cpejia U 3alUTCHUTE OT

3aKOHa

TEPUTOPUU U OOCKTH;

15.1a yBEOIOMH MUHHUCTHpPa Ha

PETHOHAITHOTO pas3BUTHE
u

OnmaroyCTpoicTBOTO ©  MUHHUCTBpA

Ha

KyJTypara B 7-JHEBEH CPOK OT
OTKpHBaHE Ha

HAXOJIKH, KOUTO HMaT MpPU3HAIU
Ha
MaMETHUITN Ha KYJITypara;
l16.1a ocuUrypsiBa JOCTBII Ha
OTOPU3UPAHU TIPEICTABUTEITN

Ha
KOHIIEIEHTa, KaKTO M Ha
OTOpHU3UPAHU
peaCTaBUTENN Ha
KOMIICTCHTHUTE
IbP’KaBHU OpTaHU 10 O0EKTa Ha
KOHIICCHSI,

A0 BCHUYKH JOKYMCHTU U

nHpopmarus,
MMaIl OTHOIIEHUE KbM HETO;

17.na  ocurypsiBa  Oe3Bb3ME3THO
MOJI3BaHE OT OTOPU3UPAHU
MpeACTaBUTEIN

Ha KOHIIECJCHTA Ha HaJIWYHH
paboTHU

MOMEIICHHS 10 BpeMe Ha
W3BBPIIBAHUTE

MHCIICKIIUH,

18. mpu HacThNBaHE Ha GOPCMaAKOPHU
oOCTOsTENCTBA J1a TBHPIU BPEMEHHOTO
U3I0JI3BaHe Ha 00EKTa Ha KOHIECUs WIN Ha
Y4acTH OT HEro OT TPETH JIMIIA, ONpeieIeHU
OT KOHIIe/IeHTa, 0e3 IpaBo Ha o0e3leTeHne



9.To perform and finance all the
actions necessary for providing
healthy and

safe working conditions and training
of the
personnel
activities
hereunder;

engaged in the

10.To provide for the training of its

personnel,;

1. To perform its rights and
obligations hereunder with due and proper
care of a good merchant;

12.To make the Concession Payment

in the cases when such becomes due

as per

this Agreement;

13.To notify in due time the Grantor

in writing about any significant

events as

may have occurred or have been
predicted,

and which affect or might
affect the

performance of this Agreement;

14.To notify in due time the Grantor
and the authorized state bodies
of any

circumstances that might
threaten the

national security, defense, public
order,

environment and the territories
and sites

protected by the law;

15. To notify the Minister of
Regional Development and Public Works
and the Minister of Culture within 7 (seven)
days of discovery of Finds of Cultural
Potential;

16. To provide access for authorized
representatives of the Grantor as well as to
authorized representatives of the competent
state bodies to the Concession Object, to all
the documents, and information relevant to
the latter;

17. To provide gratuitously to
authorized representatives of the Grantor use
of available working premises during
inspections;

18. Upon occurrence of a Force
Majeure, to tolerate the temporary use of the
Concession Object or parts thereof by third
parties designated by the Grantor, without
right of compensation thereto. The

85



3a TOBA, KATO B KOHIICCHOHHHMS JIOTOBOP C€
NPEABIKAAT TMOCICAUIUTE B 3aBUCUMOCT OT
BUJIa ¥ TIPOJBDKUTEIIHOCTTa HA ChOTBETHOTO
00CTOSATENCTBO;

19. nma ckmoyBa U HOIIBpPKA
3aCTPaxOBKH 32 00EKTa Ha KOHIIECHS 33 CBOSI
CMETKa B I0Ji3a Ha KOHI[EJCHTA 3a BCIKa
roJAMHA OT CpOKa Ha KOHIECHATA B
CBHOTBETCTBHE C YII. 85;

20. na mombprka GaHKOBa rapaHLus 3a
100po U3MBITHEHHE Ha IOTOBOPA 3a CPOKa Ha
KOHIIECHATA TIPU YCTIOBUATA HA Wil. 96;

2]1. cnex W3THMYAHETO Ha CpPOKa Ha
KOHIIECHUATA WM  TPEACPOYHOTO U
npeKpaTsBaHe Ja Mpenajae Ha KOHIeACHTa
0o0eKTa Ha KOHIIECHS B CBCTOSHHUE, IIPH
YCIIOBUSI, B CPOKOBE U TIO PE/I, OTIPECIICHH B
TO3H JIOTOBOP;

22. pu [IpeKpaTsiBaHe Ha
KOHIICCHOHHUS JIOTOBOp Ja Tpenajae Ha
MHUHUCTHPA HA PETHOHAIHOTO Pa3BUTHE U
07aroycTpolCTBOTO LisjlaTa TEXHUYECKa,
(¢uHaHCOBa, TIPOEKTHA (EK3EKyTHBHA) U
Ipyra JOKyMEHTalusi BBbB Bpb3Ka C
eKCIUIoaTausaTa Ha 00EKTa Ha KOHIIECUS U C
U3BBPIICHOTO CTPOUTEIICTBO.

Y. 76. [IpaBa HA KOHLIEAEHTA.

3a cpoka Ha KOHIECHUsTa U 1O pea Ha
TO3U JIOTOBOP W HAa HETOBUTE MPHIIOKEHUS
KOHLIEIGHTHT UMa CJICHUTE TpaBa:

L. Ja  ToNydaBa  JBIDKUMOTO
KOHIICCHOHHO Bb3HarpakaeHue, B pa3mMepa u
o peza Ha wi. 44 Ha TO3H JIOTOBOP;

2. cieq MpenBapuTEIHO yBEIOMsIBaHE,
He no-Majiko ot 3 (Tpu) paboTHU AHU, Aa
¥Ma IIBJICH U ISUIOCTEH JOCTBII J0:

(a) oOexTa Ha KOHIIECHUs, C I Jaa
KOHTPOJIMpa U HaOJ01aBa U3IIbJIHEHUETO Ha
mpaBara U 3aIbJDKCHUATA Ha KOHIIECHOHEepa
10 TO3H JIOTOBOP - 110 BCSIKO BPEME;

(6) BCHMYKM aKTHUBH, JIOKyMEHTH H
JaHHW, TPUTEKABaHU WIH AbpPXKAHU OT
KOHIIECHOHEpa, CBBbP3aHU C U3MBIHCHUETO
Ha TO3H JIOTOBOP U C 0OEKTa HAa KOHILIECHS -
1pe3 HOPMAaJIHO paboOTHO BpeMe;

Concession Agreement provides the
consequences of this use depending on the
type and duration of the respective Force
Majeure circumstances;

19. To conclude and maintain
insurance policies in respect of the
Concession Object at its own expense and to
the benefit of the Grantor, for each year of
the Concession Term in accordance with Art.
85;

20. To maintain a performance bond
for the Concession Term wunder the
conditions of Art. 96;

21. After the expiration of the
Concession Term or its early termination, to
hand back to the Grantor the Concession
Object in a state and under conditions, terms
and procedures set forth in this Agreement;

22.  Upon termination of the
Concession Agreement, to hand over to the
Minister of Regional Development and
Public Works the entire technical, financial,
project (executive) and other documentation
relevant to the Operation of the Concession
Object and the construction performed.

Art. 76. Rights of the Grantor.

During the Concession Term and
under the terms of this Agreement and its
Appendices, the Grantor shall have the
following rights:

1.To receive the due Concession

Payment in the amount and under the

terms

of Art. 44 of this Agreement;

2.Upon at least 3 (three) business

days' prior notice, to have

complete and

unrestricted access to the following:

(a)At any time, to the Concession

Object with the purpose of

controlling and

supervising the performance of the

rights and

obligations of the Concessionaire

under this

Agreement;

(b)During normal business hours, to

all the assets, documents and data

possessed

or held by the Concessionaire, and

relevant

to the performance of this Agreement

and the



Concession Object;
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3. 1na ympaxHsSBa KOHTPONI BBPXY
M3IIBJIHCHUETO Ha  3aJb/DKEHHUSTa  Ha
KOHIIECHOHEpa 110 TO3U JOTOBOP U J1a B3eMa
ChOTBETHUTE MEPKH, aKO € HaJule
HEU3NbJIHEHUE, 3a0aBEeHO WM  JIOIIO
M3IBIHEHUE HA KOETO U J1a € 3/ IbJIKCHUE;

4.1a 1[OpoBepsiBA CMCTKUTC  Ha

KOHIIECHOHEPA, B ChOTBETCTBHE C UJI.

45;

5Ja ToiydaBa u

PBKOBOJICTBATA |

cnieruKalyd, MTPOCKTHA

JOKyMEHTaIus,

CTPOUTEIHA JOKYMEHTALMs, CKUIH,

JIAHHU,

nporpamMu = u

CBBbp3aHU €

M3MBJIHEHUETO Ha TO3H JIOTOBOP;

6. 1a 3ama3u COOCTBEHOCTTa BBPXY
oOcKkTa Ha KOHIICCHS, Taka KaKTO ¢€
MPEABUIEHO B 4Jl. 22;

7.71a c€ TI0JI3Ba OT TapaHIIUUTE, TaACHH

OT KOHIICCHOHEPA, ChIVIACHO TO3HU

JIOTOBOD;

3aabpka  OT
TEXHUYECKU

OTYETH,

8.1a IoJydaBa M 3a7bp>ka OTYETH U
KOIHMS OT Apyrara JOKyMEeHTaIus,
CBbp3aHa

C U3IBJIHEHHE Ha JAEHHOCTUTE 110

TO3HU

JIOTOBOD;

9. npu HacTbIBaHE Ha (OpPCMaXKOPHU
00CTOSTENICTBA /1a U3MO0I3Ba WIH J1a TOCOYN
TPETH JINLA, KOUTO BPEMEHHO Ja U3I0JI3BaT
00eKTa Ha KOHLECHUS UM OTAEHU HETOBU
4acTH, IPHU yCJIOBUATA U IO pella HAa TO3H
JI0TOBOD;

10.1a TpeKpaTd TO3U JIOIOBOp B

CHOTBETCTBHE C YCJIOBHATA HA TO3U

JIOTOBOD;

11.na momydn oOpaTHO oOekTa Ha

KOHIIECUsl ClIe]l IpeKpaTsBaHe Ha

TO3U

JIOTOBOD;

12. BCcHYKM JIONBJIHATEIHU TIPaBa,
KOWTO Ca MPEIOCTABEHU HA KOHLENIECHTA Ype3
JENCTBANIOTO 3aKOHOAATEJICTBO WIH C TO3U
JIOTOBOD.

Yu. 77. 3aabikeHus] HA KOHLIEAEHTA.

3a cpoka Ha KOHILECHATA W IpHU
yCIIOBUSATA Ha TO3M JOTOBOP M Ha HErOBHUTE
NPUIOKEHHs] KOHLEJNEHTHT HMMa CIEIHHUTE
3aIbIDKEHUSL:

1. ma mpemane Ha KOHLECHOHEpa,

CbIJIaCHO l"paq)I/IKa 3a HU3II'BJIHCHHUC,
U3rpaJCHUTC Y4YaCTblOU OT oOexTa Ha
KOHIOCCHA, KaKkToO n TCPUTOPHUUTE,



3.To supervise the performance of
the Concessionaire's obligations
under this

Agreement and to undertake the
respective

measures, in cases of default, delayed
or bad

performance of any obligation
hereunder;

4.To check the accounts of the

Concessionaire in accordance with

Art. 45;

5.To receive and keep copies from

manuals and technical specifications,

project

documentation, construction

documentation,

sketches, data, programs, and

reports, drawn

up in connection to the performance

of this

Agreement;

6. To retain ownership over the
Concession Object as provided in Art. 22;

7. To make use of the guarantees
provided to it by the Concessionaire in
compliance with this Agreement;

8.To receive and keep the reports and

copies of the other documentation

connected

to the of the
activities

hereunder;

9.Upon occurrence of Force Majeure,
to use or to appoint third parties
for the

temporary use of the Concession
Object or

parts thereof under the terms and
conditions

of this Agreement;

performance

10. To terminate this Agreement as
provided herein;

11. To accept handback of the
Concession Object after the termination of
the Concession Agreement;

12. Any additional rights provided to
the Grantor under the Valid Legislation or by
this Agreement.

Art.
Grantor.

During the Concession Term and
under the terms and conditions of this
Agreement and its Appendices, the Grantor
shall have the following obligations:

1. To deliver to the Concessionaire as
per the Performance Schedule the
constructed stretches of the Concession
object, as well as the territories necessary for

77. Obligations of the
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HEOOXOJAMMH 32 CTPOUTEJICTBO Ha
HEU3rPaJICHUTE YYaCThIM U HA KPAaWITBbTHUTE
00CTyXBaIl KOMIUIEKCH;

2. Ja OCHTYpH Ha KOHIIECHOHEpa, 3a
HEroBa CMETKa, TEPUTOPUHN M3BHH IPAHUITUTE
Ha  ypOaHW3MpAaHWTE  TEPUTOPUU  3a
yCTpoiiBaHEe Ha TMPOM3BOJACTBEHU 0a3w,
CTPOMTEINIHM IUIONIAAKH, Jena U Ap. [0 pena
Ha wi. 38 or 3aKkoHa 3a MBTUILIATA;

3. mpu TOUCKBAHE J1a OKa3Ba Ha
KOHIIECHOHEPAa HEOOXOIMMOTO ChJCHCTBHE
3a  ymnpaxHsiBaHE Ha  MpaBara U
3aIbJDKEHUATA My TI0 TO3U JIOTOBOP,
ChOOpa3HO TPEIBHUIICHOTO B JCHCTBAIIOTO
3aKOHOJIaTEJICTBO;

4.B ciny4yaute mo ui. 75, 1. 18 ga He

JOTITyCKa TPETUTE JIUIIA, TOCOYCHHU OT

HETO,

Jla U3BIIMYAT ThPrOBCKa MOJ3a BbB

Bpe/a Ha

KOHIIECHOHEpa;

5.1IpU MPEICPOUHO MPEKpaTIBAHE Ha

KOHILIECHOHHUSI JIOTOBOP TIO

npuyrHa, 3a

KOSITO KOHIIECHOHEPBHT HE OTroBaps,

Ia

M3IUIaTH Ha KOHIIECHOHEpa

o0e31ieTeHue,

CBIVIACHO TMPEIBHUJICHOTO B TO3U

JIOTOBOD;

6. J1a W3BbPIIBA OTYYKIUTCITHHUTE
MpOLIEAYPH, HEOOXOTUMU 32 U3IIBIIHEHUE Ha
TO3H JIOTOBOP 32 CBOSI CMETKA;

7. a penaie Ha KOHIIECHOHepa 00eKTa
Ha KOHIIECHs, B CPOKOBETE U MPHU YCIOBUATA
T10 TO3H JIOTOBOP, BKITFOUUTEITHO 3aTBAPSTHETO
Ha JOCTBIIa JI0 ChHINECTBYBAIUTE ITHTHU
y4acThIld OT OOEKTa Ha KOHIIECHsTa B
CHOTBETCTBHE c TeXHUYecKaTa
JIOKYMEHTAIINS;

8. na mpemage Ha KOHIIECHOHEpa
BCUYKH aKTHUBHU W MpaBa, OTUYKJICHHU BbHB
BpB3Ka C KOHIIECUATA, 0€3 MOCIEeIHUSAT J1a
IBJDKH Ha KOHIIEJEHTa KaKBOTO U Ja €
IUTanage 3a MIPEI0CTABSIHETO WA
H3II0JI3BAHETO, c HM3KIIIOYEHHE Ha
KOHIICCHOHHOTO Bb3HArpaxKJCHUE, B
CIIy4auTe KOraTo TakoBa CTaHE JIBIKUMO 1O
CuJIaTa Ha TO3H JIOTOBOP;

9. CBOEBpPEMEHHO Ja IOATOTBU
MPOyYBAHUATA WU TPOCKTUTE, 32 KOWTO
OTTOBOpPS, CBHIVIACHO YCJIOBHUSTA Ha TO3HU
JIOTOBOP U CBOEBPEMEHHO J1a MTOJTyYH BCUYKU
OJIOOPEHMSI U pa3pelleHus BbB BPb3Ka C TE3H
MIPOY4BaHUS U MIPOEKTH;

10. na mpencTaBu Ha KOHLIECHMOHEpaA



the building of the as yet unbuilt stretches
and the Road-Side Service Areas;

2.To provide, at its expense, to the
Concessionaire territories
outside the

boundaries of the urbanized
territories for

setting up of production bases,
building sites,

depots, etc, under Art. 38 of the
Roads Act.

3.To provide to the Concessionaire,
upon its request, the necessary
assistance for

the exercise of the latter's rights
and the

performance of the latter's
obligations under

this Agreement in compliance with
the Valid

Legislation.

4 In the cases under Art. 75, n. 18,
not to allow the third parties
appointed by

itself to benefit commercially
to the

detriment of the Concessionaire;
5.In case of early termination of this
Agreement for reasons not
attributable to the

Concessionaire, to provide
the

Concessionaire with a
compensation as

provided in this Agreement.

6.To conduct at its own expense the
expropriation procedures necessary
for the

performance of this Agreement;

7.To deliver to the Concessionaire
the Concession Object within the
time limits

and under the terms and conditions
of this

Agreement, including the blocking of
access

to the existing stretches of the
Concession

Object in accordance with the
Technical

Documentation.

8.To deliver to the Concessionaire all
the assets or rights expropriated in
relation to

the Concession without the
Concessionaire

being obliged to make any payment
to the

Grantor for the deliverance or the
use of the

same, with exception of the
Concession

Payment in the cases when such
becomes

due as per this Agreement;

9. To promptly prepare the studies
and designs for which it is responsible under
the terms of this Agreement and to promptly
obtain all the approvals and permits in
connection with said studies and designs.

10. To present to the Concessionaire
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BCUYKH IMPOCKTH, IpOorpamMu, JOKJIagu U
CMCTKM BBB BpPB3Ka C HWJIM OTHACAINIM CC
H3IIBJIHCHUETO Ha HACTOAIIUA JOTOBOP,

11. BcAKO apyro 3aIbIDKEHHE, IOETO OT
KOHLIEZICHTAa CBIVIACHO YCJIOBUATA Ha TO3H
JIOTOBOP.

Paznen mernagecern
HEITPEOAOJIMMA CHUJIA (®OPC
MAKOP) U HEBJIAT'OIIPUSITHO
BB3IEVICTBUE OT CTPAHA HA

JABPKABATA

Y. 78. Onpenesenne.
(1) OOGcToATENnCTBO HA HEMIPEOAOINMA

cuia € HEeTPeIBUICHO WA
HENpPe0TBPATUMO cp0uTHE WA
KOMOMHALMS OT TakKuBa CHOUTUS OT

W3BBHPENICH XapakTep, BBHINHO U WU3BBH
KOHTPOJIa Ha CTPAaHUTE, BH3HUKHAJIO CJIE]

JaTara Ha BJIM3aHE B CUJIA, KOETO MPEMSITCTBA
BB3MOXKHOCTTA Ha CTPAHUTE J1a U3ITBIHABAT
3aBJDKCHUSATA CU TI0 TO3U JIOTOBOP HWIIH

HEOJIaronmpusITHO BB3JICHCTBA HA CTPAHHUTE

110 U3MBJIHCHUETO Ha HACTOSIIUS JOTOBOD

WJIM Ha ICHHOCTUTE, MTPECTABIISIBAIIN YacT

OT KOHIIECHSATA.

2) 3a o0cTosTeNCTBA Ha
HEINpeoa0JIMMa CUlia C€ CUYUTAT, HO HE Ce
OTpaHNYaBar J0:

1. BoiiHa (0OsIBeHA MJIK HE), BLCTAHHE,
BHOPBHKEH KOH(IIUKT, BpaXKECKO HaXJTyBaHe,
eMOapro, O0Kaja, peBOIONHS, TPAXKIAHCKH
BBJIHEHUS, TEPOPUCTUYHH aKTOBE, CA00TaX 1
AP-;

2.moXap, eKCII03us;

3.HaBOJIHEHUE, TPOABIKUTEIICH JIHK]T

WJT CHETOBAJICXK, 3€METPECEHHE,

CBIIMYAHUS

Ha 3¢MHU MacH, Oyps U JIpyTH

NPUPOAHU

AHOMAJIUU;

(3) He e nanuiie Hempeoaoanma cuia,
KOraTo H3OBIHCHUETO € BB3MOXKHO, HO
mopagd HW3MEHEHHE Ha HMKOHOMHYECKara
KOHIOHKTYpa OU JTOBEJIO 10 HEeCTIPABEIJTUBO
OIIIETSIBAHE HA €/JHaTa CTpaHa, HE3aBUCUMO
OT TIpaBaTa Ha KOHIIECHOHEPA, KOUTO CHITUST
MOXKE€ Ja MMa ChIVIACHO JCHCTBAIIOTO
3aKOHOJIATEJICTBO.

all the projects, programs, reports and
accounts, relevant or related to the
performance of this Agreement.

11. Any other obligation assumed by
the Grantor pursuant to the terms of this
Agreement.

Chapter Fifteen
INSUPERABLE FORCE (FORCE
MAJEURE) AND ADVERSE STATE
ACTION

Art. 78. Definition.

(1) A Force Majeure circumstance
is an unpredictable or unpreventable event or
combination of such events of an
extraordinary nature, external to and beyond
the control of the parties hereto, which has
occurred after the Enforcement Date, and
which obstructs the capability of the parties
to perform their obligations hereunder or
adversely affects the parties' performance
under this Agreement or the activities
forming part of the Concession.

(2) The following circumstances
shall, without limitation, constitute Force
Majeure events:

1. war (whether declared or not),
rebellion, armed conflict, hostile invasion,
embargo, blockade, revolution, civil
disturbances, acts of terrorism, sabotage, etc.;

2. fire, explosion;

3. flood, persistent rains or snow
falls, earthquake, landslides, storm and other
natural anomalies.

(3) Force Majeure shall not have
occurred when the performance is possible,
but due to changes of the economic situation
one of the parties could unjustly suffer
damages, without prejudice to the rights of
the Concessionaire pursuant to the Valid
Legislation.
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Y.
HACTBIIBaHE.

(1) Crpanara, mo3oBaBaimia c€ Ha
HEIPEOAOJIMMA CUIIA € IBKHA B HAH-KPaThK
CPOK, HO HE TO0-KbCHO OT 48 wHaca oT
Bb3HHUKBAHETO Ha OOCTOSATEICTBOTO Ha
HETPEeo0IMMa CHUJIa J1a YBEIOMU MTHUCMEHO
apyrara cTpaHa Y Ja ¥ TpeicTaBH
JTI0Ka3aTeJICTBa 3a MposiBara, eCTECTBOTO U
o0xBaTa Ha HEMPEeOoAO0IMMaTa CHIIa U OLIEHKa
Ha HEHHUTE BEpPOSITHU TMOCIHSAWIHN U
MIPOIBIIKUTETHOCT.

(2) B cnydaii ue € HEOOXOUMO HIIH €
IIOMCKAHO OT Jpyrara CTpaHa, CTpaHaTa,
[1030BaBallla C€ Ha HEMPEOoJ0IMMa CHUJia €
JUTbKHA JIONBJIHUTEIHO Ja TPeloCcTaBs
nHpopMAaIus, BKJIIOYUTENTHO  Ja
OCHBpPEMEHSBA 3a HEMPEOAOINMAaTa CUjla Ha

79. VYBeaomieHue 3a

apyrara cTpaHa M Ja  IpeacTaBs
HEOOXOIMMUTE JTIOKYMEHTH, OTHOCHO
MpearnpueTuTe MEpKM U yCHIud  3a

HaMaJIsIBaHE Ha MOCEAUIIUTE OT ChbOUTHETO
Ha HeMpeo0JIMMa CHUJIa.

(3) Crpanara, mno3oBaBamia ce Ha
HENpeo0JIuMa Cujia, MepuoAUYHO AaBa U
MOCJIeBAIN U3BECTH 32 HAYMHA, 10 KOWTO,
U CTETIEHTA, B KOATO € CIPSHO U3ITbITHEHUETO
Ha 3aIbJDKCHUSITA 1.

Ya. 80. Cniupane u3nbJIHEHHETO HA
3aIbJKEHUSATA.

Jlokato Tpae cBHOUTHETO  Ha
HETpeooiuMara CWiIa, 3aIbJDKCHHUSITa Ha
CTpaHHUTE, KOUTO OOCKTHBHO HE MoraT Ja
ObJIaT U3BIHEHHU MOPAIN HEro ce BPEMEHHO
ce crimpar. HukakBo (hopcMaxopHO ChOUTHE
HE MOXe Ja ObJe OCHOBaHHE 3a CHHpaHE
U3MBJIHEHUETO Ha 3aJbJKEHUSTa Ha
CTPAHUTC 3a U3IUIAIIAHC Ha CyMHU WK 3a
MPOJbKaBaHe HA CPOKOBE IO TO3U JOTOBOP.
[Ton3Bamoro mHIEe MO 3aCTPaxOBATEIHUTE
IoroBOpU 3a (OPCMaKOPHO CHOUTHE €
CTpaHara, KOSTO TIOHACsS pa3XoAWTe 3a
BB3CTAHOBABAHC Ha MICTUTC, NPCIN3BUKAHU
OT HETO.

Y. 81. Obe3merenne.

(1) B cpok nmo 30 (Tpuumecer) nHU
Cliell TIPUKIIOYBAaHE Ha CHOUTHETO Ha
HEMPEOIoIMMaTa CUJIa CTPAHUTE MTPOBEXKIAT

Art. 79. Notice of Occurrence.

(1) The party invoking the Force
Majeure shall be obliged within the shortest
time possible, but not later than 48 hours
from the occurrence of the Force Majeure, to
notify the other party in writing and to
present to it evidence of the occurrence of
such Force Majeure, specifying its nature and
scope, as well as an assessment of its likely
consequences and duration.

(2) Should it prove necessary or be
so requested by the other party, the party
invoking the Force Majeure shall be obliged
to provide additional information (including
updates) on the Force Majeure to the other
party, and to present the necessary
documents regarding the measures and
efforts undertaken in order to minimize the
consequences of the Force Majeure.

(3) The party invoking the Force
Majeure shall periodically provide updates of
the way and the extent to which it has been
prevented from performance of its
obligations.

Art. 80. Suspension of Obligations.

For the duration of the Force
Majeure, the obligations of the parties that
cannot be objectively performed because of
the Force Majeure shall be suspended. No
Force Majeure event shall provide grounds
for suspension of obligations to pay monies
or grant extensions of time. The beneficiary
of any insurance for a Force Majeure event
shall be the party that bears the cost of
restoring the damage caused by the Force
Majeure.

Art. 81. Compensation.

(1) Within 30 (thirty) days from the
conclusion of the Force Majeure, the parties
shall carry out negotiations to establish the
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[IPETOBOPU 3a YCTAHOBSABAHE HAJIIMYUETO Ha
CHOWTHE Ha HEMPEONoIMMa CUjla U pasMepa
Ha MPUYMHEHUTE ILIETH, KOUTO HE ca
IIOKPUTH OT 3aCTPaxOBATEIHUTE JOTOBOPU.
(2)Ak0 OBbJie TOCTUTHATO CHITIACHE
I10 IIOCOYCHUTE B all. 1
00CTOSITEIICTBA B aKO
KOHIIECMOHEPBT € CTpaHara,

IMOHACSIIA

pa3xoIMTe 3a Bb3CTAHOBSIBAaHE HA
HIETHTE,

KOHIICJICHTHT 3aIruiania Ha
KOHIIECHOHEpa

HETOoKpHUTara oT
3aCTPaxoBaTEIHOTO

00€31IEeTCHNE YacT OT LIETHTE.
(3)AKo B cpoka 1o ail. 1 crpanure He
INOCTUTHAT CbhIVIJACUE OTHOCHO

cyMmara,
JIBJIKMMA OT KOHIEJIEHTAa, BCAKA OT
TSAX B

Cpok 10 14 (yeTupuHanecer) THU
Ha3HayaBa

[0 €IUMH HE3aBUCHM OLIEHUTEIL.
CymMara,

KOATO KOHLEACHTBHT TpsbBa Ja
IUIaTu €

paBHa Ha CPEHO apUTMETHUYHATA
CTOMHOCT

OT OIICHKUTE Ha JIBaMara OLICHUTEIH.
(4) Axo B cpoka 1o ain. 1 ctpanute He
MOCTUTHAT  CHOpa3yMeHUEe OTHOCHO
HAJIMYAETO Ha CHOWUTHE HA HEMPEeOomoIrMa
CWJIa, W/WiIW B CpPOKa MO aj. 3 HE Ha3zHayar
HE3aBHCUMHU OIICHUTENH, CIIOPHT CE€ OTHACS
3a pelraBaHe OT apOUTpPaXeH Cb[, CHIJIACHO
nporeaypara, npeapuaeHa B wi. 111.

Y. 82. [leiicTBusi 0 OrpaHN4YaBaHe
HA HeNpeoAoIuMAaTa CuJa.

(1) Ot narara Ha yBEJOMJIEHUETO IO
1. 79, an. 1 no cnupaHe O€MCTBUETO HA

HEIpPeon0IMMara CHIa, CTPAaHUTE
MpeanpueMar BCUYKH HEOOX0IUMU
JIeMCTBHS, 3a Ja HM30erHaT WM CMeKJaT

BB3/ICHCTBUETO HAa HEMIPEOIOINMATa CHUIa U
JIOKOJIKOTO € Bb3MOXKHO J]a IPOJIBJDKAT J1a
W3IIBIHSABAT 3aJBDKCHHUATA CH 10 TO3U
JIOTOBOP, KOUTO HE Ca BB3IMPEIATCTBAHU OT
HETPeo0IMMara CHJa.

(2) J[loxaro Tpae HempeoaoIMMaTa
CHJIa, KOHIICJICHTHT UMa IPaBo Jia TI0COYH, a
KOHIIECHOHEPHT € 3abJIKEH J1a I0MyCHE U
Jla THPIU TPETH JIHUIIA J1a TOJI3BaT 00eKTa Ha
KOHIIECUSI WU OTACTHU HETOBH YacCTH,

KOoraro ToOBa IIOJ3BaHE € CBBbpP3aHO C
HEIIpCoJ0JInMara Cujia, HJjn aa nmpeamnassaT
HJIM OTrpaHu4YaT HETOBOTO neiictBue. BbB
BCHYKHU ClIydad KOHOCACHTHT HAMA IIPaBO Ja
paspeuin Ha TPETU CTpaHU JOa IOJ3BaT



presence of the Force Majeure and the
amount of the damages incurred in excess of
insurance recoveries.

(2) If agreement is reached on the
above-mentioned circumstances, and if the
Concessionaire is the party that bears the cost
of restoring the damages, the Grantor shall
pay to the Concessionaire the damages in
excess of insurance recoveries.

(3) If the parties do not reach
agreement within the time limit as per par. 1
on the amount to be paid by the Grantor,
within 14 (fourteen) days thereafter each of
the parties shall appoint an independent
appraiser. The amount payable by the
Grantor shall be the average value of the
estimates of both appraisers.

(4) If within the time limit in par. 1,
the parties fail to reach agreement on the
presence of a Force Majeure event, and/or
within the time limit as per par. 3 fail to
appoint independent appraisers; the dispute
shall be referred for resolution to Arbitration

Court in accordance with the procedure as
per Art. 111.

Art. 82. Mitigation of the Force
Majeure.

(1) From the notification date under
Art. 79 par. 1 until the end of the Force
Majeure, the parties shall undertake all the
necessary actions in order to avoid or
moderate the Force Majeure effects, and as
much as possible, to continue performing
their obligations hereunder which are not
affected by the Force Majeure.

(2) For the duration of the Force
Majeure, the Grantor shall have the right to
nominate and the Concessionaire to admit
and tolerate third parties using the
Concession Object or separate parts thereof,
when such use is needed by the Force
Majeure, or to eliminate or reduce its
consequences. In any case, the Grantor is not
entitled to allow third parties to use the
Concession Object or separate parts thereof
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O6eKTa Ha KOHIECHusTa Ujinu OTACJIHNU HETOBU
YacTU C IeJT TIOJy9YaBaHETO Ha MPHUXOAHU OT
TC3U CTpaHI/I Hnin I[pyrI/I HNKOHOMHWYECCKU
00J1ar OT TaKoBa IIOI3BaHE.

(3) B caywautre mno an. 2,
KOHOCCHUOHCPDBT HsAMa nmpaBo Ha
obe3ieTeHue.

Y. 83. [IpexkparsiBane nopaau ¢opc
MasKop.

B caydait ye Hempeogoimmara cuiia
3acAra uenus OoOEKT Ha KOHIECHS WJIM IIO-
rojsiMara 4acT OT HEro 3a MEepHoj MO-TOIsIM
ot 180 (cTO M OcemaeceT) JAHH, BCIKa eaHa
OT CTpPaHWUTE MMa MpaBO Ja MPEKpaTh TO3U
JIOTOBOp, M3Ipallaiku Ha JApyrara cTpaHa
M3BECTHE 3a MPEKpaTsiBaHe.

Y. 84. Heo0maronpusitHo
Bb3/lelicTBHE OT CTPAHA Ha IbpsKaBara.
(1) HebOnarompusiTHO  BB3ICHCTBHE

03HauaBa BCSIKO JIeHCTBUE WM Oe3zeiicTBre
OT CTpaHa Ha KOHIEJEHTa CJIe]] HayajHaTa
Jara Ha TO3U JIOTOBOP, KOETO OOEKTHBHO
NpUYMHSABA HEOIAronpuaATHO Bb3JEHCTBHE
BbpPXYy JE€HHOCTUTE 1O  KOHLEecusara
-M3rpakaaHe, eKcIuloaTalys U MoIbpXkKaHe,
BKJIIOUUTEIHO BBPXY CBOOOAHHUS IOTOK Ha
Tpaduka 1O WIM KbM ABTOMarucrpaia
"Tpakus" u ce6upanero Ha TOJI Takcute ot

[OJI3BATEJIUTE Ha  ABTOMarucrpana
"Tpakus", BKIIOYUTEIHO  CJIEIAHUTE
JNEUCTBUSA:

1. u33emMBaHeTO O€3 MPaBHO OCHOBAHUE,
PEKBU3UPAHETO WU HAIMOHATU3AIKMATA Ha
UMYIIECTBOTO Ha KOHIIECHOHEPA WIJIH YaCcTH
OT HETO;

2. HalaraHeto Ha OJoKaja WIH
eM0apro oT cTpaHa Ha KOHIIEJICHTA CIIPSIMO
KOHIIECHOHEPA,

3. 3aKOHONATEeNHU WU PerylaTOpHH
OPOMEHH, KOUTO TMPSKO WU HEMPSKO
OKa3BaT HEONArompusTHO  BB3JCHCTBUE
BbpXy IPUXOAUTE WIM pPa3XxoguTe Ha
KOHIIECHOHEpa B CIIyJail ye Te ca HaCOYCHH
IpeAd BCHUYKO CPEIly HEro WJIHM CpEeILy

JIETHOCTH, CBBbP3aHU C KOHIIECUS Ha
aBTOMarucCTpay;
4. OTKPHUBAHETO Ha HOBa

aBTOMarucTpalja, KojaTO B I1O-TOJIissMaTa CHU

for the purpose of receiving income or other
economic benefits from such use.

(3) In the cases under par. 2, the
Concessionaire shall not be entitled to
compensation.

Art. 83. Termination Due to Force
Majeure.

In the event that the Force Majeure
affects the entire Concession Object or a
larger part thereof for more than 180 (one
hundred and eighty) days, either one of the
parties shall have the right to terminate this
Agreement by sending a notice of
termination to the other.

Art. 84. Adverse State Action.

(1) Adverse State Action means any
action or omission following the
Commencement Date, which objectively
causes an adverse effect on the Concession
Activities - Construction, Operation or
Maintenance, the free flow of Traffic on or
to the Trakia Motorway, the collection of
TOLLS from users of the Trakia Motorway,
including the following:

1. the taking over without legal
grounds, the requisition or nationalization of
the Concessionaire Property or any part
thereof;

2. the imposition of any blockade or

embargo by the Grantor on the
Concessionaire;

3. legislative ~ or  regulatory
modifications which adversely impact,

directly or indirectly, the income or expenses
of the Concessionaire, in case such
modifications are directed primarily towards
the Concessionaire or motorway concession
activities;

4. opening of a new motorway, which
in its greater part runs parallel to Trakia
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4acT IpeMHUHaBa  YCIHOpEIHO  Ha
ABtomaructpana "Tpakus" wu peannHo
OTKJIOHSIBA 3HAYUTENTHA YacT OT Tpadwuka 1o
Hes;

5. HEOCHOBATEJICH  OTKa3  3a
NPEI0CTaBSIHE WIn HEOCHOBATEITHO
OTTEIJIsSIHEe Ha 0l00peHne, HEe0OX0JUMO Ha
KOHIIECHOHEPA WJIK HETOBU MOAM3ITBIHUTENN
3a  M3TpaXIAaHETO, eKCIUIoaTranusara |

HNOJABPIKAHETO Ha ABTOMarucrpana
"Tpakus'", OCBEH ako ce€ JbIDKaT Ha
IPUYMHU, 32 KOUTO  KOHLECHOHEPHT
U3KIIFOYUTEITHO OTroBaps;

6. TpailHa (a He MHIMIEHTHA)

HEBB3MOXKHOCT Ha KOHIEACHTA J]a OCUTYpHU
HOPMAJHOTO OOIIECTBEHO IIOJ3BaHE Ha
I'bTHUINATA, BOACIIN KbM IIBTHUTE BB3JIU C
Asromaructpana "Tpakus";

7. HeEOCHOBaTeleH OTKa3 Jnaa Obaar
BbBeaeHu TOJI Takcure.

8. nelcTBUS WM IPOU3BOJCTBA CPEILY
KOHIIECHOHEepa 3a HEeIJIaTeK0CIOCOOHOCT,

OOsIBSIBAHE B HECHCTOSATEIHOCT  WJIU
IIpEeKparsiBaHe, ako0  IPOU3THYAT  OT
OlepaTuBHM  3aryOu, TpeABHJIEHH B
VHBECTUIIMOHHATAa ITporpaMa MW  TE3H

obcTosTencTBa Orxa OUIIM OTCTPAHEHH aKO
[UTal[aHUsITa [0  HEeJoCTMra W 10
MOJAYUHEHUS KPEeIUT Osixa TPETUPAHU KaTo
cOOCTBEH KamuTall.

(2) Xunote3ara Ha an. 1, T. 4 He ce
mpujara B CIeTHUTE CITyqau:

l.otHOCHO ABTOMarucrpana "Xemyc";

2.xorato ABromarucrtpaia "Tpakus" e

IIPpETOBapeHa B CbOTBETCTBUE C

Hopwmure 3a

npoekTupane Ha mprunara - 2000 r.,

Yacr

BTOpa, [ 1aBa nera, Pa3nen nupBu.

(3) B ciuywaii Ha HacThIBaHE Ha
HeONaronpusaTHO Bb3JIEICTBHE,
KOHIIECHOHEPHT  yBEOOMSBAa 3a TOBa
Bb3MO)KHO Hai-Obp30 KOHIIEACHTA, KaTo
0COYBa B KaKBO ce CBHCTOU
HEOIaronpUsTHOTO BB3/CHCTBHE U
€BEHTYaJIHUTE IIOCIEIUIM OT HEro 3a
KOHIIECMOHEpa M 3a  KOHLECHSTAa,
BKJIFOUMTEJIHO IIpaBara, KOUTO Bb3HaMeEpsiBa
Jla YIIpakHHU ChIIAaCHO ail. 6.

4) B 30-mHEBEH  CpOK  OT
YBEIOMJIEHHETO 1O al. 1 crpaHuTe
IPOBEXJAT IMPETOBOPU OTHOCHO

Motorway, and which in actuality diverts a
significant part of the Traffic from the latter;

5. unreasonable denial or withdrawal
of any approval necessary for the
Concessionaire or its subcontractors to
construct, operate or maintain the Trakia
Motorway, except where such denial or
withdrawal is due to reasons for which the
Concessionaire is exclusively responsible;

6. continuous (rather than random)
failure by the Grantor to ensure the normal
public use of the roads leading to the Road
Junctions of Trakia Motorway;

7. an unreasonable refusal to
implement the TOLLS;

8. legal actions or proceedings against
the  Concessionaire  for  insolvency,
proclaiming of bankruptcy, or for
dissolution, if such actions result from
operational losses provided for in the
Investment  Program  where such
circumstances would be cured if the
Deficiency Payments and the payments
under the Subordinated Loan were treated as
equity.

(2) The scenario of par. 1, n. 4 shall
not apply to the following cases:

1. in regard to the Hemus Motorway;

2. if the Trakia Motorway is
overloaded to capacity in accordance with
Road Design Norms 2000, part II, chapter 5,
section 1.

(3) In the event of any Adverse State
Action, the Concessionaire shall as soon as
possible give notice thereof to the Grantor,
specifying the Adverse State Action and the
likely consequences to the Concessionaire
and the Concession, including the rights
which the Concessionaire intends to exercise
under par. 6.

(4) Within 30 (thirty) days from the
notice under par. 1, the parties shall conduct
negotiations to establish the presence of the
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YCTaHOBSIBAHE HATUYUETO Ha
HEOJAronpusiTHO BB3JACHCTBUE H  Ha
€BEHTYaJIHUS pa3Mep Ha IIETUTE OT HEro 3a
KOHIIECHOHEPA, BKJIFOUUTEIIHO IPOITyCHATUTE
nom3u. Cropa3yMeHHETO M0 U30pPOEHUTE
oOcTosiTencTBa TpsiOBa 1a ypeau ACUCTBUSTA
Ha KOHIIEIEHTa IO OTCTPaHSBaHE WIH

CMCK4YaBaHC Ha He6J'IaFOHpI/I$ITHOTO
B’B3I[eI>'ICTBI/Ie, KaKTO U pa3dMEpa U HaYMHA Ha
U3IiamaHe Ha O6€3H.ICTCHI/IC Ha

KOHIIECUOHEPA, BKIIIOYUTEIHO B CIIy4auTe Ha
npwiarane Ha ain. 7. Cropa3yMeHHETO CTaBa
Hepas/eaHa yacT OT TO3H JIOTOBOpP.

(5) Axo nmpu TmpoBexIaHE Ha
[IperoBopuTe Mo aji. 4 CcTpaHUTE HE ce
CIIOpa3yMesiT OTHOCHO  HAaJU4YHEeTO Ha
HeOJIaronpusTHO BB3IEICTBUE A/nnu
OTHOCHO pa3Mepa Ha 00e3IIETeHHUETO,
KOHIIECHOHEPHT HMMa TMpPaBO Ja IIOHUCKa
peliaBaHeTo  Ha Te3W  CIOPOBE  OT
apOuTpa)keH chA 1o pena Ha wi. 111.

(6) Ot marara Ha yBEeIOMJIEHUETO IO
aj. 3 10 pelaBaHeTo Ha CIOPOBETE OTHOCHO
oOcTosTeNcTBaTA MO all. 4 KOHIIECUOHEPBT
¥Ma MpaBo:

1. na He M3MBIHABA 3aAbJDKEHUATA,
KOUTO Ca BB3HUKHAJIM KaTro pe3yaTaT oOT
HeOJIaronpusTHOTO Bb3/IEHCTBUE;

2. Ja 1peycTaHOBM WiIu 3a0aBu
U3IBJIHEHUETO Ha 3aJbJDKCHHE M0 TO3HU
JIOTOBOpP, KOETO C€ BB3IMPENITCTBA WM
3aTpynHsABa OT 00CTOATENCTBO o anl. 1, T. 1,
2,5 u 7; ynpaxHsBaHETO Ha TOBA MPaBO HE
cleABa  Ja  HapyllaBa I CTBAaIIoOToO
3aKOHO/IATEJICTBO.

(7) Ot narara Ha yBEJIOMJIEHUETO T10
an. 3 10 OKOHYATEJIHOTO pellaBaHE Ha
CIIOPOBETE 110 TO3U WIEH KOHLIEIEHThT UMa
paBO Jla TOWCKAa OT KOHIIECHOHEpa Ja
JIOITyCHE TPETH JIMLA A3 U3II'BJIHABAT BCUUKH
JIEMHOCTH, IPEYCTAHOBEHHU OT KOHIIECHOHEpa
KaTo MOCJIEANIA OT ajl. 6 JOKOJIKOTO TOBA €
HEOOXO/IMMO 332 HOPMAJIHOTO OOIIECTBEHO
non3BaHe Ha AproMarucrpana '"Tpaxus'.
BesikakBu  mietTh 32 KOHIIECHOHEpA,
BB3HUKHAJIA OT NMPUJIAraHETO Ha Tasu ai. |
11I€ CE OTCTPAHSBAT YPE3 I0rOBapsHeE 10 pena
Ha aJ. 4.

Adverse State Action and the possible
amount of the damages incurred, including
loss of profits to the Concessionaire. If
agreement is reached on the above mentioned
circumstances, it shall include the Grantor's
actions referring to the elimination or
mitigation of the Adverse State Action, as
well as the amount and mode of the
compensation payment in favor of the
Concessionaire, including in cases where par.
7 applies. Such agreement shall constitute an
integral part of this Agreement.

(5) If after the negotiations under
par. 4 the parties fail to reach agreement in
regard to the presence of the Adverse State
Action and/or the amount of the
compensation due, the Concessionaire shall
be entitled to refer the settlement of such
disputes to Arbitration Court pursuant to the
procedure of Art. 111.

(6) From the date of notification
under par. 3, until the final resolution of
disputes regarding the circumstances as
provided in par. 4, the Concessionaire shall
be entitled:

1. not to perform its duties that have
arisen as a result of the Adverse State Action;

2. to suspend or delay the
performance of obligations under this
Agreement, which are prevented or made
more onerous by circumstances as per par. 1,
n. 1,2, 5 or 7; provided that the exercise of
this right does not violate the Valid
Legislation.

(7) From the date of notification
under par. 3, until the final resolution of
disputes under this article, the Grantor shall
have the right to require the Concessionaire
to allow third parties appointed by the
Grantor to perform any activities suspended
by the Concessionaire under par. 6, as
needed for the normal use of Trakia
Motorway. Any damages to the
Concessionaire arising from  the
implementation of par. 1 shall be remedied
by negotiations between the parties, in
accordance with par. 4.
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Paznen mecruagecerun
3ACTPAXOBKU

Ya. 85. 3acTpaxoBkM, CBbpP3aHHM ¢
KOHLIECHUSITA.

(HKoHLIeCHOHEPBT € IIIBXKEH Ja

OCUTYpH U TOAIBbPKAa 3a CBOSA

CMeTKa
3aCTpaxoBKH, CBBbp3aHH C oOOeKkTa
Ha

KOHIIECUSITA W CBBP3aHU C Hes
npaBa u

3aIbJKEHHUS 3a LIeJIs CPOK Ha
KOHIIECHATA, B

CBOTBETCTBHE C JICHCTBAIIIOTO
3aKOHOJATEJICTBO U CBIJIACHO
3acTpaxoBaTeHaTa cXema -
[Ipunoxenne Ne

85.

(2)¥YcnoBusiTa Ha 3aCTPAaxXOBKUTE,
BKJIFOUUTEITHO 3aCTPaxoBaTEIIHOTO
MMOKPUTHE,  U3KIIOUEHUTE PUCKOBE
u

3aCTpaxoOBaTEIIHUTE CyMHU C€
ChIVIaCyBar

MPEABAPUTEITHO C KOHIICACHTA.

3) KonnecnonepsT  3aabikaBa

IOAU3IIBJIHUTCIIUTC aa CKJIFOYBAT u
MOAIBPKAT 3aCTPAXOBKH 32 U3BHPIIBAHUTE
OT TAX I[€I>'IHOCTI/I W/WJIN TI0JI3BAHUTE OOEKTH.

(4) Humo B To31 4. 85 He 3a1b/KaBa
KOHLIECHOHEpa Jla OCHUIYpH 3acTpaxoBKa,
KOATO HE ce Ipeqiara MOpuU pasyMHU
THPrOBCKH yCIIOBHSI Ha Ta3apa.

Y. 86. IlpensiBsiBaHe HA MCKOBe.

KonuecuonepbsT € naibXkeH JAa
MpensBsiBAa HaBpEeME BCHUYKHM MCKOBE IIO
JIEUCTBAIIUTE 3aCTPAaXOBKM M Ja CchOupa
IBIDKUMHUTE O00€3IIeTeHUsI, KaKTo H Ja
OCUTYpPH H3NBJIHEHHE Ha CBHUIOTO
3aIbDKEHHE OT CTpaHa Ha  HETOBHTE
MOAU3ITBIHNATEIH.

Ya. 87. 3acTrpaxoBaHe Ha
paGoTHHIUTE " ABJIATOTPaHUTE
MaTepHUaJIHU AKTHBH.

(1) KoHuecuonepbT € UIbXKEH Ja
3acTpaxoBa CBOWUTE PAOOTHHUIIA, KAKTO |
JBJITOTPAHUTE MaTEPUAIHA aKTUBH, HETOBa
COOCTBEHOCT.

(2) KoHuiecHOHEpBT € ThXKEH J1a B3eME
MEpKH, TaKa Y€ HETOBUTE MOAU3ITbIHUTEIN
Jla 3acTpaxoBaT CBOUTE PAaOOTHHIM [0
ChlllaTa CTEIEH, 10 KOATO KOHIIECUOHEPHT

3aCTpaxoBa CBOUTEC COOCTBEHH pa6OTHI/II_II/I.



Chapter Sixteen
INSURANCE

Art. 85. Insurance relating to the
Concession.

(DThe Concessionaire shall be

obliged to insure and to keep valid, at

its own

expense, the insurance policies

related to the

Concession Object and to the

rights and

obligations related to the Concession

for the

entire Concession Term, in

compliance with

the Valid Legislation and as provided

in the

insurance schedule - Appendix No.

85.

(2The terms and conditions of
insurance, including the insurance
coverage,

the excepted risks, and insurance
amounts,

shall be agreed in advance with the
Grantor.

(3) The Concessionaire shall obligate
the subcontractors to conclude and maintain
insurance policies in respect of the activities

performed and/or the objects used by them.
(4) Nothing in this Art. 85 shall
require the Concessionaire to obtain
insurance that is not available under
commercially reasonable terms.

Art. 86. Making Claims.

The Concessionaire shall be obliged
to file promptly any claims regarding the
valid insurance policies and to collect the due
compensation as well as to ensure the
performance of the said obligation by its
subcontractors.

Art. 87. Insurance of Workers and
Long-Term Material Assets.

(DThe Concessionaire shall be
obliged to insure his workers as well
as the

long-term material assets owned by it.

(2)The Concessionaire shall be
obliged to ensure that its
subcontractors shall

insure their workers to the same
extent to

which the Concessionaire has insured
its own

workers.
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Pasznes cenemnageceTn Chapter Seventeen
JAHBYHO  OBJIAT'AHE n TAXATION AND SOCIAL
COLNAJIHO OCUT'YPABAHE SECURITY

Y. 88. lanbuy U TAKCH.

KoHIiecHOHEephT, KAaKTO W HETOBUTE Art. 88. Taxes and Fees. its
MOJU3ITBIHATEIN Ca JAHBYHO 3a0BIDKEHH U The  Concessionaire  and

subcontractors are subject to taxation and

OTTOBOpHM 3a 3arutamane Ha Bcuuku shall be liable to pay all taxes and fees
IBIDKUMU JaHbBLU U TaKCH, MPOU3THYAIIM OT  arising from taxation and social security
pasnopenOuTe Ha JaHBYHUTE U colManHo- provisions of the Valid Legislation,
OCUTYPUTEITHUTE pasnopenou Ha
JIeMCTBAIIOTO 3aKOHOAATEIICTRBO.

Pasgen ocemnanecetn KOHTPO.I 3aIbJDKEHUATA MY
IO U3ITBJIHEHHUE HA I10 TO3H JI0TOBOD;
JAOT'OBOPA 2.mpoBepka Ha O0ekTa Ha KOHLIECHS U
Ha HaMMpAIIUTE C€ Ha HETO
Ya. 89. IlsjocTeH KOHTPOJI W JIBJITOTPANHU
KOHTPOJI HA KOHLIe/IeHTA. MaTepuagHd aKTUBH C Iell
(DIsUTOCTHUAT KOHTPOJI  BBPXY KOHTPOJI H
W3IIBJIHEHUETO HAa TO3U  JOTOBOP HaOJIoIeHHE.
ce (2) IlpoBepkuremo am. 1, . 1 ce
OCBLIECTBSIBA 110 pela Ha
EeNCTBAIlOTO
3aKOHOJIATEJICTBO.

(2)IIpaBoTO Ha KOHIEAEHTAa Ja
KOHTpOJINpa U3I'BbJIHCHUETO Ha

npasaTa u

3aJBJDKCHUSTA Ha TO3M  JIOTOBOP
oT

KOHILIECUOHEpa € HE3aBHCHMO
oT

KOHTPOJIHUTE IIpaBa Ha
IbP)KaBHUTE U
OOIIIEeCTBEHUTE OpPTaHU WU

HHCTUTYLIUH,
MpCABUIACHU B JICUCTBAIIOTO
3aKOHOAATCIICTBO.

Y. 90. Iposepkm.

(D) KonueneHrsr, ype3
YOBJIHOMOIOCHU OT HETrO OpraHv W Jula,
KOHTpOJUpa U3MBJIHEHUETO Ha MpaBara u
3aIbJDKEHUSITA Ha KOHIIECHOHEepa Karo
W3BBPIIIBA!

1.IpOBEpKa Ha CMETKUTE, JOKJIATUTE,

OTYETUTE U  JIpyTHTE

JOKYMEHTH,

n3pabOTBaHU OT KOHIIECHOHEPA BbB

BPB3Ka C

H3MBJIHCHUEC HA IpaBaTa u



Chapter Eighteen
CONTROL OF THE AGREEMENT
PERFORMANCE
Art. 89. Overall Control

and Grantor's Control.
()The overall control over the
performance of this Agreement
shall be
exercised under the terms and
conditions of
the Valid Legislation.
(2)The Grantor's right to control
the Concessionaire's performance
of the
rights and obligations under this
Agreement
shall be independent of the control
rights of
the state and public authorities or
institutions

provided for in the Valid Legislation.

Art. 90. Inspections.

(1) The Grantor, acting through
bodies or persons duly authorized by itself,
shall control the Concessionaire's
performance of its rights and obligations by
carrying out:

1. inspection of the accounts, reports,
and other documents prepared by the
Concessionaire in connection with the
performance of its rights and obligations
hereunder;

2. inspection of the Concession
Object and the long-term material assets
located within its boundaries for the purpose
of control and supervision;

(2) The inspections under par. 1, n.
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M3BBPIIBAT MO peaa Ha 4. 45.

(3) OTopusupaHuTe MpeacTaBUTENN Ha
KOHIIEZICHTA CHCTaBsT KOHCTAaTUBHU
IIPOTOKOJIM 32 PE3YJITATUTE OT U3BBPLICHUTE
IIPOBEPKH, KOUTO C€ MPEICTaBAT Ha
KOHILIECUOHEpa B  7-IIHEBEH CpPOK  OT
ChCTaBSHETO UM.

(4) KoncratuBHUTE NPOTOKOIU IO
anuHes 3 ca OCHOBaHUE 3a HajlaraHe Ha
cankuuute 1o Paznen /leBetHaneceTu.

Y. 91. U3BecTHe 32 HEU3IIBLJIHEHHUE.

B cnyuanre, Koraro € KOHCTAaTUpPaHO
HEU3N'BJIHEHUE HAa KOHKPETHO 3aJbJLKEHUE
Ha KOHUECHOHEpA, KOHILIEACHTHT YBEIOMSBA
KOHLIECUOHEPA, KAaro B 3aBUCHUMOCT OT
dbopmara Ha HEU3I'BIHEHHETO My JaBa
JIOCTaThYEH CPOK 3a M3IBJIHCHHUE WU 32
nonpaBsiHE Ha  MOCJIEIUIUTE oT
HEU3NBIHCHHUETO.

Pa3nen neBerHageceT
T'APAHIIVMA 3A U3ITBJIHEHUE;
OTIOBOPHOCT

Y.
KOHIIeIeHTA.

(1) Konuenentpt oTroBaps 3a
TOYHOTO,  HABPEMEHHOTO ¥  ITBJIHOTO
M3IBJIHCHHE Ha 33IbJDKCHHSTA CH 110 TO3HU
JIOroBop. B cityyail Ha MbJIHO HEU3MBJIHEHUE,
3a0aBEHO, JIOIIO WJIM YACTUYHO U3IIBIHEHHUE
Ha HAKOE OT 3aJbJDKEHUSITA CHU IO TO3U
JOTOBOP  KOHIEACHTHT  ABIDKM  Ha
KOHIleCHOHepa o0e3IlieTeHue 3a 3abasa, 3a
peasHO  TPEeTHPICHUTE  BpeAd  W/HUIHU
NPOITYCHATH TIOJI3H.

(2) B cuyuaii, ue 3abaBara, Bpegara
W/WIY IPOITyCHATATAa MoJi3a 1o anuses | e
NPUYMHEHA OTYAaCTH OT JCWCTBUE WU
0e37eiicTBHE HA KOHIIEIEHTAa U OTYaCTH OT
efcTBUE WA OesnelicTBrE Ha
KOHIIECOHEpa, BCSKa  CTpaHa  HOCH
OTTOBOPHOCT MO OTHOIICHHWE Ha Jipyrara
CTpaHa, MIPONMOPIMOHAIHO Ha CTETIEHTa Ha
HEH3MbJIHEHHE.

3) [Ipu HacTbhIIBaHE Ha
00CTOSATEICTBO, KOETO HE € OUJI0 U3BECTHO,
rmocoyeHo B ui. 19, an.4 vnum yi. 19, an. 6,

92. OtrosopHoct HA

1 shall be performed pursuant to Art. 45.
(3)The authorized representatives of
the Grantor shall draw up statements
of fact
in respect
such
inspections, which shall be presented
to the
Concessionaire within 7 (seven)
days from
being drawing up.

(4)The statements of fact under par.
3 shall present grounds for the
imposition of

sanctions as per Chapter Nineteen.

of the findings of

Art. 91.
performance.

In the cases where non-performance
of a given obligation of the Concessionaire
has been established, the Grantor shall
notify the Concessionaire of such non-
performance, and depending on its nature
shall give the Concessionaire sufficient time
to either perform or eliminate the
consequences of such non-performance.

Notification of Non-

Chapter Nineteen
PERFORMANCE GUARANTEES;
LIABILITY

Art. 92. Liability of the Grantor.

()The Grantor shall be held liable
for the full, timely and correct
performance

of its obligations under this
Agreement. In

case of total non-performance or of

delayed,

bad or partial performance of any
of its

obligations under this
Agreement, the

Grantor shall owe to the
Concessionaire a

compensation for such delay, for
damages

actually suffered and/or loss of
profits.

(2)In case the delay, damages and/or
loss of profits under par. 1 are caused
in part

by actions or omissions of the Grantor
and in



part by actions or omissions own non-performance.
of the

Concessionaire, each party shall be

liable to (3) In case that an unknown condition
the other in proportion to the specified under Art. 19, par. 4 or 19, par. 6
extent of its occurs, the Grantor shall owe compensation
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KOHIICICHTBT  JBJDKA  OOC3IICTCHHE Ha
KOHIIECHOHEpa 3a MPEThPIEHUTE OT HEro
JNEUCTBUTEITHU BpPEIW W/WIA TPOMYCHATHUTE
TIOJI3H.

(4JIuxkBugHUTE WM

o0e3mieTeHus 1o ai.

MPEeBEXAAT 10

cMeTKaTa 3a 00CTy)KBaHe Ha JbJra.

(5)JIukBUAHUTE W  UBUCKYEMH

00e3meTeHus mo ajl. 3 ce

MpeBeXxaaT mo

CMETKa Ha KOHIIECHOHEpA.

(6) HanmmuueTo Ha HEU3MbIHEHUE U
pasMephT Ha JBIDKUMOTO 00E3IIETeHHE Ce
OTIPEICIIAT OT CTPAHUTE MO0 CIIOpa3yMEHHUE.
AKO CTpaHWTE€ HE YCIEeAT Ja MOCTUTHAT
criopazymeHnue B pamkute Ha 30 (Tpuaecer)-
JTHEBEH CPOK, CJeJ] OTIpaBeHa Moyiba OT

H3UCKYEMU
1 ce

KOHILIECHOHEepa  3a  MPOBEXKIaHE  Ha
[IPEroBOpH, CHOPBT C€ pemasa  OT
apOuTpaskeH ChJ1 1o pena Ha wi. 111.

Ya. 93. OTroBopHocT Ha
KOHIIeCHOHepA.

(1) KonnecuonepbT oOTroBaps 3a
TOYHOTO, HaBPEMEHHOTO u ITBJIHO
W3NBIIHCHUC Ha 3abJDKCHUITA CU IO TO3H
JIOroBOp. B cityyail Ha TbJIHO HEU3MBIIHEHHUE,
3a0aBCHO, JIOIIO WM YaCTHYHO U3ITHIHCHUE
Ha HIKOE OT 3aJABbJDKCHUSATA CH IO TO3H

JIOTOBOP  KOHIICCHOHEPBHT  JBDKH  Ha
KOHIIeJeHTa o00e3meTeHue 3a 3a0aBa, 3a
peaqHO  TPETHPIIEHUTE  BPEOd  W/WIH

MIPOIYCHATH TOI3H.
(2) B cayuaute mo an. 1 ce npuiiara
CBHOTBETHO pa3znopendara Ha 4. 92, an. 6.

Yn. 94. OOe3merenust 3a Bpeaw,
Bb3HUKHAJIM B pe3yJrar Ha 3al0aBa B
U3rpaKaaHeTo.

(1) Axo mopaau mpuYHMHA, 3a KOATO
KOHIIECUOHEPBT OTroBapsi KbM JaTUTE,
ChOTBETHO TIOCOYEHHM B Tpaduka 3a
U3ITbIIHEHHE:

1.TOJI cucremara 3a omnpeneneH

y4acTbK OT ABTOMarucTpaia

"Tpakus" He e

BbBEJICHA UJIH

2M3TpaXkJ1aHEeTO Ha y4acTbhK HE €

3aBBPIIEHO,

KOHLIEAEHTT MOXE Ja M3IpaTH Ha
KOHIIECHOHEpPA YBEIOMIIEHHE 3a 3a0aBa, B
KOETO  II0COYBAa  HEU3I'BIHEHHETO U

to the Concessionaire for the damages or loss
of profits actually suffered by the latter.

(4)The liquid and due compensations
under par. 1 shall be remitted into
the Debt

Service Account.

(5)The liquid and due compensations
under par. 3 shall be remitted

into a

Concessionaire's account.

(6) The occurrence of a non-
performance and the amount of the

compensation due shall be specified by an
agreement between the parties. If the parties
fail to reach an agreement within 30 (thirty)
days after the request of the Concessionaire
for negotiations, the dispute shall be settled
by an Arbitration Court following the
procedure of Art. 111.

Art. 93.
Concessionaire.

(1)The Concessionaire shall be held

liable for the full and correct

performance of

its obligations under this Agreement.

In case

of total non-performance or of bad or

partial

performance of any of its

obligations under

this Agreement, the Concessionaire

shall owe

to the Grantor a compensation for

such delay,

for damages and/or loss of profits,

actually

suffered.

Liability of the

(2)In the cases under par. 1, the
provision of Art. 92, par. 6 shall

apply.

Art. 94. Compensation for
Damages resulting from Delays in the
Construction.

(1) If, for a reason attributable to the
Concessionaire, by the dates provided
therefor in the Performance Schedule:

1.the TOLL System is not entered
into service on a particular stretch
of Trakia

Motorway, or



2.the Construction of a stretch is not
completed,
the Grantor may send to the Concessionaire

a notice of delay, indicating the non-
performance and the intention of the Grantor
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HaMEPEHUETO CHU Ja TMpeTeHIupa
oOe3mnieTeHUe 3a BpEIH, BH3HUKHAIU B
pe3yiarar Ha 3a0aBaTa, akO H3I'BIHEHUETO
He ObJle U3BBPIIEHO B OIpEAeNeH ¢
YBEJIOMJICHHETO pPa3yMEH CpPOK, KOWTO He
Moxe aa Obae mo-ababr or 180 (cto m
OCeMJIeCeT) KaJeHJapHU JHHU, CYUTAHO OT
JaTraTta Ha IoJy4yaBaHe Ha YBEJOMIICHUETO.

(2) B cpok mo 60 (mectaecer)
KalleHJAapHU JHU ClleJ] ToNydyaBaHE Ha
YBEJIOMJICHHETO 3a 3a0aBa U B CIy4ai, ue
KOHIIECHOHEPHT € HAIPaBWJI UCKAHE 32 TOBA,
CTpaHUTE TMPOBEKIAT MPETOBOPH OTHOCHO
HaJMYHETO Ha OCHOBAHUS, OCBOOOKIaBaIIH
KOHIIECOHEpa OT OTTOBOPHOCT 3a 3a0aBara.

(3)AKO KOHLEAECHTHT MPEUEHHU, Ye

OCHOBAHHUSTA, TOCOUYECHH OT

KOHIIECHOHEpPa

HE ompaBaaBaT 3a0aBara,

KOHIIECHOHEPBHT

IBbIKM  Ha KOHIIEACHTA

HEYCTOMKH 3a

3a0baBara, C4MTaHO OT JIaTara Ha

MOJTy4aBaHe

Ha YBEJIOMJICHUETO, KAKTO €

MMOCOYEHO TO0-

J0JTy B aJl. 4, HO B 00111 pa3Mep He

MOBEYE OT

5000 000 (meT MuTMOHA) €BPO.

(4)Heycroiikute, ompeneiaeHu 1o

MpeIxo/HaTa aJlnHes ce ABJIKAT 3a

BCEKU

JieH 3a0aBa, KakTo Clie/Ba:

1.3a MbpBUS Mecell OT 3abaBara - 1o

10 000 (mecet xuisiin) €Bpo Ha JIEH;

2.3a BTOpHUS MeceIl OT 3a0daBara - 1o

10 000 (meceT xuisiin) €Bpo Ha JIEH;

3.3a TpeTHusl Mecell OT 3a0apara - 1o

33333 (TpumeceT W TPH XWISIH

TpHUCTa

TPUJIECET ¥ TPH) €BPO Ha JICH;

4.3a 4ETBBPTHUS Mecell OT 3abaBara -

o 33 333 (TpuaeceT U TPpH XWISIN

Tpucrta

TPUJECET U TPH) €BPO Ha JICH;

5.3a meTus Mecel] oT 3abaBaTa - 1o

40 000 (ueTupuaeceT XUIsIAN) EBPO

HA JICH;

6.3a IIIeCTHsI Mecell OT 3abaBarta - 1o

40 000 (ueTupuaECET XUISIAN) EBPO

Ha JICH.

(5) 3a meycroiikure o an. 4, T. 1 u 2,
cjea U3THYaHe Ha MMbPBUTE JIBa Mecela OT
3a0aBaTta KOHIIENEHTHT  HM3Mpamia Ha
KOHIIECHOHEpa IHCMEHO YBEIOMJICHHE, B
KOETO TIOcOouBa pa3Mepa Ha JIBIDKUMHTE

HEYCTOWKH U MYy JaBa cpok oT 10 (mecer)
JHU 3a NPCBCKAAHCTO UM 11O CMCTKA Ha
KOHIIEJICHTA. Axo B TO3M  CpPOK
KOHICCHOHEPHT HE U3IIBJIHU 3aIbJIDKCHUCTO
CH, KOHIIE/ICHTHT YCBOsIBA JbJDKUMATa cyma



to claim compensation for damages resulting
from such delay, if the performance is not
cured within a reasonable period of time
specified in the notice, that shall be no less
than 180 (one hundred and eighty) calendar
days as from the date of receipt of such
notice.

(2) Within a term of 60 (sixty)
calendar days from receipt of the notice of
delay and provided that the Concessionaire
has made a request therefore the parties shall
perform  negotiations  regarding  the
justification for releasing the Concessionaire
from the liability for delay.

(3)If the Grantor determines that the

grounds for justification cited

by the

Concessionaire do not justify the
delay, the

Concessionaire shall owe to the
Grantor a

penalty for delay as from the date of
receipt

of the notice as specified below in
par. 4, but

not exceeding the total amount
of EUR

5,000,000 (five million Euros).
(4)The penalties, specified in the
above paragraph shall be due for
each day of

delay as follows:

1.for the first month of the delay -

EUR 10,000 (ten thousand Euros) per

day;

2.for the second month of the delay -

EUR 10,000 (ten thousand Euros) per

day;

3.for the third month of the delay -

EUR 33,333 (thirty three

thousand three

hundred and thirty three Euros) per

day;

4.for the forth month of the delay -

EUR 33,333 (thirty three

thousand three

hundred and thirty three Euros) per

day;

5.for the fifth month of the delay -

EUR 40,000 (forty thousand Euros)

per day;

6.for the sixth month of the delay -

EUR 40,000(forty thousand Euros)

per day.

(5) For the penalties under par. 4, n. 1
and 2, after expiry of the first two months of
the delay the Grantor shall send to the
Concessionaire a notice in writing in which
the Grantor shall notify the Concessionaire
about the amount of the penalties due and
shall give it a term of 10 (ten) days for
remitting the same into an account of the
Grantor. If within the given time limit the
Concessionaire does not perform its
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oT OaHkoBara rapaHuus no wi. 96 (3a
IBPBUTE JIBa Mecella Ha 3abaBara), KaTo
HEYCTOWKHMTE CTaBaT JABJIDKUMHU CJEJ]
M3TUYAaHE HA CPOKa IO all. 2 U B Cily4ail, 4e
CTPaHUTE HE Ca MOCTUTHAJIM ChIVIaCHE MpU
MIPOBE/IEHUTE MIPETOBOPHU T10 ChIIIATa AJTUHES.

(6) Axo B 180 (cTo U ocemaecer)
JTHEBHUS CPOK 110 aj. | KOHIIECHOHEPHT HE
MU3IOBbJIHU 3adBJDKCHUETO CH, KOHUCACHTBHT

MMa [paBo:
l.Ja Tpekpath TO3H JIOTOBOP
€IHOCTPAaHHO C  yBeIOMJIEHHE
3a
IIpeKparsaBaHe 1o pena Ha wi. 101, an.
2, T1,
KaTo B TO3M CJIy4ail KOHLEAEHTHT
e uMa
IIpaBo Ja MOJy4YH HEyCTOMKA 3a
3abaBa B
pa3Mep Ha pasjMKara Mexay
10,000,000

(meceT MuIHMOHA) €BPO H

U3IUIATEHUTE 10

MOMEHTa CyMH TIO all. 4.

2.Ja gage HOB cpok or 90

(meBeTaeceT) AHU 3a U3MBIHEHUE,

KaTo B

TO3U Cllydall KOHLECHOHEPHT

IBJIDKA  Ha

KOHIIEJIEHTa HEYCTOMKA 3a BCEKU

Mecell Ha

3a0aBara, CYUMTAHO OT Jarara Ha

W3THYAHETO

Ha CpokKa mo aj.l, KakTo e

MMOCOYEHO IO0-

701y, HO B 00mI pa3mep He

moBeue OT

5,000,000 (met MuoHA) €BPO.

(7) Heycroiikute, omnpeneneHu o
an.6, T. 2 ce ABJHKAT MO MECCIH, KaKTO
clieiBa:

1.3a IBpBUSL MECeIl OT 3a0aBara - 1o

33,333 (TpuaeceT W TpU XWISAH

TpucTa

TPUIECET U TPU) €BPO Ha JIEH;

2.3a BTOpHUS Mecell OT 3a0aBara - 1o

50,000 (meTaeceT XUmsAau) €Bpo HA

JIeH;

3.3a TpeTHUsl Mecell OT 3abapara - 1o
83,333 (ocemMaeceT U TPH XUJIAIH
TpucTa

TPUJECET U TPU) €BPO Ha JCH.

(8)Ak0 B cpokamo ai. 6, T. 2
KOHIICCUOHEPHT HE U3IBIHU
3a1BJDKCHUETO

CH, KOHIICICHTHT UMa MPABO Ja
peKpaTu

TO3H JIOTOBOP C €THOCTPAHHO
YBEJIOMJICHUE

3a mpekpaTsiBaHe 1o pena Ha wi. 101,
an. 2,

T. 1.

(99AK0 B cpok a0 7 (cenem) nHU
ciel M3TUYAHETO Ha CPOK OT
180

KaJICHJapHH JTHH 10 ai. 1
KOHIICJCHTHT HE

U3MpaTH Ha KOHIIECHOHEPa
YBEJIOMJICHHE 32



due from the performance bond under Art. 96
(for the first two months of the delay) and the
penalties shall become due after expiry of the
term under par. 2, provided the parties have
failed to reach an agreement during the
negotiations conducted under the said
paragraph.

(6) In the event that within the 180
(one hundred and eighty)-day term under
par.l, the Concessionaire fails to fulfill its
obligation, the Grantor shall be entitled to:

l.terminate unilaterally the present

Agreement by a termination notice

as per

Art. 101, par. 2, n. 1, provided that

in this

case the Grantor shall be entitled to

receive a

penalty for delay in the amount

of the

difference between EUR

10,000,000 (ten

million Euros) and the amounts

already paid

under par. 4;

2.grant a new time limit of 90

(ninety) days for performance,

whereby the

Concessionaire shall owe to the

Grantor a

penalty for every day of the delay as

from the

date of the expiry of the term under

par. 1, as

indicated hereinbelow, but not

exceeding the

amount of EUR 5,000,000 (five

million

Euros) in total.
(7) The penalties determined under

par.6, n. 2 are due monthly as follows:

1.for the first month of the Delay -
EUR 33,333 (thirty three thousand
three

hundred and thirty three Euros) per
day;

2.for the second month of the Delay
- EUR 50,000 (fifty thousand
Euros) per

day;

3.for the third month of the Delay -
EUR 83,333 (eighty three thousand
three

hundred and thirty three Euros) per
day.

(8)In case that within the time limit
under par. 6, n. 2, the Concessionaire
fails to

fulfill its obligation, the Grantor
shall be

entitled to terminate this
Agreement by a

unilateral termination notice as
provided in

Art. 101, par. 2, n. 1.

(9)If within 7 (seven) days from the
expiry of the 180 (one hundred and
eighty)

calendar day term under par.l the
Grantor

does not send to the
Concessionaire a

termination notice as per par. 6, n.
1, the



npekpatsiBaHe mo ai. 6, T. 1, To cTpaHure
€ CYUMUTAT, Y€ € J1aJIcH HOB CPOK CBIVIACHO
am. 6, T. 2.

(10) KoHileneHThT  yBemoMsiBa
KOHIIECMOHEpPAa 3a JBJDKUMUTE OT HEro
HEYCTOMKM JABa 1bTH MeceyHo. C
YBEJOMJIEHUETO KOHIEACHTHT J1aBa CPOK OT
10 (neceT) AHU, B KOUTO KOHIIECHUOHEPHT €
JUTHKEH J1a IpeBefie AbJDKUMara cyMma. B
ciayyJau ye B MOCOYEHUS CpOK
KOHLIECUOHEPBT HE IpeBele IbJDKUMara
CyMa, KOHLIEIEHTHT 5 YCBOsIBAa OT OaHKOBaTa
rapaHuus no uia. 96. Bcuuku HeyCcTOWKH
IIPEABUJECHU B TO3U YIEH CTaBaT IbJKUMU
cJie]l '3TUYAHETO HA ChbOTBETHUS J€H, OCBEH
B CIIy4auTe Ha all. S.

(11)YcBOSIBAHETO HA HEYCTOMKHUTE 3a

3a0aBa He HAaKbpHSIBA MPABOTO
Ha

KOHIIECHOHEPA J1a C€ Bh3IOJ3BA OT
apOuTpax

o pexa Ha wi. 111.

(12)O01musAT pasMep Ha HEYCTOMKUTE
3a 3a0aBa Ha KOHIIECHOHEpA MO YJl.
94 eB

pasmep nHa 10,000,000 (mecer
MUJIMOHA)

€BpO.

Ya. 95. HemsnbjHeHHe HA APYIHU
3a/IbJIKeHHS] HA KOHLleCHOHepa

(1) U3BBH cnyyaute no ui. 94, ako
KOHIIECHOHEPHT HE U3ITBIHU TOYHO JAPYTO
CBO€ 3aJbJDKEHHE IO TO3U JOrOBOp,
KOHIIEICHTHT HKMa MpaBO Jla HCKa
o0e3IeTeHne 3a HeM3MbJIHEHUE WK J]a UCKa
U3I'BIHEHNE Ha 33bJDKEHHETO B CPOKA 1O
an. 2.

(2) B cioywantre mo am. 1,
KOHIEICHTHT MPEI0CTaBs HAa KOHIIECHOHepa
YBEIOMJIEHHE, OITMCBAII0 HEU3IIBIHEHUETO U
JlaBa Ha KOHIlecuoHepa cpok oT 10 (mecer)
JTHU 3a TIONPaBsHE Ha HEU3IIbJIHEHUETO.

(3) CpokbT 1o ai. 2 He ce mpuiara B
CIIy4aure, KOTaTo LIETUTE oT
HEU3IIbIHEHUETO BOJAT O CHHpaHe WU
orpaHnuyaBaHe Ha 1nosedue oT 50% ot

HQINYHUA ~ CPEAHOIHEBEH Tpaduk Ha
OT/IEJIHUTE y4acThLI OT MarucTpasara.
4 Koraro HEU3IIbIHEHOTO

3aJbJDKEHUE Mo anuHest 1 e 3a gelicTBue,
KOETO MOXe J1a ObJ1e U3BBPIICHO OT APYTO
JIUIIE U TOBA JICUCTBUE HE € U3I'BIHECHO OT
KOHIIECMOHEpAa B OINPEJCIECHUS CpPOK 3a

parties shall consider that a new term under
par. 6, n. 2 has been given.

(10)The Grantor notifies the
Concessionaire about the penalties
due by

the latter twice a month. By the
notification

the Grantor shall give a 10 (ten)-
day time

limit, within which the

Concessionaire shall

be obligated to remit the amount due.

In case

the Concessionaire fails to remit the

amount

due within the indicated time

limit, the

Grantor shall draw it from the

performance

bond under Art. 96. All the

penalties

provided in this Article shall

become due

after the expiry of the respective day,

except

in the cases under par. 5.

(1)The drawing of the delay

penalties does not prejudice the right

of the

Concessionaire to refer to arbitration

under

Art.111.

(12) The Concessionaire's cumulative
liability for delay penalties under this Art.
94, shall be limited to EUR 10,000,000 (ten
million Euros).

Art. 95. Non-Performance of Other
Obligations of the Concessionaire.

(DIn cases other than those under

Art. 94, if the Concessionaire fails to

perform

correctly any other of its

obligations under

this Agreement, the Grantor shall be

entitled

to claim compensation for non-

performance

or to demand performance of the

obligations

within the time limit as per par. 2.

(2)In the cases under par. 1, the

Grantor shall serve to the

Concessionaire a

notice describing the non-

performance and



shall give to the Concessionaire a
time limit

of 10 (ten) days to cure the non-
performance.

(3)The cure period in par. 2 shall not
apply in cases where the damages
arising

from non-performance would
cause a

disruption or restriction by over 50%

of the

current average daily traffic for

individual

stretches of the Motorway.

(4) If the non-performed obligation
under par. 1 represents an action that may be
preformed by another party, and such action
has not been performed by the
Concessionaire within the established cure
period in cases under par. 2 or immediately
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OTCTpaHsSBaHE B CIIy4aWTe IO al. 2 WIA
He3abaBHO cieq TojJdydyaBaHE  Ha
YBEJOMJICHUETO B CIydYauTe MO al. 3,
KOHIICZICHTBT WMa TPaBO Ja Bb3JIOKHU
M3BBPIIBAHETO HA TOBA JICHCTBHE 32 CMETKa
Ha KOHIIECMOHEpAa, KaTo Pa3XOAMUTE 3a TOBa
Ce OCHOBaBaT Ha Ma3apHU CTOWHOCTH, 3a
KOETO YBEIOMSIBA MMCMEHO KOHIIECHOHEpa.

(5) B cnywas mno an. 4,
KOHIIECHOHEPHT € JUIBKEH Ja TPEeNOoCTaBU
JOCTHII HA TPETO JHUIE 10 OOeKTa Ha
KOHIICCHUS 32 M3BBPIIBAHE HA BBH3JIOKCHUTE
My JIEHCTBUSL.

Yn. 96. Tlapanuusita 3a g00po
W3NbJIHEHHe.

(1) Karo rapanius 3a U3I'bJIHEHNE HA
3aIBIDKEHUSTA CU 110 HACTOSIIUS JIOTOBOD, B
TOBA YKCIIO HA 33/IJDKCHUETO 34 TUIAIIaHe Ha
o0e3IIeTeHre 3a BPeaUTe, IPEABUICHHU B UJl.
94 n un. 95, KOHLIECUOHEPBT NPEICTABS B
cpoka o wi. 10, anunes 2 O6e3ycioBHA U
HEOTMEHsieMa OaHKOBa rapaHIus 3a 100po
u3mbIIHeHHe  (,,rapadiuss 3a  J00po
u3NbiIHeHue"), u3gasgeHa  or  OaHka,
ompesnereHa IO B3aWMMHO ChIVIaCHE Ha
ctpanute B pazmep Ha 10,000,000 (mecer
MUJIOHA) €BPO.

2) lapanmusta 3a 006po
U3MbJIHEHUE B pa3Mepa mo ai. 1 1ie ce
MOITbpPKA IO 3aBbPIIBAHE HAa U3TPAKIAHETO
Ha 11e7Hsl 00EKT Ha KOHIECHSL.

(3)3a Bcsika ciejBalia roguHa OT

CpOKa Ha KOHILECHS [0

narara Ha

MPEKpaTsIBAaHE KOHIIECUOHEPBT I1e

MOJTBPIKa

rapaHius 3a J00po U3ITbIHCHNE B

pasMep Ha

5,000,00 (et MuIMoHA) €BPO.

(4U3BbH cinywyaute no ui. 94,

cpeacTBata OT OaHKOBaTa

rapaHius ce

YCBOSIBAT MO CIEIHUS PEL;

.  KOHUEAEGHTHT WU3Ipama Ha
KOHIIECHOHEpPAa  NHCMEHO  YBEIOMJICHHUE
OTHOCHO JBJDKUMUTE CYyMH C YCJIOBHUETO, 4e
aKo ChUIMTE HE OBJAT MIaTeHu B cpok 10 10
(mecet) AHU, KOHLIEACHBT 1€ TU YCBOU OT
OaHKOBaTa rapaHLus;

2. axo B 10 (mecer)-nHEBHUS CPOK 1O
T. | KOHIIECHOHEPHT HE IUIATH ABIDKUMUTE
CyMH, UJIM HE OCIIOPU OCHOBAHUETO W/UIU

upon receipt of the notice in the case of par.
3, the Grantor shall have the right to assign
the performance of this action at the
Concessionaire's expense, based on market
value, and shall inform the Concessionaire
thereof in writing.

(5) In the cases under par. 4, the
Concessionaire shall be obliged to provide
access for such other party to the Concession
Object with regard to performance of the
activities assigned to it.

Art. 96. Performance Bond.

(1) As a guarantee for the
performance of its obligations under this
Agreement, including the payment of the
compensations for damages caused, as
provided in Arts. 94 and 95, the
Concessionaire shall provide within the time
limit under Art. 10 par. 2 an unconditional
and irrevocable performance bond (the
"Performance Bond") issued by a bank
designated by mutual agreement of the
parties, amounting to EUR 10,000,000 (ten
million Euros).

(2)The Performance Bond in the

amount under par. 1 shall be

maintained until

completion of the Construction of the

whole

Concession Object.

(3)For each successive year of the

Concession Term until the Termination

Date,

the Concessionaire

maintain  a

Performance Bond amounting to

EUR

5,000,000 (five million Euros).

(4) In cases other than those in Art.
94, the funds under the Performance Bond
shall be drawn in accordance with the
following procedure:

1.The Grantor shall send to the

Concessionaire written notification

of the

amount due with the provision that

if the

same is not paid within 10 (ten)

days, the

Grantor shall draw it from the

Performance

Bond.

2.If within the 10 (ten)-day

shall



period under n. 1 the Concessionaire contest the
does not grounds or the extent of the
pay the amounts due and/or amounts due
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pa3mepa UM Tpea apOUTPaKHUS ChJ [0 pena
Ha wi. 111, KOHUENEHTHT T'M YCBOSIBA OT
OaHKOBaTa rapaHIys.

(5) B canyuaii Ha ycBosBaHe Ha
II'BJTHHST pa3Mep WM Ha 4acT OT TrapaHIusITa
3a J100pO M3IIBIHEHHE OT KOHIIEIEHTA IPH
YCIIOBHUSITA HA TO3H JIOTOBOP, KOHIICCHOHEPHT
¢ JUITbKEH Ja BBH3CTAHOBH TapaHIUATA B
meIHUS W pasmep B 30 (Tpumecer) AHEBEH
CPOK OT YBEJOMJICHHETO 3a YCBOSIBAHE OT
CTpaHa Ha KOHIIE/ICHTA.

Ya. 97. OOe3nmeuenuss Ha
3a0bJKEeHUATA Ha KOHIIeCHOHepa,
NPOU3THYAINM OT TMpeKpaTsiBaHe Ha
J0T0BOpA.

(1)3a obOe3rneyaBaHe H3IMIbIHCHHETO
Ha 3aqb/DKEHUSTAa Ha
KOHIICCHOHEpa,

MPOU3THUYANIN OT TPEKpaTsBaHe
Ha TO3MU

JOTOBOP IO HEroBa BHWHA, Ha
HavajgHara

JiaTa, KaKTO u
BIIOCJICJCTBHE,

KOHIIECUOHEPBT € JITHhKEH Ja
MPEIOCTaBU U

MpelocTaBs B TOJ3a Ha
KOHIIEICHTA B

Ka4yeCTBOTO MYy Ha BTOPH 110 peJl
KPEIUTOP

CBIIUTE 00€3MeYeH s, KOUTO €
MIPEIOCTABHIT

Ha KpeIMTOpa BBB BPB3Ka C KpeIuTa.
CpoxsbT

Ha TOBa oOe3leueHue 1€ Oble
JIOKaTO

BCUYKH 3a0b/DKEHHUSATA Ha
KOHIIECHOHEDPA,

IIOPOJICHU BHB BPbH3Ka C
IIpeKpaTsBaHe Ha

TO3H JOTOBOp II0 BUHA HA
KOHIIECHOHEpA ca

IIOTaCEHH.

(2)Karo mpeaBapuTenHo yCIOBHUE 3a
of00psiBaHe OT KOHIIEJICHTa Ha
JIOroBOpa 3a

KPENUT, ChIIUAT TPSAOBA Ja ChABPKA
KJ1ay3H,

KOUTO Ja OCUTyPsIBAT U3IIBIIHEHUETO
Ha ai. |

10 Ha4YWH, 3aJ0BOJINTEIIEH 3a
KOHIIEECHTA.

(3)Humo B To3u wi1. 97 Hama 1a ObJ1e
TBJIKYBaHO OT CTPAHUTE KAaTO

BB3MOKHOCT 3a
OrpaHHYaBaHe
BB3IPENATCTBaHE
IpaBaTa Ha KpeJUTOpa Kato IbpPBU
o pex

o0e3MneueH Kpeaurop.

HIJIN

Y. 98. [Ipyru cpeacrsa 3a 3a1iura.

3a pa3mepa Ha 00€3IIETEeHHUATa MO YJI.
95, an. 1 u 2 ce mnpunara CbOTBETHO
pasnopenbara Ha ui. 92, an. 6.



"Before the Arbitration Court in accordance
with Art. 111, the Grantor shall draw them
from the Performance Bond.

(5) In the event that the Grantor
draws entirely or in part the Performance
Bond under the terms and conditions of this
Agreement, the Concessionaire shall
replenish the Bond to its full amount within
30 (thirty) days from the notification of
draw by the Grantor.

Art.

the
Obligations of the Concessionaire Arising
from Termination.

97. Security on

(1) For ensuring the performance of the
obligations of the Concessionaire arising
from termination of this Agreement due to a
reason attributable to the Concessionaire, at
the Commencement Date and at all times
thereafter, the Concessionaire shall be
required to provide at all times to the
Grantor, in its capacity as a second ranking
creditor, the same securities as provided to
the Lender in connection with the Loan. The
term of such security shall be until all the

obligations of the Concessionaire arising
from the termination due to a reason
attributable to the Concessionaire have been
extinguished.
(2)It shall be a condition precedent
for the approval by the Grantor of
the Loan
Agreement that such Loan
Agreement shall
contain provisions
ensure the
performance of par. 1 to the
satisfaction of
the Grantor.
(3)Nothing in this Art. 97 shall be
interpreted by the parties as a
reason for
restriction or prevention of the
rights of the
Lender as a first secured creditor.

which

Art. 98. Other Remedies.

The provisions of Art. 92, par. 6 shall
apply to the remedies under Art. 95, par. 1
and par. 2.
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Pa3)1e.11 ABAaJ€CeTHn
MPEKPATSIBAHE HA JIOTOBOPA
MOCJEJULIU OT
MPEKPATSIBAHETO

Y. 99. IIpexkparsiBaHe 1o npaso.

To3u noroBop ce npekparsiBa Mo mpaBo
Py HAIUYMETO HAa HAKOE OT CIETHUTE
oOcTosiTeNncTBa:

. ¢ wn3THYaHe Ha CpOKa Ha
KOHIlECUsiTa IO Wi. 12, a B cilyyauTe Ha
NPOABIIKABAHETO MY - C U3THYaHE Ha
HOBUSI CPOK - OT Jjarara Ha U3TUYAHETO;

2.IpU USJIOCTHOTO TIOTHBAaHE Ha

o0exTa Ha KOHIleCHs,

BKJIIOUUTEITHO

LSJIOCTHO YHUIIIOXKABaHE,

HEIOCTBIIHOCT

WM HENPUTOJHOCT 3a IOJ3BaHE -

oT

JataTa Ha HaCThIIBaHE Ha

CHOTBETHOTO

00CTOSITEJICTBO;

3.IpH BJIA3JIO B CUJIa pCHICHUEC 3a

00siBsIBAaHE B HECHCTOSTEITHOCT

Wi 3a

JIMKBUJIALMsl HA KOHIIECUOHEpPA - OT

narara

Ha BJIM3aHE B CUJIa HA PEIICHUETO.

4. mo cuiara Ha BJA3J0 B Ccuja
Ch/1e€0HO pelIeHHe 3a MPEeKPaTsIBAaHETO Ha
TO3U JOTOBOp - OT JaTara Ha BIU3aHE B
CHUJIa HA PELIECHUETO.

Ya. 100. IIpexparsiBane 1o
B3aUMHO ChIJIACHE.

Bcesika cTpana Moke 1a Mpeaioky Ha
Apyrara cTpaHa NpeKpaTsBaHe Ha TO3HU
JI0OTOBOP IO B3aWMHO chriacue. B To3m
ciaydyaid JOTOBOPBT c€ TMpeKkparsiBa ¢
JBYCTpPaHHO IIOANKMCAHO CIIOpa3yMEHUE, B
KOETO  CTpaHHTE ypeXIar H  BCHYKU
B3aMMOOTHOIIICHUA, mpousTudamu oT
MIPEKpaTSIBaHETO.

Ya. 101. IlpekparsiBaHe 1m0 BHHA
HA KOHIleCHOHepA.

(1) KoHueneHTsT MOXE J1a MpeKparu
TO3W JIOTOBOP IO BHMHA HAa KOHIIECHOHEpa MPH
HaJu4ue Ha CIeIHUTE 00CTOSTEICTBA:

1. mpeycraHOBsBaHE Ha JEWHOCTUTE
IO M3IpaKAaHCTO I/I/I/IJ'II/I CKCIIJ10aranusTa
u/unm moAAbp>KaHETO Ha o0eKkTa Ha
KoHIlecus 3a moBeue oT 90 (meBetmecer)
MOCTIEIOBATeTHM JHA ©O€3 OCHOBATellHA




TERMINATION OF THE
AGREEMENT;
TERMINATION CONSEQUENCES

Art. 99. Termination by Right.
This Agreement shall be terminated
by right in the following circumstances:

1. upon expiration of the Concession
Term under Art. 12, and in the cases of its
extension - upon expiration of the new term
- from the expiration date;
2. upon total loss of the Concession
Object, including the total destruction,
inaccessibility or unavailability for use,
from the date of occurrence of the applicable
circumstance;

3. upon effective judgment
proclaiming the bankruptcy or liquidation of
the Concessionaire - from the judgment's
effective date.

4. upon effective judgment of
termination of this Agreement - from the
judgment's effective date.

Art. 100. Termination by Mutual
Consent.

Each of the parties may propose to
the other party a termination of this
Agreement by mutual consent. In this case
the Agreement shall be terminated by a
bilaterally signed agreement, whereby the
parties shall also settle all their mutual
relations arising from such termination.

Art. 101. Termination Attributable
to the Concessionaire.

(1) The Grantor may terminate this
Agreement for a reason attributable to the
Concessionaire in any of the following
circumstances:

1. cessation of activities related to the
Construction and/or Operation, and/or
Maintenance of the Concession Object for
more than 90 (ninety) consecutive days
without reasonable cause or consent of the
Grantor except in Force Majeure
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[MPVd/Ha W 0e3 CHIVIACME Ha KOHLEIEHTa,
C V3KJIOUEHNE Ha CllydauTe Ha
HelpeonosimMa Cuila,

2. HEu3NbJIHeHMEe Ha JMKBUOHO U
M3NCKYyEMO I[IapUYHO 3aObJIXEHME [0 TO3MU

IIOTOBOP ;
3.B CJIyyanMTe Ha HapylleHVe 0 ujl.
33, at. 2

4 . HEMBMbJIHEHME Ha 3aIbJIXEHMETO
33 IBJHO BB3CTAHOBABAHE Ha
TapaHLyATa 33

I00PO M3MBIHEHME CHIVIACHO Wi. 96;
5.HeMsIBIIHEHYe Ha BJIE3MM B CWIa

CbOeOHM WM apOUTpaxXHK
peweHud,
OTHOCHO KOHLECHATa WM TO3K
TOTOBOP;

6. Iekjapauys WM TapaHUud,
HalpaBeHa OT KOHLECMOHEpa N0 Wi. 2 OT
TO3) IIOTOBOP, KOATO € CHIUECTBEHO
HEBSIPHA
KHM JlaTaTa, Ha KOATO € HalpaBeHa, M
KOSTO
VMa CHIUECTBEH OTpulaTeNeH eQeKT BLPXY
V3NBIHEHVETO Ha 3aIBJDKEHMATA OT CTPaHa
Ha KOHLEeIEHTa WM KOHLECHOHepa IO TO3M
TOTOBOP;

7. B ciydamre 1o wi. 94;

8. HEW3MbIIHEHHE Ha 3abIKCHUITA
1o ui. 97.

(2) IlpekpatsBaHeTo Ha JOrOBOpa MO
an. 1 ce u3BbpIIBA 10 CIEIHUA PEL;

1.B cinyvauremo an. 1, . 1, 1. 3,6 u

7 KOHLIEAEHTHT U3Ipalla Ha

KOHIIECHOHEpa

MMUCMEHO YBEJAOMJICHHE, B KOCTO
IMO0COYBa

OCHOBAHHUETO M JaraTa, OT KOSITO IIe
CUMTa

JIOTOBOPBT 3a MPEKPATEH.
2B cnyvaureno an. 1, 1.2,4,5u 8
KOHLIEIEHTHT H3Mpalia Ha
KOHIIECHOHEPA

MHCMEHO YBEJIOMJICHUE 32
HEU3IILIHCHHUC, B

KOETO II0OCOYBA HEU3II'BIHECHUETO U
onpeens

CPOK 3a U3N'BJIHEHHE C YCIOBHETO,
ge ¢

M3THYaHE Ha CPOKaA, aKO
HEH3ITHJIHCHUCTO HE

€ TIOMPaBeHO, JOTOBOPHT IIIE Ce
cumuTa 3a

npekpareH. CpokbT 3a
MONpaBsiHE Ha

HEU3II'BJIHEHUETO B CiTyvas 1o ai. 1,

T. 2 1m1e

O0bae Hall-Masko 45 (uyeTupugeceT
U TIeT)

JIHU ¥ B ciay4yauTe mo ai. 1, 1. 4, 5
U 8 11e

Obe He mo-Mmalko oT 60 (mectaecer)
JTHH.

(3) C u3TuaHe Ha CPOKOBETE IO al.
2 NOrOBOPBT C€ MpeKparsBa, OCBEH akKo
KOHIIECUOHEPHT HE e OCIOPHUI
[IPEKpaTsBaHETO IIpell apOUTpake€H Ch],
CBIVIACHO MPEIBUIECHOTO B ui. 111.



circumstances;

2. non-performance of a liquid and

due monetary obligation under this
Agreement;

3. in case of violation of Art. 33, par.
2;

4. failure to fully replenish the
Performance Bond as provided in Art. 96.

5.failure to comply with effective
judicial or arbitration decisions
concerning

the Concession or this Agreement;
6.any statement or guarantee made
by the Concessionaire in Art. 2

of this

Agreement that is substantially false
as of the

date when made, and which
has a

substantially negative effect on the
Grantor's

or the Concessionaire's ability to
perform

their obligations under this
Agreement;

7.in the cases under Art. 94;

8.non-performance of the obligations

under Art. 97.

(2) The termination of the Agreement
under par. 1 shall be carried out as follows:

1.In the cases under par. 1,n. 1,3, 6

and 7, the Grantor shall send a

notice in

writing to the Concessionaire
stating the

reasons and the date as of
which the

Agreement shall be deemed
terminated.

2.In the cases under par. 1,n. 2,4, 5
and 8, the Grantor shall send

a non-
performance notice in writing
to the

Concessionaire stating the non-
performance

and setting a term for
performance to be
cured under the condition that

with the

expiration of the said term
without

performance being cured, the
Agreement

shall be deemed terminated. The
term for

performance to be cured in the case of
par. 1,

n. 2 shall be at least 45 (forty five)
days and

in the case of par. 1, n. 4, 5 and 8
shall be at

least 60 (sixty) days.

(3) Upon the expiration of the terms
under par. 2, the Agreement shall be
terminated, unless the Concessionaire has
contested the termination in arbitration as
provided in Art. 111.
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Ya. 102. [IpexkparsiBaHe 10 BHHA
HA KOHIIe/IeHTA.

(1) KonuecuonepbT MOXe Ja
MNpCKpaTu TO3HU OOTOBOP IIO BHHA Ha
KOHICACHTAa IHpW HAJIWYUC Ha HIKOC OT
CJIETHUTE OOCTOSTEIICTRA!

1. Hem3OLIHEHHE HAa JIUKBUJHO "
M3UCKYEeMO MapUyHO 3aJbJKEHHUE IO TO3U

JIOTOBOD;
2. HEW3NBIHEHHE Ha BIIE3NU B CHIIA
ChbAeOHM WM  apOUTPaKHU  pEIICHUS,

OTHOCHO KOHLIECHSITa UJIU TO3H JIOTOBOP;

3.  ekmapauus WA TapaHIus,
HarpaBeHa OT KOHIEACHTA Mo 4Wi. 1, KosATo €
CBIIECTBEHO HEBSIPHA KbM JlaTaTa, Ha KOSATO
€ HalnpaBeHa, W KOSATO HMa ChIIECTBEH
oTpunaresieH epeKT BbPXy U3ITbJIIHEHUETO Ha
3aJIbJDKCHHSATA OT CTpaHa Ha KOHIIEASHTA
WJIM KOHIIECUOHEPA 10 TO3H JIOTOBOP;

4. Heu3NbJIHEHUE OT CTpaHa Ha
KOHIIEICHTA Ha APYTH HETOBH 3aIbJIKCHHUS
10 TO3H JIOTOBOP, KOETO MPOIbJDKaBa 0e3 J1a
Obae momnpaseHo noseue oT 60 (mecTaeceT)
KaJICHJIapHU JTHU CJeJl NIPEACTaBIHETO Ha
YBEIOMJICHUE 32 HEU3ITBIHEHUE OT CTpaHa Ha
KOHIIECHOHEPA.

S. mpu HEOIATONPHUATHO BH3CHCTBUE
OT CTpaHa Ha JbpKaBara.

(2) IIpexparsBaneto mo aim. 1 ce
W3BBPIIBA IO CICIHUS PEI:

l. B cnyvaute mo an. 1, 1.1,2u 5
KOHI[ECHOHEPHT H3Mpalla Ha KOHIIEACHTA
MHCMEHO YBEJOMIICHHE 33 HEU3II'bIIHEHUE, B
KOETO MOCOYBA HEU3ITBIHEHUETO U OTPEAeIs
CPOK 3a U3I'BJIHEHUE C YCIOBHUETO, Y€ C
W3TUYaHE Ha TO3M CPOK, 03 J1a € MOIpPaBeHO
HEU3I'BJIHEHUETO, II€ CUYUTA JOTOBOpA 3a
MIPEKpaTEH;

2. B ciaywaure mo ain. 1, T 3
KOHIIECHOHEPHT H3Mpalia Ha KOHIIEJCHTA
MUCMEHO YyBEIOMJICHHE, B KOETO MOCOYBa
OCHOBAHHUETO M JaraTa, OT KOSATO IIe CUMTa
JIOTOBOPBT 32 MIPEKPATEH;

3. B cayuaute no ai. 1, T. 4 ciuen
M3TUYAHE Ha OTIPE/ICJICHUS B ChIlaTa TOUKa
CPOK  KOHIIECMOHEpBHT  U3Mpaima  Ha
KOHILIE/ICHTa HOBO YBEJIOMJIEHHE, C KOETO
MOK€ J]a TOCTAaBH JOMBbJIHUTEIIEH CPOK 3a
U3ITBJIHEHHE C YCIOBUETO, Y€ aKO C U3THYAHE

Art. 102. Termination Attributable
to the Grantor.

(1) The Concessionaire may terminate
this Agreement for a reason attributable to
the Grantor in any of the following
circumstances:

l.non-performance of a liquid and

due monetary obligation

under this

Agreement;

2.failure to comply with a effective

judicial or arbitration decision

concerning the

Concession or this Agreement;

3.any statement or guarantee made

by the Grantor in Art. 1 that is

substantially

false as of the date when made, and

which

has a substantially negative effect

on the

Grantor's or the Concessionaire's

ability to

perform their
under this

Agreement;

4.failure of Grantor to perform any

other of its obligations under this

Agreement

that lasts without cure for more

than 60

(sixty) days after the presenting of

a non-

performance notice by the

Concessionaire.

obligations

5. 1n case of Adverse State Action.

(2) The termination of the Agreement
under par. 1 shall be carried out as follows:

1.In the cases under par. 1, n. 1,2,

and 5, the Concessionaire shall send

a notice

of non-performance in writing to the

Grantor

stating the non-performance and

setting a

term for performance to be cured

under the

condition that with the expiration of

the said

term without performance being

cured, the

Agreement shall be deemed



terminated.

2.In the cases under par. 1, n. 3 the
Concessionaire shall send a notice in
writing

to the Grantor stating the reasons
and the

date as of which the Agreement
shall be

deemed terminated.

3.In the cases under par. 1, n. 4, upon
the expiration of the term set

therein, the

Concessionaire shall send to the
Grantor a

new notice whereby the
Concessionaire may

give an additional term for
performance to be

cured under the condition that
with the

expiration of the said term
without
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Ha JIOI'BJIHUTENIHUSA CPOK HEU3NIbIHECHUETO
HE € MOMNpaBeHO, KOHLEAECHTHT LIe CYMUTA
JIOTOBOPA 32 MPEKPATEH.

(3) CpoxsT 3a TmoOmpaBsHE Ha
U3MBJIHEHUETO B ciyyas mo ai. 1, 1. 1 me
ObJe HE Mo-KpaThK OT 5 (1meT) paboTHU THU -
3a MpeABApUTEITHO TUNIAHUPAHUTE TUIAIIAHUS,
a B OCTaHaJuTe ciy4yau o ai. 1, T. 1, kakTo
U Bcaydaute nmo ain. 1, . 2u Swman 2, 1. 3
nie 0bje He Mo-KpaThk oT 60 (wecTtaeceT)
TTHU.

(4) C u3Trya"e HA CPOKOBETE TIO aJl.
2 JOroBOpPBT C€ IpEeKparsiBa, OCBEH aKo
KOHIIE/IEHTHT HE € OCIOPUII IIPEKPATIBAHETO
npes apOUTpaxeH Chll, chrviacHo wi. 111.

Yn. 103. IlpexkparsiBaHe mnopaau
0co0eH cjyuyaii Ha HeM3bJIHEeHHe.

(1) KonuecuonepbT  yBemomsiBa
MUCMEHO KOHIIEICHTa IPU 00sSBSIBAHETO HA
KpeauTa 3a TMPEACPOYHO H3HUCKYyeM, B
pe3yiTar Ha KOETO € HaCThIUI O0Cco0eH
CJy4ail Ha HEU3MbJIHCHHE.

(2)Axo B cpok 10 90 (meBeTaecer)

JHA OT TIOJy4YaBaHE Ha

YBEJIOMJICHHUETO

CTpaHHUTE HE

OTCTpaHSAT

00CTOATEICTBOTO, MPUIUHHIIO

oTpeieNICHUs

Clydyail Ha HEU3NbJIHEHHE [0

HAuWH,

YIOBJIETBOPUTEIICH 3a

KpeauTopa,

KOHIIECHOHEPHT UMa MPaBo Jia

M3IpaTu Ha

KOHIIEJICHTA YBEIOMJICHHE 32

MpeKpaTsBaHe.

JlaraTta Ha mojiyyaBaHe Ha

YBEIOMJICHUETO

OT KOHIIe/IEHTA € J1aTa Ha

MPEKpaTsSBaHETO Ha

TO3H JIOTOBOP.

(3)Ot narara Ha IpeKpaTsIBAHETO 10

aj1. 2 KOHIEACHTHT AbJDKUA HA

KOHIIECHOHEpa

obOe3merenneTo mo wi. 105, am. 1.

ycrear  faa

(4)KoHneneHTshT HIMA 1A Bb3pasu,
aKO KPeIUTOPBHT U3UCKA OT
KOHIIECHOHEpa J1a

BpbUM TIPEAU3BECTHE B
CBOTBETCTBHE C

HacTostus 4. 103, karo
KOHIIEACHTDHT I

MpueMe TOBa MPEIU3BECTUE, CTUTA
TOBa J1a

HE  MPOTUBOPEUU Ha
JIEUCTBAIIOTO

3aKOHO/IATEJICTRO.

Y. 104.
NPeKpaTABAHETO.
(1) Hdarara Ha mpekpatsiBaHe Ha TO3U

IHocaennun oT



performance being cured, the Agreement
shall be deemed terminated.

(3) The time limit to cure the
performance in the case under par. 1, n. 1
shall be no less that 5 (five) business days for
scheduled payments, whereas in all other
cases under par. 1, n. 1 and in the cases under
par. 1, n. 2 and 5, and par. 2, n. 3, it shall be
no less than 60 (sixty) days.

(4) Upon the expiration of the terms
under par. 2 the Agreement shall be
terminated, unless the Grantor has contested
the termination in arbitration as provided in
Art. 111.

Art. 103. Termination Caused by a
Designated Event of Default.
(1)The Concessionaire shall notify in

writing the Grantor in the
event of

acceleration of the Loan, as a result of
which

a Designated Event of Default has
occurred;

(If, within 90 (ninety) days from
receipt of such notice, the parties
fail to

remedy such Designated Event of

Default to

the Lender's satisfaction, the
Concessionaire

shall have the right to send to the
Grantor a

notice of termination. The date of
receipt of

such notice by the Grantor shall be
the date

of termination of this Agreement.

(3) From the date of termination
under par. 2, the Grantor shall be required to
pay to the Concessionaire the compensation
under Art. 105, par. 1.

(4) The Grantor shall not object to the
Lender requiring the Concessionaire to give
notice in accordance with this Art. 103 and
the Grantor shall accept such notice, if this
does not contravene the Valid Legislation.

Art. 104. Effect of Termination.

(1) The Termination Date of the
present Agreement shall occur as follows:
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JIOTOBOp HACTBIIBA, KAKTO CTIE/IBA:
1 . Bemydanre nio w. 10, am. 3 -¢
i3TvaHe Ha 90 (TCBETIOOCT) TIHEBHMS CPOK
o 10,12,

2 . Bemysarrerio . 12-8 2400 uaca

OLITAPCKO BpeMe Ha,JIATaTa Ha H3THYAHE Ha

35 - FOTVILIHAA CPOK;

3 . Boyqanerowt 14t 1-82400

yaca ObITapcko BpeMe Ha aTata Ha
VI3TVHAHE HA HOBKS CPOK;

4., BeyvanTe 1o . 99 - o fiarara,
TIOCOMEHA B CHOTBETHATA KITAy3d,;

5 . enysaurero . 100 - ot farara,
T0COYEHA B CIIOPA3yMEHUETO MEKIY
CTPAHHTE;

6 . Benydaneno . 101, a1. 3 -or

JlaTata, OCOUYEHa B YBEIOMIECHHETO Ha
KOHLIECHOHEPA, OCBEH ako B pamkuTe Ha 30
(TpumeceT) A OT MOMyYaBAHETO Ha TOBA
YBEZIOMJIEHHE, PEKPATABAHETO HE Oble
OCTIOPEHO OT KOHLIEZIEHT I10 PE/ia Ha WL,

7.B ciiydauTte no ui. 102, an. 4 - ot

Jarara, MOCOYEHAa B YBEIOMIIEHUETO

Ha

KOHII€/ICHTa, OCBEH aKO B PaMKHUTE

Ha 30

(TpuaeceT) AHM OT IOJIyyaBaHE Ha

TOBa

YBEIOMJICHHME  MpEKpaTsIBAaHETO  HE

e

OCIIOpeHoO 1o peaa Ha ui. 111;

8.B ciayyaute no 4i. 103, an. 2 - oT

Jarara Ha Mojy4aBaHe OT

KOHIIEJEHTA Ha

YBEAOMJIEHUETO MO CHIIUS TEKCT.

9.B ciiydauTe mo 4i. 83 - OT Aarara Ha

MoJIy4yaBaHe oT KOHIIEJICHTA

17R107 1

KOHIIECHOHEPA HA YBEJIOMJICHUETO 10

CHITUSL

TEKCT.

(2) Ot parara Ha mnpekpaTsiBaHE, B
CHOTBETCTBUE C MPEIBUJICHOTO B TO3H
JIOTOBOP:

1. 3anbpKEHUsITA HA KOHIIECHOHEpa 110
1. 20, an. 1 w 3 craBar JUMKBUIHU H
U3HCKYyeMH;

2. KOHILIEICHTHT u3IUIaa
obe3meTeHueTo 1o wi. 105;

3. CTpaHUTE yroBOPAT pa3MepuUTe Ha
oOe3merenuero nmo wi. 30, an. 3, u Ha
JIpyrute OoO0e3METeHHUs] MO TO3H JIOTOBOD,
OCBEH aKO CBHIIUTE HE Ca YCTAaHOBEHU C
BIISI3JI0 B CHJIa CHIEOHO MU apOUTPaKHO
pelieHue.



1.In the cases under Art. 10, par. 3,
upon the expiry of the 90 (ninety)
days term

as per Art. 10, par. 2;

2.In the case under Art. 12, at 24:00
hours Bulgarian time on the date of
expiry of

the 35-year term;

3.In the case under Art. 14, par. 1, at
24:00 hours Bulgarian time on the
date of

expiry of the extension period;

4In the cases under Art. 99, from the
respective date indicated therein;
5.In the case under Art. 100, from the
date specified in the agreement
between the

parties;

6.In the cases under Art. 101, par. 3,
from the date specified in the notice
of the

Concessionaire, unless within 30
(thirty)

days of receipt of such notice the
termination

has been contested by the
Grantor in

accordance with the procedure of Art.
I11;

7.In the cases under Art. 102, par. 4 -
from the date specified within the
notice of

the Grantor, unless within 30 (thirty)
days of

receipt of such notice the
termination has

been contested by the
Concessionaire in

accordance with the procedure of Art.
I11;

8.In the cases under Art. 103, par. 2,
from the date of receipt by the Grantor
of the

notice thereunder;

9.In the case under Art. 83, from the
date of receipt by the Grantor or
by the

Concessionaire of the notice
thereunder.

(2) From the Termination Date in
compliance with the provisions of the present
Agreement:

1. the obligations of the
Concessionaire under Art. 20, par. 1 and par.
3 shall become liquid and due;

2. the Grantor shall
compensation under Art. 105;

3. the parties shall negotiate the
amount of the indemnification under Art. 30,
par. 3 and ofthe other compensations
pursuant to the present Agreement, unless the
latter were determined by an enforced
judicial or arbitration decision.

pay the

Art 105. Compensation upon
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Ya. 105. OoOe3merenue npu
NnpeKparsiBaHe, HACTBIOUJIO0  TpPeIH
noracsiBaHe Ha KpeauTa.

(1) B cmyuanTe, KOraTo TO3H JOTOBOP
ce TMPeKpaTy NPeu MIbIHOTO MOTracsBaHe Ha
JIOTOBOPHUTE 3a KpPEOUT HE3aBHCHMO OT
OCHOBaHUETO 3a MpPEKpaTsiBaHe, OT Jarara Ha
MPEeKpaTsBaHE KOHIIEACHTHT JBIDKH Ha
KOHIIeCHOHepa 00e31IeTeHHe, KaKTo CIIe/Ba:

1.BCUYKH YCBOCHU, HO HEU3ILIATCHU

CyMH KaTo JINXBU W TIIABHUIIA,

HaTpyTMaHu

KBM JIaTaTa Ha MpeKpaTsBaHe 110

JIOTOBOPHUTE

3a Kpe/IuT;

2.BCUYKH APYTH cymu (0€3 JTUXBU H

[JIaBHUIIA), BKIFOYBAIM BCSKAKBU

TaKCH,

pasxooM ©  Pa3HOCKH, JBIKUMU

oT

KOHI[ECHOHEpPA MO JOTOBOPHUTE 3a

KPEJIHT,

BKJIFOUUTENHO (0€3 OrpaHuyYeHue)

BCHUYKHU

pa3xomu 3a MPEeACPOIHO

npeKparsiBaHe 1

IUTAIIaHusT 32 HapyIICHUs,

IBIDKAMHU  OT

KOHIIECHOHEPA IO JIOTOBOPHTE 3a

KpPEIUT B

pe3yiTar Ha IpeABapUTEIHO MIANlaHe

WK

IIPH TIPEACPOYHA H3UCKYEMOCT IO TSX.

(2) 3a ocurypsiBaHEe U3II'BIHEHUETO HA
al. | KOHIECHMOHEPHT c€ 3aabJDKaBa Ja
BKJIFOYM B JIOTOBOPA 34 KPEAUT Kilay3a, KOSTO
Jla OCUTYpU TIpU IMpeKparsBaHe Ha TO3U
JIOTOBOP 3aJbJDKEHUE Ha Kpeauropa Ja
M3/1a/1€ Ha KOHIIEACHTA O(HUITHAITHO TUCMEHO
YIOCTOBEPEHUE 32 TOUYHUS pa3MEpP HA CYMUTE
mo an.l.

(3)Or parara Ha TmOJIy4YyaBaHE OT

KOHIIEJIECHTa Ha JOKyMEHTa II0

am. 2

3aIBIDKEHUETO My CTaBa O€3CIOpPHO

no

OCHOBAHUE U pa3Mep U U3UCKYEMO U

TOMH €

IUIBb)KEH  J1a  W3IUIaTU

nmocoyeHara B

JIOKyMEHTa CyMa 0O CMETKara

3a

oOcmy»BaHe Ha JbJra 0e3 MpuxBallaHe

50305

npucnagane. [namanero npu

IIpeKpaTsIBaHe
Ce€ W3BBPIIBA W3IS0 B CPOK JIO
12

(n1BaHazeceT) Mecera oT jarara, mpu
KOSITO

craBa 0e3cropHO u
U3HUCKYEMO,

BKJIIOYUTETHO C  JUXBa paBHA
Ha

olnpeneneHara 1o kpeagura. B
ciydyai Ha

npeKparsBaHe, Mopaau MPUINHA Ha
ocobeH

cllyyalli Ha HEW3IbJIHEHUE I10

BMHA Ha

KOHIIEJIEHTa IUIAIaHETO 3a
HpeKpaTsBaHe

TpsiOBa 1a ObJie U3BBPIICHO HE3a0ABHO.
(4)O0e3MmeTeHHeTO M0 TO3HU YICH €



Termination before the Repayment of the
Loan.

(1) In the cases of termination of the
present Agreement before the Loan has been
repaid in full irrespective of the grounds for
termination, from the Termination Date the
Grantor shall owe to the Concessionaire
compensation as follows:

1.all amounts (by way of interest and

principal) utilized and outstanding,

accrued

as of the Termination Date, under

the Loan

Agreement;

2.all amounts (excluding interest and

principal) including all fees,

costs and

expenses payable by the

Concessionaire

under the Loan Agreement

including

(without limitation) any early

termination

and breakage
by the

Concessionaire under the Loan

Agreement as

a result of a prepayment or

acceleration

under the Loan Agreement;

costs payable

(2) For ensuring the performance
under par. 1, the Concessionaire shall
undertake to include within the Loan
Agreement a clause which shall ensure upon
termination of the present Agreement an
obligation of the Lender to provide the
Grantor with written certification of the exact
amount of the sums under par. 1.

(3) From the date of receipt by the
Grantor of the document under par. 2, its
obligation shall become due and payable and
the Grantor shall be obliged to pay the
specified amount into the Debt Service
Account without set-off or deduction. The
termination payment shall be made in full
within 12 months from such due date,
including interest at the rate of the Loan. In
the case of termination due to a Designated
Event of Default attributable to the Grantor,
the termination payment shall be made
immediately.

(4) The compensation under this
article shall not be affected by any claims for
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HE3aBUCUMO oT NPETCHIINUTE
oOeswerenus 1o 4wi. 106.

3a

Yua. 106 [pyrum obe3mereHusi npu
NpeKpaTsiBaHe Ha I0roBopa.

(1) Ilpm npexparsiBaHe Ha TO3U
JOTOBOP  KOHUEAEHTHT ABJKH Ha
KOHIIECHOHEpa 00e3I1eTeH s 3a
MIPEKPATSIBAHETO, KAKTO CJIEBA!

1.Ipyu TIpeKpaTsBaHe [0 B3aUMHO

ChINIaCUE - CBIJIACHO

CIOpPa3yMEHUETO

MEX]y CTPaHHTE;

21pu TpekpaTsBaHe IO BUHA Ha

KOHIIEJICHTA, BKJIIOYUTEIHO B HSIKOU

oT

ciryyaure 1o 4i. 99 cyma B pazmep Ha:

(a) mHOJNIOKMUTENIHATa PA3IMKa MEXIY
u3raTenuTe cymu nmo wi. 105, an. 1 wu
ocrarbyHara OajaHcoBa CTOWHOCT Ha
nonoOpenusita no wi. 30, a B ciydaute
KOTaToO HE Ca W3BbPIIEHU IUIAIaHUs 110 YJI.
105 - oGe3mieTeHNeTo 3a MOA00PEHNUS O UI.
30;

(6) HeycToiika B pa3Mep Ha cymaTa OT
BHECEHUS yCTaBeH KaruTan Ha
KOHIIECHOHEpPA KbM JaTaTa Ha MpeKpaTsiBaHe
U OCTaTBbKbT OT MOJUYUHEHUS KPEIUT KbM
cbllara jnara, (opMupaH Kato JHMXBa U
IJIaBHUIIA, 3a€THO C JIMXBA 3a 3a0aBa BbPXY
Ta3y cyMa OT JaTaTa Ha MHajexa Jo
OKOHYATEJIHOTO H3IUIAllaHE B pa3Mep Ha
JIMXBATA 10 TIOYNHEHUS KPEIIHT.

(2) Ilpm mnpexpaTsBaHe Ha TO3H
JOTOBOp MO BHHA Ha KOHIIECHOHEDA,
BKJIFOUUTEIIHO B HSIKOW OT CIydauTe MO 4.
99, mociaeguIUATE OT TOBA IEe OBOAT KAaKTO
ciesBa:

1 KOHICCUOHCPDBT ABIIKHN Ha
KOHIIEZIEHTa HEYyCTOMKa B pasMmep
Ha

CTOMHOCTTA Ha ISJ0TO CHU UMYIIECTBO
KbM

JaTrarta Ha peKpaTsBaHe;
2.aKIIMOHEpUTE Ha KOHLIECHUOHEpa

HsAMAT IIPaBOTO Ja CH BPBIIAT KAKBUTO
U aa

OUII0 CpencTBa, WHBECTHUPAHH OT
TIX, B

KOHIIECUOHEPA;

3.I0rOBOPBT 3a MNOAYMHEH KpEOuT,
BKJIIOUHATEIHO IIsJ1aTa TIIaBHAULIA U

compensation under Art. 106.
Art.
106. Other compensations upon
termination of the Agreement.
(1) Upon termination of this
Agreement the Grantor shall owe to the
Concessionaire termination compensations,

as follows:

1. upon termination by mutual
consent - according to the agreement
between the parties;

2. upon termination due to a reason
attributable to the Grantor, including any of
the cases under Art. 99, the amount of:

(a) the positive difference between
the amounts paid under Art. 105, par. 1 and
the residual balance value of the
Improvements under Art. 30 and in the cases
of default on payments under Art. 105, the
compensation for Improvements under Art.
30;

(b) a penalty in the amount equal to
the sum of: the paid in registered capital of
the Concessionaire on the Termination Date
and the balance of the Subordinated Loan on
such date, comprising capital and interest,
including default interest on such amount
from the due date until the date of its being
repaid in full at the rate of the Subordinated
Loan interest.

JIMXBA 110
HEro, ce
BCSKaKBHU
JIOITBJIHUTEIIHY TUIAIAHUS HA
TUTYJISIPUTE 110

npekparaBa  6e3



(2) Upon termination of this right of return of any funds that

Agreement due to a reason attributable to the they have

Concessionaire including any of the cases invested in the Concessionaire;

under Art. 99, the consequences shall be as

follows: 3.the  Subordinated  Loan
1.the Concessionaire shall owe Agreement, including all
the Grantor a penalty in the amount principal and
of the interest thereunder, shall be
value of its entire property cancelled
on the without any additional payment
Termination Date; to the
2.the shareholders shall have no holders of the loan;
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KpeIuTa;
4.cleq W3BBPIIBAHE Ha IUTANIAHETO
IPH  TPEKPATSIBAHETO, KOHIICICHTHT
nMa
MIPaBO Jia peau3upa mpapara CH KaTo
BTOPH
0 peJl KPEIUTOP OTHOCHO
o0e3neyeHusITa,
JaJeHH Ha KpeauTopa o
JIOTOBOpa 3a
KPENIUT, BKIFOUUTEIHO MPABOTO Ja

noy4yaBa
oT aKIII/IOHCpI/ITC BCIAKAaKBH CYMI/I,
KOHUTO

ocraBar na OpaaT OTHAAEHU B
3a€M OT

aKIIMOHEPUTE O TIOJYNHEHUS KPEIIUT;
5.KOHIEJCHTHT MMa IIPaBO J1a YCBOU
rapaHiuAaTa 3a J00po U3MbIHEHHE TI0
1. 96

B ITBJICH pa3Mep;

6.00eKTHT HAa KOHLECHS M BCHYKHU
noJ00peHus ce mpeaaBar ot

KOHIICCUOHEPa
Ha KOHIleJeHTa Oe3  3aIlulalaHe
HA

o0e31IeTeHre 3a NoA00peHusTa.

(3) B®BB BcHUkM  ciydyam ~— Ha
peKparsBaHe Ha TO3H JIOTOBOP 110 BUHA Ha
€JlHa OT CTPaHUTE, OCBEH YTOBOPEHUTE B
JIOTOBOpa HEYCTOMKH U OO0€3ILeTeHHS 3a
nonoOpeHus, Opyrara CcTpaHa MOXe Ja
MpeTeHAupaT  MO-BUCOK  pa3Mep  Ha
MPUYMHEHU BPEIU, KAKTO W MPOIMYCHATH
MOJI34, JIOKOJIKOTO T€ ca Tpska |
HEMOCPeCTBEHA nocJyeuIa oT
HEU3II'BJIHCHUETO HAa BUHOBHATA CTpaHa M ca
MOrd Aa ObgaT MpPEenBUACHU  TPHU
BB3HHKBAHE Ha CHOTBETHOTO 3abJIKCHHE.

(4 dpmxuMuTe CyMH C€ ONPENEIIAT OT

CTpaHUTE MO COpa3yMEHHE Ha

0a3ara Ha

eKCIlepTHa  OIeHKa,  HW3BbpIICHA

oT

HE3aBUCHUMH OJIUTOPH, HA3HAYEHU OT

BCSIKA

€/lHa OT CTpaHuTe Mo AoroBopa. B

cllyyai,

Yye OIEHKUTE Ha HE3aBUCUMHTE

OJIUTOPH HE

CBHBIIAJIAT, pa3MepbT Ha

00€e3IIeTeHNETO CE

ompeneis Mo Bb3MOXKHOCT Bb3

OCHOBa Ha

TAXHATa CpeiHaTa ApUTMETHYHA

CTOMHOCT.

[Ipn HEIIOCTUTaHE Ha
IMUCMEHO

criopasyMeHue B cpok 10 30
(TpunmeceT) THU

clea  TOJydaBaHE Ha  OICHKHTE
oT

OJIUTOPUTE, Pa3MEPHT Ha
00€e3IIETCHUETO Ce

orpenesst OT apOUTPaKHUS ChJI TIO WII.
111.

(5)B ciyuaute no an. 2 ot garara, Ha
KOSITO B3E€MaHETO Ha KOHIICJAEHTA
CTaHe

JTUKBUJTHO U UBUCKYEMO, CHIIUSIT
yCBOsIBa

OaHKoOBaTa rapaIs mo 4i. 96 u
MPUCTHIIBA

KbM H3IIBJIHEHUE BBPXY
3aJI00)KEHOTO U

UIOTEKUPAHO UMYIIECTBO.



4.after the termination payment

has been made, the Grantor shall be
entitled

to exercise its rights as a second
creditor in

respect of all security granted to the
Lender

under the Loan Agreement,
including the

right to receive from the
shareholders any

amounts remaining to be lent
under the

Subordinated Loan;

5.the Grantor shall be entitled to

draw the full amount available

under the

Performance Bond under Art. 96;

6.the Concession Object and all

Improvements shall be delivered

by the

Concessionaire to the

without

payment of any compensation

for the

Improvements.

(3) In all cases of termination of this
Agreement due to a reason attributable to any
of the parties, besides the penalties and

Grantor

indemnification for Improvements provided
within the Agreement, the other party may
claim a higher value of damages caused, as
well as loss of profits, inasmuch as the latter
are a direct consequence of the non-
performance of the party in default and the
same could have been foreseen upon the
emergence of the respective obligation.

(4) The amounts due shall be
specified by the parties through an agreement
based on an expert evaluation by independent
auditors appointed by each party to the
Agreement. In case where the evaluations of
the independent auditors are at variance with
each other, the amount of compensation shall
be agreed if possible on the basis of their
average value. In case where no agreement in
writing is signed within 30 (thirty) days after
receipt of the evaluations of the auditors, the
amount of compensation shall be determined
by the Arbitration Court under Art. 111.

(5) In the cases under par. 2 from the
date on which the receivables of the Grantor
shall become liquid and due, the latter shall
draw the Performance Bond under Art. 96
and shall proceed to enforcement actions in
respect of the property subject to pledge and
mortgage.
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Y. 107. Bpbiane.

(1) Ha pmarata Ha BpblaHe, WIH Ha
Jpyra Jara B3aUMHO JOTOBOPEHAa MEXKIY
CTpaHHUTEe, OOEKTHT Ha KOHLIECUSTA CE€ BpbIIA
Ha KOHIEAEHTAa WJIM HEroB MpPEeACTaBUTEN
CBOOOZHA OT BCSIKAKBU TEXKECTH, KaTo Ce
OTYHMTA HOPMAJIHOTO MYy H3Xa0siBaHE.

(2) He mo-paHno ot 12 (nBanaumecer)
Mecela Tpeau Jarara Ha BpbIlIaHe,
KOHIIECHOHEPHT U KOHIIECHTHT U3BbPIIBAT
CBbBMECTHA UHCIEKIIHS Ha
aBTomarucrpanara. B pamkure Ha 30
(Tpuaecer) OHM OT TakaBa MHCHEKIUS
KOHLEAECHTHT 11I€ NPEACTABU NPEI0KEHUE
3a paboTa (ako MMa TakoBa), KOeTo TpsiOBa
na 0bJe U3NBJIHEHO, 32 /1a € CUTYPHO, 4e

aBTOMarucrpasiara OTTOBaps Ha
W3UCKBAHUATA 3a BPBhIIaHE Ha JaTaTa Ha
BpBIIIaHE.

(3) He mo-pano ot 6 (mect) mecena
MpeAr OdYakBaHAaTa JaTa Ha BpbILIAHE,
CTpPaHHUTE W€ CE€ CpEIIHaT U JIOTOBOPST
OTHOCHO TOAPOOHHWTE MpOIEeAypu  3a
BPBILAHETO, KATO CBHIIUTE M€ CHCTABIT
CIIUCHK HA aKTHBUTE, KOUTO TPsiOBaA Ja ce
BKJTIOYAT B 00XBATa Ha BPBIIAHETO, CHITIACHO
an 1.

(49)KoH1IeCHOHEPBT 111€ MPETOCTABU

Ha KOHIIEJICHTA Ha JaTara Ha

BPBIIAHE H

BCUUYKHUTE PHKOBOJICTBA 32

eKCIUToaTamus u

MOJUTBbPIKaHe,

YEePTEIKUTE,

rapaHiMuTe, JOKYMEHTHUTE 3a

COOCTBEHOCT U

apyra wuHpOpMANHA, KOATO O

Moria

pa3ymHo na ObJie HeoOXoauMa, HIu

na ce

M3UCKBa OT KOHIIEACHTA, C OTJIE]

TOW UK

HETOBH TIPEJCTAaBUTEIH Ja

MPOIBIKAT

EKCTUTOATAIHSITA.

(5)Ako paboTHTe, KOUTO € TPSOBAIO

na ObJaT U3BBPILICHH CHITIACHO all. 2,

IIPOEKTHTE,

HE Ca

ounu HU3BbPHICHU HUJIN aKO HSKOH
CJIICMCHT OT

aBToMarucTpaljlatTa HE CbOTBCTCTBA
BBB

BCAKO €IHO OTHOIICHUE HA
M3WCKBAaHHATA 3a

BpBIIAaHE, TOTaBa HE3aBUCHMO OT
KOETO U Ja

€ IpYTo MpaBoO MJIU CPEACTBO 3a
3amura

KOHIIECUOHEPHT IIe MJIATH Ha
KOHIIEACHTA

CymMa, paBHsBalla c€ Ha
N3YHNCIICHUTC

pa3xo/u 3a TOBBPUIBAHETO HA TE3U
paboTu,

WIA 32 OCUTYpSBaHE
CHOTBETCTBHETO Ha



Art. 107. Handback.

(1)On the Handback Date, or some
other date mutually agreed by the
parties, the

Concession Object shall be handed
back to

the Grantor (or its designee) free and
clear of

any Encumbrances, subject to normal
wear

and tear.

(2)No less than 12 (twelve) months
before = the Handback  Date,
the

Concessionaire and the Grantor shall
carry

out a joint inspection of the
Motorway.

Within 30 (thirty) days of such
inspection,

the Grantor shall present a proposal of
work

(if any) to be completed to ensure that

the

Motorway comply with the
Handback
Requirements on the Handback Date.

(3) No less than 6 (six) months prior
to the anticipated Handback Date, the parties
shall meet and agree on detailed procedures
for the Handback and shall draw up an
inventory of the assets to be included in the
scope of Handback under par. 1.

(4) The Concessionaire shall also
deliver to the Grantor on the Handback Date
all Operation and Maintenance manuals,
design, drawings, warranties, title documents
and other information as may reasonably be
necessary or requested by the Grantor to
enable it or its designee to continue the
Operation.

(5) If the works which needed to be
carried out pursuant to par. 2 have not been
completed or if any element of the Motorway
does not comply in all respects with the
Handback Requirements, then without
prejudice to any other right or remedy, the
Concessionaire shall pay to the Grantor an
amount equal to the estimated costs of
completing such works or procuring that the
Motorway complies in all respects with the
Handback Requirements as agreed by the
parties. Such payment shall be made not
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ABtomaructpana "Tpakus" BbB BCSIKO
OTHOUICHUE Ha JIOTOBOPEHHM MEXIy CTPaHHUTE
M3MCKBaHMs 3a BpbllaHe. TakoBa IUialiaHe
me ce HU3BBPIIM HE MNOo-KbCHO OT 30
(Tpungecer) AHM, clelq KaTo Taka
M3UYUCIICHUTE Pa3XoAu ObJaT TOTOBOPEHHU
UM OINpEAeeHH B CHOTBETCTBHE C Tas3M
aJIMHes.

(6) KoHllecHOHEp®HT 11Ie MPEXBbPIIH Ha
KOHIIEJICHTA UJI HAa HETOBUS MIPEICTaBUTEI
Ha JlaTaTa Ha BPblaHe BCUUKUTE HEU3TEKIIN
rapaHliMi Ha HETOBUTE MOAU3IIBIHUTENN U
JIOCTaBYMLIM, M  BCHYKH  JieHcTBaIu
3acTpaxoBaTelIHU  IIOJIMLK, OCBEH  AaKO
KOHIIEZEHTHT U30epe Ja He ce Moja3Ba OT
TE3U rapaHLuy.

(7) Ha parara Ha  BpbIIaHE
KOHICCHOHCPHT MNPCXBLHPJIA U NPCAOCTaBA
1580078 ypexna HNPEXBLPIAHETO 3

MPEIOCTAaBIHETO HA KOHIIEIEHTAa WM Ha
YITBJIHOMOIIIEHO OT HETrO JIUIIE MPaBOTO J1a
W3M0JI3Ba BCAKAKBU TEXHOJIOTHU U HOY-Xay,
CBBP3aHU c eKCINIOaTalUATa n
MOJTbPXKAHETO  HA  aBTOMAarucrpasiara,
BKJIFOUHUTETHO BCSIKAKBO o0opynBaHe,
HEOOXONMMO Ha KOHIEACHTAa WJIM Ha
YI'BJIHOMOIIEHOTO OT HEro Jule 3a
OpoAb/KaBaHE Ha eKCIUIoaTalusaTa Ha
aBTOMarucrpasara.

(8)  Konuecuonepbr  ocurypsia
OTCTpaHsBaHETO MPEIN J1aTaTa Ha BPbIIIaHE
Ha BCUYKH O0EKTH, KOUTO ca COOCTBEHOCT Ha
KOHIIECMOHEpA U Ha HETOBOTO CTPOUTEITHO
JPYKECTBO TN Ha HETOBUTE
MOIU3NBIHUTENIN, KOUTO HE Ca BKIIIOYEHU B
0o0xBaTa Ha KOHIICCMOHHATA TEPUTOPHSI.

(9) Ot narara Ha BpbIlIaHe NpaBaTa u
3aBJKEHUSATA Ha KOHIIECUOHEpa M0 TO3HU
JIOoTOBOp me OBJaT MpeKpareHu, ¢
M3KIIOUCHUE Ha TE3W 3aJb/DKCHHS Ha
KOHLIECHOHEpa, KOUTO OCTaBaT B CHJIA CJIE]I
MPEKPATABAHETO CHITIACHO MPEABUICHUTE B
TO3H JIOTOBOP CITyYaw.

(10) Bcuuku nckoBe Ha KOHIIEICHTA
KBbM KOHIIECHOHEpa OTHOCHO ChCTOSTHHETO Ha
00eKTa Ha KOHIIECHS U aKTUBHUTE 110 TO3HU Y.
107 xbM naraTa Ha BpBIIAHE CE MOracsiBaT
CBHIVIACHO JIEHCTBAIIOTO 3aKOHOIATEICTBO.

later than 30 (thirty) days after such
estimated costs have been agreed or
determined pursuant to this paragraph.

(6) The Concessionaire shall assign to
the Grantor or its designee on the Handback
Date all unexpired guarantees and warranties
from its sub-contractors and suppliers and all
insurance policies in force, unless the
Grantor chooses not to avail itself of such
guarantees and warranties.

(7) On the Handback Date, the
Concessionaire shall transfer and assign or
cause to be transferred and assigned to the
Grantor or its designee the right to use all
technology and know-how relevant to the
Operations and Maintenance of the
Motorway, including the equipment, as
necessary to enable the Grantor or its
designee to continue the Operations.

(8)The Concessionaire shall ensure
the removal, prior to the Handback
Date, of

any objects owned by the
Concessionaire or

its construction company, or by
its sub

contractors, which are not included
within

the scope of the Concession Territory.

(9From the Handback Date the
rights and obligations of the
Concessionaire

under this Agreement shall terminate,

except

for those obligations of the

Concessionaire

which expressly survive termination

pursuant

to the cases explicitly provided

in this

Agreement.

(10) Any claims of the Grantor
towards the Concessionaire regarding the
state of the Concession Object and the assets
under this Art. 107 as of the Handback Date
shall lapse in compliance with the Valid



Legislation.

Art. 108. Right of First Refusal.
113



Y. 108. IIpaBo Ha MbPBH 0TKA3.

(1) B®bB BCHYKM ciIy4yau Ha
MpeKparsBaHe Ha TO3U JIOTOBOP, HE3AaBUCHMO
OT PUYNHATA, KOHIIECHOHEPHT € UTHKEH Ja
MPEUIOKY Ha KOHIIEJICHTA J]a My TIPEXBLPIN
MPABOTO J1a IPU00Me COOCTBEHOCTTA BHPXY
AKTUBUTE - HEIBIKUMU U JBUKUMH,
COOCTBEHOCT Ha KOHI[ECHOHEPAa U KOUTO HE
ca JyacT oT 00eKTa Ha KOHIIECHUs, HO YHETO
MIOJI3BaHE € CBBP3aHO C KOHIICCHSTA.

(2) B cayuure mo am. 1, axko
KOHLIEZICHTBT PEIl Aa Mpuao0ue KoHUTo u 1a
€ OT aKTUBUTE OT aJ. 1, MPEeXBbPISIHETO HA
COOCTBEHOCTTa C€ OCBIIECTBSIBA M0 LICHA,
JOTOBOPEHA MEXAy CTpaHUTE, HO HE TO-
BUCOKAa OT Ta3apHara CTOMHOCT Ha
ChOTBETHUTE AKTUBU M HE TMO-HUCKA OT
TaxHaTa 0alaHCOBa CTOMHOCT, ONpeiesicHa
KBbM JIaTaTa Ha TPEXBLPISHETO.

Pasnen nBajecetr u nbpBH

MNPUJIOKUMO ITPABO;
CIIOPOBE
Y. 109. JeicTBamo
3aKOHO/1ATeJICTBO.

3a HeypeaeHUTE B TO3U JOTOBOP
Cllydad ce Tpuiarat pasmnopenouTe Ha
JIECTBAIOTO 3aKOHOATEINCTBO.

Y. 110. [IperoBopu npu crnopose.

Bb3HuKHaNMUTE Mpe3 BpeMETPACHETO Ha
TO3M JOTOBOP CHOpPOBE M pa3zHOINIAcUs
MEXJy CTpPaHUTE Ce€ pelaBarT upes
nperoBopu  Mexay Tax. [locturnarure
nIoroBopeHocTu ce odopmaAT B
JOI'BJIHUTEIIHA CIIOPAa3yMEHUs, KOUTO CTaBaT
HEpasJesHa 4yacT OT TO3U JOTOBOP.

Yua. 111. ApOutpax uiau cbaedHa
npoueaypa.

(1) Becexu equH cnop, 3a KOMTO HE ce
IIOCTUTHE CbhIJIACHE Ype3 IMPEroBopu B
CPOKOBETE CBIVIACHO TO3U JOTOBOP MJIM aKO

(DIn all the cases of termination of
this Agreement, regardless of the
reason, the

Concessionaire shall be obliged to
offer the

Grantor the right to transfer to
acquire the

property or assets, whether immovable
and

movable, owned by the
Concessionaire,

which are not part of the Concession
Object,

but the use of which is related to
the

Concession.

(2)In the cases under par. 1, if the
Grantor decides to acquire any of the
assets

referred to in par. 1, the transfer of title
shall

be effected at a price negotiated
between the

parties, but not higher than the market
value

of the respective assets, and not lower
than

their balance value, as determined at
the date

of the transfer.

Chapter Twenty One
APPLICABLE LAW;
DISPUTES

Art. 109. Valid Legislation.

With respect to any cases not
expressly dealt with by this Agreement the
provisions of the Valid Legislation shall

apply.

Art. 110. Negotiation of Disputes.
Any disputes or disagreements arising

HsIMa TakuBa - B cpok oT 30 (tpunecer) mguu, between the parties during the term of this
OTHOCHO CIIeJIHHTE acIeKTH Ha To3u jorosop Agreement shall be resolved by negotiations
KaTo: TpeKpaTaBaHe, 3aabiokeHus u between the parties. Such agreements shall
OTrOBOPHOCTH, HEyCTOMKH, o0e3merenus, be executed in writing and shall be appended
yIbIDKaBaHe Ha CpPOKOBe, BpeaM, 3abasu, hereto, forming an integral part of this
00CTOSITENICTBA, KOMTO HE ca Ouin u3BecTHr, Agreement.

Art. 111. Arbitration or Litigation.

(1) Any dispute not resolved by
negotiation within the time limits provided in
this Agreement, or if none such is provided,



within 30 (thirty) days, involving any of the ——
following aspects of the Agreement: FapaHIuH,

termination, liabilities,
penalties,

HeOJIaronpusTHO
BB3JIEICTBUE oT

compensations, indemnities, extensions ofCTpaHa Ha AbpKaBarta,
time, damages, delays, unknown conditions, HEIpeoaonuma CHiIa,

guarantees, Adverse State Action, Force HCU3IIBITHCHHE oT

Majeure, Concessionaire or Grantor default, cTpaHa Ha
KOHIIECHOHEpa
WITN KOHIIE/ICHTA,
WHBECTHIIMOHHA

114 nporpama,

rpadux 3a
U3IBbJIHCHUE,
BKJTFOYMTEIIHO  BCSKA
TOITUIITHA
MHBECTULIMOHHA
nporpama 17001
romuiieH rpaduk 3a
U3IbIIHEHUE,
TUTAIIAHHS
1o HEJIOCTHTA,
KOHIIECHOHHO
Bb3HArpaXkJICHHE,
3aMeCTBAIIH
TUTAIIaHus, JIPYTH
3aJIbJDKECHUS 3a
allane MEX1y

CTpaHUTE, TapaHIHs
3a 100pO M3ITBIHEHHE
U BCSKAaKBH JPYTH
npaBa,  3ab/DKCHUS
WIH  CpeACTBa  3a
3alUTa Ha €IHa OT
CTpaHUTe,

MPOU3THYAIIH  TIPSKO
OT TO3HW JIOTOBOD, IIIE
Ople OTHECEH OT
CTpaHUTe 3a
pelaBaHe oT
ApOutpaxxen cba ad
hoc, cBcTaBen 1o

apOUTpakKHUTE
npaBuia Ha
KomMmcusara Ha

OO0OeaqnHEeHNUTE HAINU
o MEXTYHApOIHO

TBPTOBCKO IpaBo
(UNCITRAL),
NeNCTBaIN KBM
marara Ha
MIPOBEXK/IaHE Ha
CBhOTBETHATa
poLeaypa, 1o Ha4MH,
CBOTBETCTBAII] Ha

Hacrosammsa wi. 111.

)

[IpenocraBsaHeTo Ha

KOWTO U J1a

om0 crop 3a

peliaBaHe ot

apOUTpakeH ChJ

HE 0CBOOOXKIaBa

CTpaHUTE OT

U3ITBIIHCHUE

Ha TO3H JIOTOBOP.
(3)Konmecuon
epBT Cce
aHTaXHUpa
He3a0aBHO 11a
nHpopMuUpa
KOHIIEACHTAa
3a
BB3HUKBAHETO
Ha KaKbBTO U
Ja Oumo crop
WIIH
HECBITIACHE C
HETOBU
KOHTParcHTH
o
CKITFOYCHU
JIOTOBOPH, U
a
MpeaoCTaBU
Ha
KOHIIEJICHTA

LsyiaTa

pelieBaHTHA
uHpopmanus
BBB BPB3Ka C
Pa3BHTHUETO
Ha

CBIIHTE.
(4)Ctpanara,
pemuna na
OTHECE
JajieH Crop
3a peliaBaHe
oT
ApOuTtpaxen
c¢px ad hoc,
peACTaBs
CBOUTE
OCHOBaHUH,
MPETCHITUN

U MCKaHHS
U He3abaBHO
Ha3HavyaBa



CBOM
apOUTbp, KaTo
YBEIIOMSIBa
Jpyrara
CTpaHa upe3
npernopbyuaHa
oima 3a

toBa. Jlo 10

(mecer)

paboTHU THU

oT

MOJTy4aBaHETO

Ha TOBa

YBEIOMJICHHE,

JIpyrara

cTpaHa

Ha3Ha4yaBa

CBOM apOUTHP

u

MpeICTaBs

CBOAATA

3aluTa.

(5) U nBamara
Ha3HAYEHM 110 pe/ia Ha
npenxoaHara an. 4
apOUTpu Ha3HayaBaT
TpeTH apOUTHD B
cpok ot 30
(Tpunecer)
paboTHU JTHH,
CUUTAHO OT
HA3HAUaBaHETO Ha
BTOpHSL apOUTBD.
Axo TOBa He
CTaHe,

TPETUAT  apOUTHP
ce Ha3HayaBa 110

the Investment
Program, the
Performance
Schedule, including
any Annual
Investment Program
or Annual
Performance
Schedule, Deficiency
Payments,

Concession Payment,
Substitution
Payments, other

payment obligations
between the parties,
the Performance
Bond, as well as any
other rights,
obligations or
remedies of a party
arising directly from
the Agreement shall
be referred by the
parties for resolution
by an ad hoc
Arbitration  Court,
constituted in
accordance with the
Arbitration Rules of
the United Nations
Commission on
International ~ Trade
Law (UNCITRAL) in
force from time to
time, and in a manner
consistent with this
Art. 111.

(2)Submission
of any dispute
to the
Arbitration
Court shall not
release the
parties

from the
obligation to
perform this
Agreement.
(3)The
Concessionaire

undertakes to
inform the
Grantor
immediately
of the
occurrence of
any divergence
or dispute with
its counter
parties in
project
agreements
and

to supply

the Grantor
with all
relevant
information
concerning the
development
of

the same.

(4)The party
that decides to
submit a
given dispute
to the
Arbitration
Court ad hoc
shall present
its grounds,
claims and
demand

and shall
immediately
appoint its
arbitrator

of which it
shall notify
the other
Party by
recorded-

delivery mail.
Within 10
(ten)
business days
of receipt of
this notice,
the

other Party
shall appoint
its arbitrator
and

submit its
defense.

(5)Both
arbitrators
appointed in
the

terms of the
preceding par.
4 shall
appoint

the third
arbitrator
within 30
(thirty)
business
days from the
date of
appointment
of the
second
arbitrator,
failing which
such shall be
appointed
pursuant to
UNCITRAL
Rules.

The same
Rules shall
apply for
appointment
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npaBwiata Ha UNCITRAL. ITlo cwuure
MpaBWJIa C€ Ha3HAYaBaT W IMPEICTABUTEIH HA
BCSIKa €JHa OT CTpPaHHUTE, ak0 T€ HE ca
yCIIEAW Ja HAmpaBsIT TOBa B pPaMKHUTE Ha
CPOKOBETE, YKa3aHH B all. 4.
(6)Ap6I/ITpa>KHI/I${T ChJ 1II€ CE CMsTa 3a
oOpa3yBaH Ha Jarata, Ha KOSATO
TPETHUST
apOUTBp TpUEME CBOETO Ha3HAYCHUE
u
YBEIOMH M JIBETE
TOBA.
Apbutpure He
ca
OBJITAPCKU TPAKIAHU.
(7)ApOUTPKHUST ChIT MOXKE Jla PEITn
na Opae moamomaraH  OT
TEXHUYECKHU
eKCIIepTH
KaKBUTO

apOUTPAXKHUAT ChJI CUETE 32 TOAXOAAIIO0

na

Ha3HAYM.

(8) OcBen ako CcTpaHHUTE HE cCe€
JIOTOBOPSIT IPYTO 3@ BCEKU OTAEIICH CIIy4aid,
apOUTpaXHUSAT CHJA 1€ OTCHhXKIa B
CHOTBETCTBUE c JIEMCTBAILIOTO
3aKOHOJATEJICTBO, M HErOBUTE pEIIECHUs
HSIMa J1a TTOJyIeXKaT Ha oOXKasIBaHe.

(9) Pemenusta Ha apOUTpaX]HUSA CH]
e ObJaT nprueMaHu Hali-KbCHO 0 6 (1IecrT)
Mecella OT JlaTaTa Ha HEroBOTO oOpa3yBaHe,
KaTo Te wie ObJaT OKOHYATEJIIHU U IIe
BKJIFOYBAT YPEXKIAHETO Ha Pa3XOIUTE IO
apOUTPaXHOTO MPOU3BOJCTBO U HAYMHA 10
KOWTO Te 1ie ObAaT pa3npeaesieHd MexXay
CTpaHHTE.

(10) ApObutpakHHST ChJ IIIE 3ace1aBa B
Coduss mHAa M™MsICTO TO CBOM wm300p, IIIe
M3M0J3Ba OBJITAPCKH €3UK ChC CHHXPOHEH
MIPEBOJ Ha aHIIIMICKU €3HK, U MPHIIOKUMOTO
mpaBo mie ObIe mpaBoTO Ha PemyOnunka
boarapusi.

(11) ApbutpaxsT 11e GyHKIIHOHUPA
Criope]l TpaBWiaTa, NPEIBUICHU B TO3U
JIOTOBOp M 1€ [pujara mpaBuiaTa 3a
apoutpax Ha UNCITRAL npu ycnosue, ue
T€ HEe IPOTUBOpEUaT HA pa3nopeaouTe Ha
TO3H JOTOBOD.

(12)  Hsrybmmara cTpaHa TIO
apOUTPa)KHOTO JIEJ10 TUIAlla Ha Crieveuiara
CTpaHa BCHYKH MPUCHACHHA 00€3IIEeTCHUS U
BCSAKAKBU pasxoau " pa3HOCKH,
BKJIIOUMTENIHO  aJIBOKAaTCKH  XOHOpapH,

CTpaHu 3a

e HeobOxomumo Ja

n KOHCYJITAHTH,

of representatives of either party, if they have
failed to do so within the time limit referred
to in the preceding paragraph.
(6)The Arbitration Court shall be
deemed to have been formed on the
date the
third arbitrator accepts his/her
nomination
and informs both parties thereof.
The
arbitrators need not be Bulgarian
citizens.

(7 The Arbitration Court may be

assisted by the technical experts
and

consultants it deems appropriate to
appoint.

(8) Unless the parties agree otherwise
on a case by case basis, the Arbitration Court
shall judge in accordance with the Valid
Legislation and its decisions shall not be
subject to appeal.

(9) The decisions of the Arbitration
Court shall be passed not later than 6 (six)
months of the date of its formation and they
shall be final decisions and shall include the
settling of the costs of the proceedings and
how these will be shared between the parties.

(10) The Arbitration Court shall sit in
Sofia at a place of its choice, shall use the
Bulgarian language with simultaneous
translation into the English language and the
governing law shall be the law of the
Republic of Bulgaria.

(11) The arbitration shall be carried
out in accordance with the rules set out in
this Agreement and the UNICITRAL Rules
shall apply, provided they do not contravene
the provisions of this Agreement.

(12) The losing party in the
arbitration shall pay all damages awarded to
the prevailing party and all costs and
expenses, including attorney's fees, incurred
by the prevailing party in connection with the
arbitration.

Art. 112. Waiver of Immunity.



MMOHCCCHU OT crieyeniiaTa ACJI0TO CTpaHa.

Y. 112. OTKa3 OT UMYHHTET.
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JIOKOJIKOTO KOHIICACHTHT MOXKE J1a
npeTeHanupa 3a HMYHUTET OTHOCHO
IOPUCAUKINSA WIH HW3NBIHCHUETO Ha
pellieHne, ¢ HACTOALIOTO KOHIEACHTHT Ce
ChIVIacsiBa J]a HE OTIPaBs TaKWBa MPETCHIIUU
1 0e3yCIIOBHO C€ OTKa3Ba OT TaKbB UMyHHUTET
B ITbJIHATa Bb3MOXKHA CTEIEH, pa3pelieHa oT
3aKOHUTE Ha Ta3u IOPUCAUKITHS.

Pasnen nBajgecer u BTOpu
CbOBIHIEHUA

Y. 113. ®opma Ha CHOOLIIEHHUSL.

(1) KopecnongeHuusita MeEXIYy
CTpaHuTe (moKyMeHTH, W3BECTHS,
YOBJIHOMOIIABAHUA, OTKas’d ©U Opyru

CHOOIIEHNS) BbB BpB3Ka C M3MBJIHCHUETO HA
TO3U JOTOBOP C€ HM3BBpIIBA B NHCMEHA
dbopma, cbC 3aBepeH MpeBoA Ha OBJITApCKU U
aQHIIIMACKU €3UK, OT HaJJIeKHO OBJIACTEHU
MPEICTAaBUTENN HAa CTPAHUTE U JOCTABEHA!

1.Ha pbKa, IpU yCIOBUE, Y€ UMa

JOKYMEHT 32 OTBBPKACHUE WIIN

210 ¢akc, Ipu yclIoBHE Y€ UMa

"MOTBBPXKACHHE 3a

HENPEKbCHATO

MpeaBaHe Ha ChOOIICHUETO" WITH

3. 4upe3 mpenopbyaHa moia.

(2) 3a para Ha cbOOIIEHHETO ce€
cMsATa:

. mpu pbYHO mpegaBaHe
CHOOIIIEHUETO- JaTaTa Ha MpeJaBaHeTo ;

Ha

2.11pu M3MpaIaHe 1o rnouara/Kypuep
narara, MOCOYEHa
Ha
oOpaTHaTa/KypuepcKaTa pa3nmcka;
3. mpwu usnpaniane no Qaxc - 1arara
Ha [PUEMaHETO.

Y. 114. Agpecu Ha cTpaHHUTe.

(1) Kopecnonaenuusra 1ie ce cuuta 3a
HA/JIS)KHO U3BBPIICHA, aKO € M3MpareHa o
ToLa/Kypuep Wiu Gakc Ha CIeIHUTE aJpEeCH:

1. 3a Konnienenra:

I'p. Codus 1606

Byin. "Makenonus" No. 3
MMHUCTEPCTBO HA PETHOHATIHOTO
pasBUTHE U 0J1aroycTpoicTBOTO
-U3nwiaaurenna Arennus [Inuina
2. 3a KoHuecunonepa:

rp. Codus

any jurisdiction claim immunity of
jurisdiction or of execution, the Grantor
hereby agrees not to claim and hereby
irrevocably waives such immunity to the full
extent permitted by the laws of such
jurisdiction.

Chapter Twenty Two
NOTIFICATIONS

Art. 113. Form of Notices.

(1) The correspondence between the
parties (documents, notices, authorizations,
refusals, and other notifications) in
connection to the performance of this
Agreement shall be effected in writing, with
certified translations in Bulgarian and
English languages, by duly authorized
representatives of the parties and forwarded:

1. By hand, provided certified by
protocol; or

2. By facsimile, provided it is
certified by an "uninterrupted transmission
receipt"; or

3. By recorded delivery mail.

(2) As date of the notification shall be
deemed the following:

1.in case of manual delivery of the

message, the date the message is

delivered;

2.in case of sending by post/courier,
the date specified in the
delivery/courier

receipt;

3.in case of sending by fax, the date
of receipt.

Art. 114. Addresses of the Parties.
(1) The correspondence shall be
deemed as duly effected if sent by post,
courier or fax to the following addresses:
1. Grantor:
Sofa 1606
"Makedonia" Blvd., 3
Ministry of Regional Development
and Public Works -Road Executive
Agency
2. Concessionaire:
City of Sofia,
borough of Krasno Selo,
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paiion "Kpacno ceno"
yi. "Tynmxa" 12A
(2) B cnyuait Ha mpomsiHa Ha ajapeca

ChOTBETHATA CTpaHa € JJIBbKHA Ja YBEAOMHU
IUCMEHO JIpyraTa 3a HOBHSI aJpec B CPOK JI0
3 (tpu) nHuU oT mnpomsHara. llpu
HEU3II'bJIHEHWE Ha TOBA 33/JbJDKEHHUE e Ce
CUMTa, Y€ KOPECIOHJCHIIUATA, U3IIpaTeHa Ha
MOCIIEIHO TIOCOYEHMs aJIpec, € HaJJIeKHO
u3MpareHa.

Pa3nen nBajnecer u TpeTu
THJIKYBAHE

Y. 115. JleiicrBuTeIHA 001 BOJISI HA
CTpaHMTe.

[Ipu THIAKYBaHETO Ha TO3M JOTOBOP IIIE
ce ThpCU JCUCTBUTENIHATa O0IIa BOJIS HA
crpanute. OTHEIHUTE KIay3u IIe ce
TBHJIKYBAT BbB BPb3Ka CIHU C APYIr'U U BCIKa
eaHa mie Obae pasriexaaHa B CMHCHIA,
KOWTO TPOM3THYA OT IEJIOCTTA Ha JI0TOBOpA,
C oIjex ILeNTa Ha JI0oroBopa, OOMYauTe B
IIpaKTUKaTa U 100pOChBECTHOCTTA.

Y. 116. 3arnaBus.

(1) 3amaBusita Ha  pa3lenuTe,
YJICHOBETE W MPUIIOKEHUSITA KbM JJOTOBOPA
ca 3a ynoOCTBO Ha MPEeNpaTKUTe U HiIMa Ja
ce B3eMarT I0JI BHUMaHUe TIPU ThIIKyBaHE Ha
OT/ICIIHUTE HETOBH KJIay3H.

) IIppy  mporuBOopeune  uam
HECHOTBETCTBHE MEXIy Kiay3a Ha TO3U
JIOTOBOP ¥ TMPUJIOKEHUE KbM HETO0, KIIAy3UTe
Ha TO3H JIOTOBOP UMAT MPEJTUMCTBO TIpeT
KJIay3UTe Ha MPUIIOKEHUETO.

Pa3nen ABAJACCET U YETBBPTH

SAKJIIOYUTEJIHUA
PA3IIOPE/IBU
Ya. 117. MHN3MeHeHHS WH
JlonbyiHeHus.

(1) M3meHeHus u NOMBIHEHUS Ha
To3u JlOoTOBOp, BKIIFOYMTEITHO M3MEHEHUS Ha
NPUJIOKEHUSITA WM J0OaBsSHE HAa HOBHU ca
BB3MOXKHU CaMO Ha OCHOBaTa Ha HW3PUYHO
MUCMEHO CTIOPa3yMEHHE MEXTy CTPAHHTE.

12A Tundja Str.

(2) In case of change in the address, the
party affected shall be obliged to notify the
other party in writing within 3 (three) days
from the said change. In case that this
obligation is not performed, it shall be
deemed that the correspondence sent to the
last specified address has been duly sent.

Chapter Twenty Three
INTERPRETATION

Art. 115. Actual Mutual Will of the
Parties.

Any interpretation of this Agreement
shall seek the actual mutual will of the
parties. The separate clauses shall be
interpreted in connection to one another, and
each one of them shall be considered within
the meaning entailing from the entire
Agreement, taking into account its purpose,
and the traditions and practices of
conscientiousness.

Art. 116. Headings.

(1) The headings of the chapters,
articles and appendices in this Agreement are
for convenience of cross-references and shall
not be taken into account in the interpretation
of the separate clauses.

(2) In case of a contradiction or
discrepancy between a clause from the
Agreement and an Appendix hereto, the
clauses of the Agreement shall prevail.

Chapter Twenty Four
CONCLUDING PROVISIONS

Art.
Supplements.

(HDAmendments and supplements to

this Agreement, including

amendments to the

Appendices thereto or the addition

of new

Appendices, shall be made solely

on the

grounds of an explicit agreement in

writing

thereto between the parties.

(2)All agreements under par. 1 shall

117. Amendments and
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(2) Benuku cnopasymenust no ain. 1
CTaBaT Hepas/eliHa yacT OT TO3H JIOTOBOP OT
Jarara Ha MOANKCBAHETO UM OT CTPAHHTE.

Yn. 118. E3uk.

To3zu moroBop cwabpxka 120 (cto u
NBaJIECET) CTPAaHUIM U € CHCTaBEH Ha
OBITapCKHU W aHIIMICKHU €3WK, BCEKH €IUH OT
KOWTO MMa paBHA CWJIa B TPU €IHOOOPa3HU
€K3eMIUIsIpa - 0 €AUH 3a BCSIKa CTpaHa U
eauH 3a HanuoHanHUS KOHLIECHMOHEH
peructbp Ha MuHucTepckusi cbBeT. llpu
HaJW4Yu€ Ha HEChOTBETCTBUE MEXKIY
OBATApPCKUS U AHTJIIMUCKHS TEKCT Ha
n0roBOpa, MNPEIMMCTBO 1€  HMa
NEHUCTBUTENIHATA BOJISI HA CTPAHUTE B JIyXa Ha
JIOTOBOPA.

Y. 119. Hsuoct Ha {orosopa.

To3nm n1OTOBOpP OTMEHS BCHYKH
MPEIXOJAHU MUCMEHH WIM YCTHU JIOTOBOPU
WM CIIOPa3syMEHUsI MEXAy CTpaHUTE WU
TEXHU MPEICTABUTENIU IO BBIPOCH, UMAIIU
OTHOIIEHUE KbM IpeIMETa Ha TO3H JJOTOBOP.

3A KOHLIEAEHTA/FOR GRANTO
Banentun Leposcku/Valentin Tserovski
MMHHCTBP Ha PETMOHAIHOTO Pa3BUTHE U
G1aroycTpoicTBOTO

become an integral part of this Agreement as
of the date of their signature by the parties.

Art. 118. Language.

This Agreement contains 120 (one
hundred and twenty) pages and was drawn
up in the Bulgarian and English languages,
with each language version having equal
force, in three identical copies - one for each
of the parties and one for the National
Concession Register at the Council of
Ministers. In the event of any inconsistency
between the Bulgarian language version and
the English language version, the true will of
the parties shall prevail in the spirit of the
Agreement.

Art. 119. Entire Agreement.

This Agreement cancels all previous
written or verbal agreements between the
parties or between their representatives on
matters relating to the subject of this
Agreement.

Minister of Regional Development and Public Work

3A KOHIHECMOHEPA/FOR CONCESSIONAIRE

Emun Bacunes Konie /Emil Vasilev Kotsev
Wznwennutenen aupexrop/Executive Director

MSF-MONIZ DA MAIA, SERRA &
FORTUNATO - EMPREITEIROS, S.A.,

JIucabow, [lopryranus, upe3 depHanxy AHTOHIY

Ja Cunea Komra @epetipa/ Fernando Antonio da

Silva Costa Ferreira M3nbaauTeneHn
nupektop/Executive Director

119



